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ANNOTATION

Ymby YKyB-ycnyOWii Makmya MeJaroruka oM YKyB OpTIapu (UIIOJIOTHS
dakynpTeTIApU, WHIAW3 TWIM Oynmumiapu 2  Oockud Tamabamapu  y4yH
MYJDKAJJIAHT aH.

MaxmyaHUHT OOLI MakcaJud aBTOMAaTjallllaH HYTK MaJlakajJapy acocHia
OF3aKd Ba €3Ma TapKMMa KYHUKMAJIApUHM IMAKJUTAHTHUPUII, OJJIUH Y3JallTUPUITaH
TPaMMTHK Ba JIEKCMK MabIyMOTJIApHU CaKJIOBYM MATHIAPHU YKUO TYIIyHHUII
TeXHUKaJapuHu, 4 OOCKWY YKYyB JacTypura KUpraH OWIMMIApHU €3Ma Ba OF3aKu
paBumIga 6a€H Kuiia oJIMII MajlakaJapHU PUBOKIAHTUPULLIND.

VkyB yciy6uit Maxkmya 3 KuCM/IaH H60par:

1. Kupum kucmu

2. Acocuii KucMm

3. JIekcuk MaTepuauiap ycTuaa UIjall MaluKjiapu

Acocwuit Kypc nuura 2 Ta MaTH KUPUTWITaH O0YI1u0, Oupu TaCBUPHUIl UKKUHYUCH
IMAJIOTHK XapakTepra 3ra. Xap Oup MaTHIAH CYHT SHTH CYy371ap pyHxaTu Oepuiras.
Ymly maxkmya ¥3 numra:

8 Ta MaB3yHil MaTHJIAp

8 Ta HyTKUH KOHCTPYKIIUA HAMYHAaJIapu

8 MaB3yHuil Auanoriap

16 kymmmya nuanor Ba MaTH

Xap O6up MaB3y OViinya Mamkaap

Xap Oup roHHT Oyiindya TaKIUMOTIIap

lyan Tabkupam Kepakkw, (uiaoaorus (akyabTeTH HMHIIU3 (UIOIOTHICU
OyumMu 2 60CKMY YKYB JACTypUra MOC MIIIa0 YMKUJITaH.

JlaHHbpll yueOHO-METOIMYECKU COOpHUK MpeaHa3HAuYeH IJisi CTYJAEHTOB 2T0
Kypca aHTJIUHUCKOrO OTAeHCHUS (QuiIosorudeckux (akyabTeTOB MEI0TOIHUEeCKUX
WHCTHUTYTOB.

I'maBHast menp cOOpHUKA (OPMHUPOBATH ABTOMATHYECKHE PEUYEBBIE HABBIKH
YCHOTO M THMCbMEHHOI'0 NEPEBOJIA, Pa3BUBATh TEXHHUKY YTEHHS U PACIIO3HOBAHHUS
TEKCTOB, KOTOPBIE COAEPKAT PAHEEC HU3YUYECHHYIO JIEKCHUYECKYI0 U T'PAMMATHUYECKYIO
nH(bOpMAIINIO0, YMEHHE U3TI0KHUTh YCTHO U MMMCbMEHHO 3HAHUS, KOTOPHIE BKIIOUEHBI B
yaeOHOM mporpamme 4ro Kypca.

Y4ueOHO-METOAMYCSCKIIT COOPHUK COCTOUT H3:

e Bsgenenue

e (OCHOBHAas 4acTh

e 3aJaHus 1O JICKCUYECKUM MaTepuajaM.



OcHoBHasyacThBKJIIOYaeTBCEOEe 2 TEKCTa, OJMH OICATeIbHOr0, a JIpyroi
IUAIOTHYECKOTO XapakTtepa. [lociae Kaxaoro TeKcTa JaeTcs CIHMCOK HOBBIX CIIOB.
JlanHbili COOpPHUK BKJIIOYAET B ceoe:

8 TEMAaTUYECKUX TEKCTOB

8 00pa3IoB peueBbIX KOHCTPYKIIHMA

8 TeMaTUYECKHUX TUAJIOTOB

16 1ONOJHUTENBHBIX JUATOTOB U TEKCTOB

3ajaHus Mo BCEM TEMaM

[Ipe3enTanuu 1o BCeM FOHUTAM

OTOT y4eOHO-METOAMYECKUU COOpHUK OBUT pa3pabOTaH B COOTBETCBUU C
y4eOHOM mporpaMMor 2ro Kypca aHIVIMMCKOTO OTACNCHUS (DUIOTOTHYECKUX
(baKkynbTeTOB.

This educational-metodological workbook is meant for the students of English
departments of Philological faculties in Pedagogical Institues.

Tha main goal of the workbook is to form automatical speech skills of oral and
written translation, develop the techniques of reading and understanding the texts
consisting the lexical and grammatical information, which was learnt before, the
ability to state orally and in written form of the knowledge included in educational
program of the 4™ year.

The educational-methodological workbook consists of:

e Introduction

e Main body

e Tasks on lexical material

The main body includes 2 texts, one of which descriptive and the other of
dialogical character. After each text there is given the list of new words. The
workbook is composed of:

8 thematic texts

8 examples of of speech constructions

8 thematic dialogues

16 additional dialogues and texts

Tasks on every theme

Presentations on every unit.

The given educational-methodological workbook was worked out under the
program of the second year English departments of Philological faculties.
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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

Or3aku Ba €3Ma Tapkuma (aHu Tanaldajap HYTKUHU YCTHPHIL, OF3aKd Ba €3Mma
HYTKJAH XOPWXKHMM THATa €KUM OHA TWIMIAH XOPMXKUM TWITa TapKUMa KUJIUII
KYHUKMAIApUHU XOCHI KWIMIIHM Ha3apAa TyTaid. LE3Ma TapsKMMaHU THUJIHUHT
aMauil KypcH YTUITaHAaH CYHT Oolmami mMakcaara MyBoGUK Oyiaau. Y KeTMa-KeT
TapkuMa Ba Te3 E3MMKOOMIMATIAPUHM XaM [akaHtapaad. bynma &3ma
Tap)KUMaHUHT acoCu OYyJraH TapKUMa-IUKTAaHT YyCyJduWra Ba YHIAH YHYMJIU
doitnananuimra axamusaT Oepunagu. Tapkuma-AUKTaHT (MaTH YKyBYM TOMOHHJAH
CHUHTarMajapra Ba MabHO rypyxjapura 0yiau0 yxuwiaau). MaTHHU TylmryHUO onumira
KapaTWiIraH Mamkjiaap Ty3wiaad. AXXpaTuO KypcaTWiraH JIEKCUKAJIApHU TYIIYHUINTa
anoxuaa pTHOOp Oepuiamu. SIXIM HaTWKalapra SPUIIMII Y9yH TYFpH Tap>KMMa
KWIMHTaH Tamjap OBO3 YMKApUO YKWIaJAW Ba YHUHT TYFpU Tap>KMMacu Oup Heda
MapoTaba TakpopiaHaau. MarHnaa Oepwiran cy3 Ba ubopanap CHHOHUM, aHTOHHM
€Kl TacBUPJOBYM C¥3 OupukMaiapy OuiaH aaMallTUPUIIAIN. Viunran  éxu
TaHJaHTaH MaTHHU KucKa pedepar kwinil. Koro3gaH Tapkuma Kwinin (MaTH
VKuaMacoaH Ba y OujaH TaHUIIMACIAaH TapKUMa KWIMHAAW), MallKjiapaa
PENPOIYKIIUS, IHHU OJIMHTaH MaTHIATU TaIlUlapHU YYUHYH [IaXC HOMHUAAH Ba 3aMOHU
Yy3rapTupuiaTad Xoiaa KaiiTa ranupud Oepulll XM HaTHXa Oepau.
Tap:KUMa ycyJuiapu

Viraprupunuiap 6uaan yKum (TpaHc(pOpManuoH YKui). MaTHHUHI MabHOCHHH
OHAa TWIWJA TaJKUH JTHUII Ba YHU XOPWIKUU TWIJA XYIOU Iy YCyJjjaa Tap)Kuma
kuiuin. HyTK TEXHUKaCUHUA PUBOKITAHTHUPHILL.
A63anra 0yam0 Tapxxuma Kuamm. MatH a63aipiapra 0ynu6 YKuinaau Ba OF3aku
TapkKuMa KWIMHAAW, KEWMHrd ab3anHu YKUIIJAH OJAWH ab3amjgard cysiap
WUFUHANCH XaKuJa MabiyMmMoT Oepu® ytum kepak Oynmamu. KuiinH BasusTin
MYJIOKOTJa Tap)KMMa KWiuil (IIOBKMH — CYpPOH, MYCHKa caJojlapu OCTHU/A,
TUHTJIOBUMJIAP COHU KyT Oynranma).
KerMma-keT Tap:kuMa KWIHII Majaka Ba KYHHMKMaJapuHU XOcuiIKuiauil. Kerma-ker
Tap)KuMa.
Beprukaa Ttap3ga €3mm.  Te3 &3um  KOOWIMATHHU  YCTUPHIL. AXaMHUSATIN
MabJIYMOTIAPHA MaHTUKHN puBOXUIaHTHpuIl. Kucka Myanatiaum Tapkumara OHJ
Malkaap. Ayano-Bu3nyaa MaTepraiap acocuaa KeTMa-KeT TapKuMa KUJIHUIIL.
Cunxpon Tap:xkuma. Of3akud TapKUMa CHUHXPOH TapsKUMaHUHracocu. Or3aku
Tap)KMMa Ba3HATHHU ApaTUIN Ba MmapTiIMKoHpepeHuusnap yrkasuml. Kondepenims
WIITUPOKYUTIAPUHU  (pauc,lIpe3uiuyM, Jejerar, Tap>KUMOH), MaB3y TaHjall Ba
Tap)KUMOH YUYHHIITYW Ba3UAT APATHUIIL.

AMaJIMil MALIFYJIOTJIAp
XOpWKHUM TWIUAATH PAJUO BA TEJIEBUAUHHUE KypCAaTyBIapUHU



OF3aKM Tap)KMMa KWINIIL XOPWKUA TUIuAaru (UIbMHH TOMOIIA KHJIHO, YHHHT
acocuiiMa3MyHUHH Tanmupub® OepuinnHu.YeT 51 paano, TEIeBUIACHUE STHTHIUKIAPUHH
SIMTHO ylIapHUypraHuiaa€TraH TWUIapAa MyXoKama Kuidiml. Xap XWil coxara
TErUuIUIA OYIraH XOpWKUN THIIUJIATH TEPMUHIIAPHU OHA THJIMJATH SKBUBAJICHTIAPHU
TONHUO, yFaT Ty3HII. YKHTYBYM TOMOHHJAH TAHJIAHTaH aJOXU/A XOPYKUH THIHIArU
Oanuuii anabuéTHN OHA THUJIMTa TapuMa Kuiuil. Hotuknap HyTKuHM €310 0110, YHH
OF3aKH Tap KUMa KUJIHII.

MycTakua ui
Canomuammui (y30K JaBOM dTMAalAUTaH Ba3UATIAp - OF3aKH HYTKOKapaCHHUIA).
bupnamnuk (Xap Xuia Maxautuil Ba XaJKapo TaaOupiapaa,lIyHUHTACK WUFUIIUII Ba
KOH(epeHuusIaparu  Tap)KuMamyJaoKoTiapu).My3okapanap (xanakapo Ba JaBiat
MUKECHIA: KaOnHanapcu3,0€BOCUTa UIITUPOKUIKIAp OUIaH MYJIOKOT).
Xankapo  wuFwiMm  Ba  TaaOupmap  (kabMHama — TapKUMOHIAa  TEeMaTHK
MaTepUAUTApHUHT MaBXYyJIUTH €KH YOy MaTepuaUIapHUHT MaBxKy[ OYIMaciIuru).
o @daHHUHT XaKMH1 Ba Ma3MYHH:

bunum coxacu: 220000 —mwxTuMouit dhanap

Tabmum iynanumu: 5220100 — ¢unonorust (MHIIIU3 THUIIN)
Kadenpa: Wurmm3 tunm Ba anabuétu

Bockuu:2

Acxpatwiras coat: 68

[y >xymnanan

Amanuii: 48

TMU: 20

e MyabTuMeana BOCUTAJAPHU Ba TAKAMMOTJIAP pyixaTH:

- 20 maB3ynap O6yinua TakIMMOTIIap;
- Tanaba mycTaku1 unuiapu 0yiuda TakuMoTaap;
- Vitra yxum 6yiinya TakumMoTiaap;



REGULATORY DOCUMENTS

Oumii TabauM Myaccacajapuaa Tajadanap OMJIMMHHEA HA30PaT
KHJIMII Ba 0aX0/IAIIHUHT PeHTHHT TU3UMH TYFpHcCHAA
HU30M

(Ym6y Husom V36exucton Pecrybnukacu Onuii Ba ¥pTa Maxcyc TabauM BasUpIMruauar 2009 i
11 wmionnaru 204-con Oyiipyrn OWiaH TacAMKIaHraH Ba Y30ekucToH PecryGmukacu Amius
Bazupauruaa 2009 itun 10 utonga 1981-con Ounan naBnaT pyixaTuaaH YTKa3uiraH.

e Tommupukka MyBoQuK Y30ekucton PecmyGmmkacn Onmii Ba ypra Maxcyc TabiuM
BazupnuruHuHr 2010 ¥#wun 25 aBryctaarum Oyiipyru Ownan Huzomra y3raptupuin Ba
KyIIIMyanap KHPUTHITaH Xamaa ¥ 36exucton PecniyGmukacu Anmus Bazupiurua 2010 i
26 aBryctna 1981-1-con Ounan naBnat pyixaruaan KalTa YTKa3UIraH.)

e Maskyp Husom V3Gexucron Pecny6mmkacuuuur “Tabimm Tyrpucuma’ru Ba “Kaapmap
Taiiépram MULIHHA JacTypH TYFpHCHIA TH KOHYHIApUra xamaa Y30ekucton Pecny6iukacu
Bazupnap Maxkamacununr 2001 #iun 16 asryctnaru 343-con “Onuii TAbJUMHUHT JaBJaT
TabJIMM CTAHJAPTIAPUHU TaCAMKIAIl TYFpUCHAa® Kapopura MyBO(QUK OJUH TabIuM
Myaccacajapuia Tajabanap OWJIMMUHU Ha30paT KWJIUII Ba OaxOJallHUHT PEUTHUHT
TU3UMUHU TapTHOra Coaau.

Yoy nuzom Kyiingaru 6 ta 6yaumaan udopar:
e L. Ymymuii konganap
I1. HazopaT TypJjlapuBa yHH aMaJ/ira OIUMPHII TAPTHOH
Baxosam tapTudu Ba Me30HJIapU
IV. Ha3opar TypJapuHu yTKa3uII My/1aTH
V. PeliTHHI HATHKAJTaPUHH KAl KHJIKII Ba TaXJIWJI 3THII TAPTHOH
VI. SIkyHunii Konganaap

I. Ymymuii Konganapra KAPUTWITAH Y3rapTupUILIap

e 2-Oaun:

e 1) Tanabanap OMJIMMUHU XOJIMC Ba af0JaT/IM 0axoJjall XaM/1a YHUHT HaTHKaJapuHU BaKTU/AA
MabJIyM KHJIUIIL,

e X) YKYB jKapaCHUHUHI TAIIKWIAN UILJIAPUHU KOMITBIOTEPJIAIITUPHILTA HIAPOUT SPaTULLL.

e 3. dannap Oyiumuya Tanmabanap OMIMMHUHM ceMecTplaa 0axosiad OopuIl pEeHTHHI Ha3zopaTu
KaJBaJulapy Ba 0axoJiall ME30HIapu aCOCH/1a aMalira OIIUPHIIAIHN.

[ ]

I1. HazopaT TypjlapuBa yHH aMaJ/ira OIUMpHII TAPTHOH

e 4. Hazopar Typnapu, yuu ymxazuuws mapmuodu eéa me3onnapu xapenpa MyAupH TaBCHUICH
OusaH oJMH TabJIUM MyaccacacMHMHI ((akynbTeT) YKyB-yciayOuil KeHramwujga mMyxokama
KWIMHAAM Ba TacIUKJIAHAIW XaMJa Xap Oup (panHunz umyu yKye 0acmypuoa MairyjioT
TypJiapu OunaH Ouprajvkaa KypcaTuiaiu.

e 5. Peitmunz nazopamu xcaoeannapu, HaA3opam mypu, WAakKiu, COHU Xamoa Xxap oup
Hazopamea  @ICPAMUNZAH  MAKCUMAT  0ail, WIYHUHZ0EK JHCcOpUil 64  OpAJuK
Hazopamaapuune capanaui Oannapu XaKuoacu maviymomaap an oOyiiuua oOupunuu
Mawieyiomoa manadanapza IbjA0H KUaiuHaou.



e 6. TanaGanmapHUHr OWJIMM CaBUSCH Ba Y3JAIITUPUIL JapaKacUHUHr JlaBnar TabiuMm
CTaHAapTIapura MyBOQHUKJINTHHE TAbMHUHJIALI Y9yH KyHHIaru Ha30opaT TypJapuHU YTKa3UII
Ha3zap/a TyTHJIaIu:

e — tajmabaHuHT (QaH MaB3yjaapu Oyiimdya OuiuM Ba amManuii KYHUKMa JapaKaCMHU aHUKJIAII
Ba Oaxonam ycynu. KH danHunr xycycustuaaH keau® YHMKKAH XOJiAa, CEeMHHap,
nabopaTopuss Ba aMaluil MalIFyJoTJIapJa 023aKu Cypoe, mecm ymkasuui, cyxoam,
Hazopam uwiu, Koal0Keuym, TEKUIMPUII Ba Iy kKaOu OOIIKa MIaKiIapAa YTKa3HIIMIIH

MYMKHH;
Opanux, nazopam
e — ceMecTp JaBOMHUAA YKYB NACTYPUHMHI TeruuuiM ((paHHUHI OMp Heda MaB3yJapuHU Y3

uyura ojirad) OYJuMMU TyrajulaHraHJaH KeHuH Taja0aHUHI OMJIMM Ba aMalui KYHUKMa
JapakacuHU aHMKJIam Ba Oaxonam ycyiau. OpalliK Ha30paTHUHT COHU (dup cemecmpoa
Mapmaoan Kyn ymKasuamaciauzu 103um) 6a waxiu (éama, 023aKu, mecm 6da X0Ka3o) YKyB
(anura aXxpaTwiraH yMyMHil coaTyiap Xa)KMUJaH KeJInO YMKKaH X0J1/1a OenruiaHaiu;
Axynuii nazopam
— ceMecTp sAKyHHAa MyailsiH ¢an Oyiinya Ha3apuil OuiauM Ba aManuii KYHUKManapHU Tajalaiap
TOMOHU/IAH V3JIAIITUPHUII JapaXxacUHU Oaxosaml ycyiau. SKyHuil Hazopam acocan maany
mywiynua éa ubopanapza acocranzan “Esma uw” waxnuoa pmxazunaou.

e TabiuM HYHaIUIIM Ba MYTaXaCCUCIMKIAPU alpuM (aHJAPUHUHI XyCYyCHUSTIapUIaH Keauo
YUKKaH Xxojna ¢akynemem Hiamuii  Kenzawiu Kapopu acocuda Kynu Ounan
dannapoan sakynuii nHazopamnap 6Oowka wakanapoa (023aKku, mecm 6a X0Kda3o)
YTKa3WIALIN MYMKHUH.

e 7. Opanuk Ha30paTHU YTKa3UI KapaéHU Kadenpa MyIupy TOMOHHUIAH Ty3WJIFaH KOMUCCHS
WIITUPOKHIA JaBpUi paBuliga ypranu® Oopuiaau Ba YHU JYMKA3uwl mapmuodnapu
Oy3unzan xonnapoa, Opanuk, HA30paAmM HAMUNCANAPU OeKOp KUAUHAOU XAMIA OPAJIUK
Ha30paT Kaima YTKa3UIau.

8. Onuii TabauM Myaccacacu paxOapuHUHT OyHpyFu OWIaH WYKu HaA30pam 6a MOHUMOPUHZ
oyaumu paxoéapaucuda Ty3WIraH KOMHMCCHS MIITHPOKHJA SIKYHUIH Ha30paTHU YTKa3ulll >KapaéHU
JaBpuil paBuuia ypranu® Oopuiaay Ba YHU YTKa3HMII TapTUOgapu Oy3wiaraH xosuiapia, SKyHUR
Ha30paT HaTWXaJlapu OeKkop Kuaunaou Xamaa sKyHUul Ha30pat Kaima YTKazuIa .

I11. baxoaam TapTudu Ba Me30HJIapH

10. TanaGanapHUHT OMJIMM CaBUSICH, KYHMKMa Ba MalakajJapUMHU HA30paT KWIUILIHUHT pelmunz
mu3zumu acocuda TanabaHuHr Xap Oup Qan OVilmya y3aawmupuwt oapaxcacubéannap OpKaIu
udonananany.

e 11. Xap Oup dan Oyitnua TamabaHUHT CEMECTP NABOMUAATH Y3IAUiMUPULL KYPCAMKUYU
100 6annuk Tuzumnaa oymyn connap 6unan 0axojJaHaau.

e  Ymby 100 6ann Hazopat Typiapu Oyinua Kyiiugarnya TaKkCUMIIaHAIH:

® AKYHUIl HA30pamea — oann;

® Jwcopuil ea opanuk nazopamaapza —o6ann (GaHHUHT XyCYCUSATUIAH KeJIUO YMKKaH xoiaa 70
Oann kadenpa TOMOHHUIAH KOPUN Ba OpAJIMK Ha30paTyiapra TaKCUMJIaHA N ).

e 13. TanaGanuur pedTHHr nadTapyacura ajoxuaa KaJ KWIMHAIUTAH Kype uwiu (J0MnXacu,
Xuco0-rpaduk uuiapu), maraxkaeuit anaruém, han (pannapapo) Oyitnua akynuii oasnam
ammecmayuacu, OUMUPYe MAalaKaAeuil uwiy Ba MArucTparypa TaladaJapuHUHI WIMMMA-
TaJKUKOT Ba UJIMHM-II€AAroruK MIiapu, MarucTpJUK AUccepTalusacy Oyiinya Y3IamTupuI
napaxkacu — 100 6aymuk Tu3umaa 6axoaHaau

e 14. Tanabanunr ¢an Oyiimua Y3mMamTUpPUII KYPCATKUYMHHU Ha30paT KUIMILAA KyHuaarua
HaMyHaBH{ ME30HJIap TaBCHS dTUIIAINU:



® ) yuyH TajabaHUHT OWUJIMM Japa)xacH Kyiuaaruiapra >kaBod OepuIy J103UM:

® Xynoca éa Kapop Kadyn Kuauui;

® wicoouil huxpaail onuui;

®  MYyCMaKu1 mMyuioxaoa 1opuma oauuL;

®  012aH OUNUMAAPUHU AMAI0a KYIIAT ONUUL;

®  MOXUAMUHU MYULYHUUL;

®  Ounuw, aumuod depuui;

® macaegypea 32a Oy1u.

e 0) yuyH TaabaHUHT OWJIMM Japakacu KyWuaarmiapra >kaBoo OepuIy J103uM:

®  MYyCMaKu Myuioxaoa 1opuma oauuL;

®  012aH OUNUMAAPUHU AMAI0a KYIIAT ONUUL;

®  MOXUAMUHU MYULYHUUL;

®  Ounuw, auimuod depuui;

® macaggypza 32a 0yUUL.

® B) y4yH TaJlaaHUHT OMJIUM Japakacu Kyiuaaruiapra >kaBo0 OepHUIlu JIO3UM:

®  MOXUAMUHU MYULYHUUL;

*  Ounuw, auimuod depuui;

® macaggypza 32a 0yUlL.

e I)Kyiuaaru xoJjaapaa TalabaHUHT OUIMM Japa)kacuOuiaH 0axoJIlaHUIIY MyMKUH:

®  AHUK macaeeypaa 32a 0YIMAaACIUK;

®  OUIMAacCNuK.

e 15. HamynaBuii Me30Hnap acocuia MyailsiH (paHgaH >Kopuil Ba opajluK HazopaTiap Oyitnua
anuK, me3onnap umad 4dukwinO, kadeapa MyAUpH TOMOHHUIAH MACOUKAAHAOU Ba
Tanabanapra ybJIOH KUITUHAIN.

e 16. Hamynaeuii me3onnapza myeogux MyTaxacCUCIHK Ganiaap Oyiinya TasHY OJUN TabJIUM
Myaccacajgapyu TOMOHUJIaH AKYHUIL Ha3opam yuyH 0axonaui me3onaapu ninad yukKuiauo,
OJIUA TabBIUM Myaccacacu Hiamuii-ycayouil Kenzawiu MOMOHUOAH MACOUKIAHAOU Ba
TYpJOIL OJIMH TabJIUM Myaccacalaapura eTKa3uIaiu.

e 17. TanabamapHuHr YKyB (aHu OYHHWYA MycCmAaKun uwid >KOpUil, OpaJIUK Ba SKYHUH
Hazopariap Jkapa€HuUAa TErMIUIM TOMNUIMPUKJIAPHU OakapuIIM Ba YHra aXXpaTWiraH
OannapaH Kenubd YMKKaH XoJ1a 6axonaHaau.

e 18. Tanabanunr an 6yiinua 6up cemecTpaaru peMTHHIM KyHuaaruya aHuKIaHau:

Rf=

e Oyepna:

e V- ceMmecTtpaa (panra axxparuiaran yMyMHi YKyB l0KJlamacu (coatiapia);

e —(au Oyitnua y3namTupun napaxacu (bamiapaa).

e 19. dan OyiMua >Kopui Ba OpAJUMK HA30paTIapra XpaTuiaraH yMyMHH OaaHUHT
capanaw 6ann xuco6iaHuO, ymoOy Qouzman kam Oamn TymiaraH Tanalanap SKyHUI
Ha30paTra KUpumuimaiiou.

o _Kopuit éa opanuk Hazopar Typiapu Oyiinda 55 ea ynoan wxopu 6annu Tynnarad tagaba
¢bannu Y3nmamTupran ae0 xucoOnaHanau Ba  ywidy pam Oyiuua SKyHU Ha3zoparra
Kupmaciuzuza iy Kynuiau.

20. TanabanuHr cemecTp naBoMua Gan Oyinua TyIiarad ymymuil 6aau Xap 0up Ha3opaT TypUJIaH
OesruiIaHral Koujaanapra MyBOOUK myniazan 6aniapu uu2uHOUCU2a TEHT.

IV. Ha3opar TypJapuHy yTKa3uII My/1aTH



21. Opanuk Ba SIKyHHH Ha3opar TypJlapu KajeHJapb TEMaTHK pe)kara MyBO(UK dekanam
TOMOHUJIAaH TY3WITaH pelmuHz HA30pam xcadeannapu acocuja YTkazunaau. SAKyHui
HA30paT CEeMECTPHUHI OXUPIH MOOalHMUAA YTKa3MIaaH.

22. Tanaba ¢an 6Vitnua Kypc aouuxacu (umu)nu ymody dhan Oyiinua TymuaraH Oamiapu
YMYMAQUIMUP UAUWIN2A KAOap TOTIIIMPHIIH [IapT.

23. Xopwuii Ba opalMK HazopaTjiapia capaiaml OaUTMAaH KaMm 0ail mynaazan Ba y3pau
cababnapra kypa HazopamiapJa KaTHalla ojJMaraH Tajabara Kaima monuwiupuui y49yH,
Hagbamoazu wiy Hazopam mypuzaua, CYHITH KOPHH Ba OPAIMK HA30patiap YU4yH AKYHUIl
Hazopameaya OYNTaH MyaaaT Oepuiiaau.

Kacannueu caGabnau napciapra KaTHaIIMaraH xamjia OejlrujaHral Myzjaatiapia Mcopuil,
opanuK 6éa AKYHUIl HA30paTIapHU TOINIIMpA OJMMaraH Tanabanapra ¢paxkynremem Oexanu
dapmontumu acocuja, YKUIIHKM OolIaraHuJaH CYHr MyJjarja TOMNIUMPUIITa pyxcar
Oepunaay.

24. TanabaHUHT ceMeCTp/Ia KOpHil Ba OpaJMK Ha3opaT TypJapu Oyitnda TyriaHran 6amiapu
yi0y HazopaT TypJjapu ymymuii 6anunune 55 gpousuoan xam 6yica €ku ceMecTp sSIKyHUAQ
JHcopuil, opanuk ea AKYHUI Ha30paT Typjapu OYVinya TYruiaHraH Oamiapu WuruHIUCH 55
oanoan xam Oyica, y XucoOJaHaIH.

AxazneMuKk Kap3iop Tanabanapra cemecmp myzazaHudan KeluH KaiTa Y3MalITHPUII YUYH
myanar oepuwnanu. Ly myaaar naBomuna ¢pannu yznawmupa oamazan tanada, GaxkyibTeT
Odekanu TaBCHUACHra Kypa OeJrMiIaHraH TapTuOaa pekmophune Oyiupyzu OunaH Tamadaiap
capuiaH yemaauimupuiaou.

25. Tanaba Ha3opaT HaTWXAIApUIaH HOpo3u OYica, pan OYiinya Ha30paT Typu HaTHXKaJapu
9BJIOH KWIMHTaH BakTAaH Oonuiad  MoOaiiHuna ¢akynbTeT OeKkanuea apusa OujiaH
MYpO’KaaT 3TUIIM MyMKHMH. byHnail xonna GakyiapTeT JeKaHUHUHT MAKOUMHOMACUTA Kypa
pekmop oyupyzu 6wian 3 (y4) ab30JaH KaM OyiMaraH TapkuOa aneanayus KOMUCCUICH
TAIIKIJI STHIAIM.

Anemisius KOMUCCUSICH TanaOaJapHUHT apu3alapUHU KYpUO YWMKHUO, wily KyHHUHZ Y3uaa
XYJIOCACUHH OMJITUPATIH.

26. baxonamHUHT YpHATUITaH Tajlabjap acocuza fencuiranzan Myooamaapoa YTKa3WIMIm
Xamla paCMUMIAIITUPUIIUIIN haKyibmem OeKkanu, Kagheopa myoupu, yKye oyaumu xamaa
UYKU HA30paAm 64 MOHUMOPUHZ OYIUMU TOMOHHUIAH Ha30paT KUJIMHAIH.

V. PeliTHHI HATHKAJAPUHH KAl KWK Ba TaXJIHJI 3THII TAPTHOH
27. TanabanuHr ¢an OVilmua Ha3zopar Typjapuia TyIularaH Oajuiapu cemecmp AKYHUOA
PEUTHHT KaiiiHOMacura oymyn coHiap OwiaH Kaila KuiuHaau. PeldtuHr nadrapyacMHUHT
“VKyB pexacuia apaTHIraH coaT” YCTYHHIa CEMeCTp yuyH (haHra akpaTHIIFaH ymymuii
VKyB 10Kkjama coatiapu, “PanpaH oiauHran 0axo” yctyHura 3ca 100 éannuk tuzumuara
Vanawmupuwin Kyniunaau.
TanabanuHr capanam OanuaaH nacm OYiraH Y3IalITUPUILK pEeHTUHT nadTapyacura Kann
IMUAMATIOU.
28. Xap Oup ¢an Oyiimua YTKa3WIaAMraH Ha3opaT TYPJAPUHUHT HATWKAIApU 2ypyx
JHCYpHAIU XaMJA KAOHOMAO0a KAl STUIA/IA Ba uly KyHHUHe Y3uaa (Ha3opaT Typu é3ma uul
mIakiauaa YTKa3uirad 6ysiaca, Myaaar nuuaa) Tanadanap 3pTHOOpUTa eTKa3uiaam.
29. SlkyHuil Ha3opaT HaTWKajgapura Kypa ¢gpan yKkumyeuucu TanadajapHUHT paH OYinda
PEUTUHTMHY aHUKJIAWAM XamJa peuTUHr aadrapya Ba KalJHOMaHUHI TErMIUIM KUCMHUHU
TYJIAUPAIH.
30. TanaGaHUHT PEUTUHIM YHUHI OWJIMMM, KYHHUKMAacu Ba MajlaKajlapu JapakacuHU
oenrmnaiinu. TanaGanuHr cemecTp (Kypc) OVinda ymymuit peitmunzu Oapya (aniapaan



TYIUIaHTaH PEUTUHT Oalljapy duunoucy OpKaad aHUKIaHAU.

31. TanaGanap ymymuil pedTHHIH Xap OUp ceMecTp Ba YKyB HMWIM SIKyHJIaHTaHJAH CYHT
9bJIOH KWJIMHA/IN.

32. Jumiom wunoBacu €KM aKaJAEMHK MabJIyMOTHOMaHU OeKanam  TOMOHHJIAH
pacmuitnamtupuia Gad oup Heua cemecmp NaBOM 3TraH OVyiica, peiimunenap uueuHoucu
OJIMHA]IH.

Tanabaza ummuéznu ouniom oOenzunauioa YyHuHz xap oup cemecmp AKyHuoazu ghannap
Oyiuua y3naumupumt Kypcamxkuiu Xucooza on1unaou.

33. TanaGanmapHUHr Ha3opaT Typjiapu OYiiMua DSpUINraH Hamuxcanapu Kageopanap,
oekanamaap 6a yKy6-memooOux OyIuUHMAnapuoa KOMRviomep XOmupacuza Kupumuiuo,
MYHTa3aM paBHILJA TaxJIWI KWInb Oopuiaay.

34. XKopwuii, opanuk Ba sSIKYHUH Ha30paT HATWXaJlapu Kagheopa iuunuwmiaapu, paxkyivmem
6a onuil mavaum myaccacacu Unmuil kenzawnapuoa MyHTa3aM paBuIllla MyXxoKama 3THO
Oopuiaau Ba TETUIILTU Kapopaap Ka0ys KUTUHAIH.

VI. SIkynnii Kougaaap
35. Vsbexucron PecnyGmukacu Onmit Ba ypra Maxcyc TabiuM BasHPIMIH  XaMia
V36ekucton Pecnyonukacu Basupnap Maxkamacu xy3ypuaaru JlaBmatr TecT Mapkasu TeCT
6axonap1/1 Ba peﬁTI/IHF 6aﬂﬂapI/IHI/IHF XOJIUCIIUTMHU TCKINUPUINHU TAIIKWJI 3Tad Ba HA30paT
KHJIa .
36. Ymby Hwuzompma Oenrwianran Macanainap Oyiinuya Kenu0 YWKKAH HU30Jap KOHYH
Xy’KKaTaapy acOCHAA Xal KHIMHAH.

37. Y6y Huzom V36ekucton Pecrybukacu Basupnap Maxkamacu Xy3ypuaaru J{aBnar Tect

Mapkaszu, XaJK TabIuMH Basupiuru, CorIMKHY cakJjall Bazupiury, Kunuiox
Ba CYB XY KaJIWUIH Ba3UPJIUry, MaJaHUT Ba CHOPT UILUIAPU Ba3uUpJIUry, Y30ekuctod banunit
akazeMmuscH, Talky uiiap Ba3Upiury, ¥Y30€KUCTOH ajloKa Ba axO00pOTIIALITUPHIL ar€HTIINIH,

“Y30eKrCTOH TeMup Wyiiapu’ IaBiiaT-aKUUsAI0PIUK KOMITAHUICH, JlaBiaT COMK KYMUTAcH Ba

HaBowuii koH-MeTau1yprust KOMOMHATH OMJIaH KeJIUIIWITaH.



Y30ekucTon Pecnybosmmkacu Ouinii Ba ypra Maxcyc TabJIuM Ba3UPJIUTH

I'yaucTon /laBiaT yHUBepCUTETH

TanadamapHuHr panaapaan MyCTaKHI
HIIVIAPUHM TAINKMWJI 3THII, HA30PAT KUJIUII
Ba 0axoJjam TApTUOU TYFpUCHAA
Huzom

I'yaucron-2013 i



I'ynaucToH 1aBjaT yHuBepcUTeTHAA TajJadanap MyCcTaKHI
UILIAPUHH TAIIKWI 3THII, HA30paT KUK Ba 0axoaml
TapTuom Tyrpucuaa Husom
L.YMmymuii kongaaap

1.1.  Maskyp Husom V36ekucton Pecny6mukacu Basupmap Maxkamacumuar 2001 -itwn
16-aBryctnaru "Onuil TapAMMHHUHT AABJIAT TABIUM CTaHAAPTIIAPUHM TacIMKJAIl TYFpuUcHaa'TH
343-con kapopu, Omuii Ba ypTa Maxcyc TabjiuM BazupauruHuHr 2005-iun 21-despannaru
“Tanabanap MyCTaKWJI MIIMHM TAIIKWJI 3TUII, HA30paT KWIUII Ba 0axojaml TapTUOM TYFpUCHAArU
HaMyHaBUN HU30M TYfpucuaa’tu 34-connu Oyiipyru, 2009 iun 14 aBrycrnaru 286-connu Oyipyru
Ounan TacaukiaHran ‘‘TamaGanap MycCTakwil WIIMHM TAlOKWJ STUII Ba HazopaT KWiMII Oyinda
HypukHOMa” acocuaa Tajabanap TOMOHHMIAH (aHIapHH Y3IAIITUPUII CU(PATHHU SXIIUIAIl XamJia
tanabanapaa MycTtakuwi (ukpiam, ax00poT MmaHOanapuaaH OJMHTaH MabJIyMOTIAPHU TaxJIMJ
9THIL, XyJOcalall, TaTOMK 3TUIIra WYHANTUPWUITaH KYHHKMa Ba MaJlakaJapHU PUBOKIAHTHUPHIL
Makcaauaa uiiad yukuiarad 6ynauo0, TanabasapHUHT MYCTAaKUJ MIUIAPUHM TAILKWI 3TULI, HA30paT
KWINII Ba 6axosian TapTHOWHU Oenriaiiu.

1.2.  dannappad MycTaKuJI UILJIap HAMYHAaBUH Ba UIIYM YKYB peKajapu acocuia MyaisiH
(daHHU TYna Y3MAlUTUPUII YYyH OeNruiiaHrad YKyB MUUIApU XQOXMHUHHUHI OUp KHUCMHU cudaTuna,
YKUTYBUM HA30paTH OCTHUJA TajJabaHUHT (aH ydyH TyTraH ymMmyMuil nadrapura (Mabpysa, amanui,
ceMUHap, Jlaboparopusi) ¢aHiIap KECUMUAA KEATUPWITaH MYCTaKWJI TabJIUM MaB3yJapyd MYCTaKHII
Tap3aa Oaxapunaau. MycTakui Uil MaB3yJapuHU Oa)xkapuilja acocaH (paHHUHT HMIIYU JacTypuaa
KEeNTUPWITaH acocuil, Kymmmua anabuérnapaad, yHuBepcuteT APMu manOanapuaan xampia
WuTepHeT TapMoruaa MaBxyl Marepuaiuiapaad, kadeapa npodeccop-yKUTyBUMIapd TOMOHUJIAH
spaTWITraH YVM, YKyB-ycilyOuil KyJjgaHMa Ba KypcaTMma, Mabpy3a MaTHJIApU, HIYHUHTJEK OOILIKa
MaHOanapaan ¢oiganaHuIaam.

1.3. TanabajapHUHI MYCTAKWJI HMULIAPHH Oaxkapuin OyiM4Ya TymJaraH pedTHHT
O0a/utapum VKYB ceMecTpPH JaBomMuaa xap Oup ¢an Oyiimua ayguropusi YKyB HILJIApUra
Oepwiran pedTuHr Oajnapu OuiaaH OMPraJMkKAa AaKaJeMHUK TYPYXJAPHMHI PeHTHHI
KalHOMacHaa Kaill dTHIadu.

II. Tanadanap mMycTakuJ HIIMHUHT MaKcaj] BaBasudaiapu
2.1. Tanaba MycTakuwi MIOMHUHT acOCUM Makcaau - Tajalanapaa, (aH YKUTYBUMCHUHUHT
paxOapiauru Ba Ha3opaTd oOCTHAA, MyailssH ¢aH Oyiinua Mabpy3a, amanuii (cemuHap) Ba
naboparopusi MalFyJI0TIApUIaH Oepuirad YKyB TONIIMPHUKIAPUHU MYCTaKWJI paBUlIA OakapuIll
xKapaéHuzia 3apyp OWiIMM, KYHUKMa Ba MaJlakaJlapHU HIAKJUIAHTHPUILI XaMAa PUBOXKJIAHTUPUILIAH
nbopar.

2.2.  Tanaba MmycTakui MIIMHUHT Ba3udanapu:

e (annapnan Mabpy3a (amanuil Jaboparopus) MalFyloTIapuaa Oepuwirad OWIMMIIApPHU
MYCTaKHWI Tap3/ia MMyXTa, MyKaMMaJj Y3JalTHPUII KYHUKMallapyura ara Oy Jiui;

e TaBcus STWIraH anabuérnapHu yHuBepcuteT APMppa Ba uHTEpHET calmiapuaaH
TOTMIL, MaB3yJapHU YPraHuIl )apa€Huaa Kepakil MabIyMOTIapHU U31a0 HuFuIl, Kyjaai ycyuiapu
Ba BOCUTAJIAPUHU aHUKJIAII,

e VKyB Ba MIMHI anabuérnap, WIMHUH, UIMHM-METOIUK KypHAUIap Xamaa MebEpuit
XyXoKaTiap OwiaH MU, 3JeKTPOH YKYB anabuériap Ba MabiayMoTiap OaHkuiaH ¢oiiganaHa
OJIMIII Ba 3apyp MabIyMOTIApHU TYIUIAII XaMaa TaxX W1 KAIHIL;

® [UHTEpHET TApMOFUMHUHI TaBCUS ATWIraH CcalTiIapuJaH Makcaauu Qoiinananumra
ypraruu,

e VKyB MallFyJoTiapuaa Oepuiarad TONUIMPUKIAPHUHI palUOHAI €YUMHHHM TONMII Ba
TaXJIWJI STHUILL

e (annapaaH MyCTaKWJI UILl TONIMPUKIAPHU, XUCOO YM3Ma HIUIAPUHU, KYPC MILIU Ba KypC



JoWHXalapyHU Oa)KapHIIAa TU3UMIIM Ba MKOAUM EHAOIIMIITA YpraTULl;

e MYCTAaKWI WII TONIIHUPUKIAPUHU Oakapuil >kapa€HuJa UIIA0 YMKUIITaH €4uM, JIoMuxa
€KU FOSUTApHU acoclall Ba MyTaxacCHUcap )KaMoacH1a XuMOsl KUJIUILI,

e (an OYinua TanabaHUHT MyCTAaKWI (UKpJall, OMIUM, KYHHUKMa Ba TacaBBYp OJIAMHUHU
XaMJ1a MyaMMOJIapHHU MYCTaKHJI XaJl KMJIa OJIUII KOOMIUATUHU HIAKJIJIaHTUPHILLIAH noopar.

I1I. Tana6a MycTaKHJI MINUHHUT TAIIKWJIHHA MAKIapu

3.1.  Tanaba MycTakuj ULIIMHY TAIIKWI STUIIAA MyalsH (aH(KypC)HUHT XyCYCUSTIIAPUHH,
UIYHUHTJEK, Xap Oup Taja0aHMHI aKaJeMHK Y3JIallTUpUII Aapakach Ba KOOWJIMSATHHHU XHcoOra
OJITaH X0Jia Kyiuaaru maxksuiapaad GoiaaiaHuiagm:

« VKyB-ycnyGuii MakMyanap acocHia Mabpy3a MaB3y/apH MaTepHaIApHHH MyCTaKWI
Y3IalTHPULL,

* CEMUHAap Ba amajuil MalFynomiap Oyinua yiira 6epuirad TONIUPUKIAPHU OaKapHILL;

* 1aboparopusi MILJIApUHU OakapuIira TaiéprapyimK KypUIl xamaa xucoooiap Taiépar;

* TexHukaBuil, Tabunii gpannap 6yiinya xuco0-rpaduk HIUTAPHU OAKAPHILL

* Kypc UM (JIONUXACH)HU MYCTaKUJI Oa)kapuIll,

* unMmMuil Makosia, PecnyOnmka Ba Xankapo MuUKECHAaru aH)XyMaHiapra Mabpysa
TE3UCIIAPUHU Tal€pJarl.

@daHHUHT XyCyCHATIapuAaH KeauO YMKKAaH XoJifa, Kadenpa HWUFWIMIIM Kapopura Kypa
¢dannapaan  Tajaba  MYCTaKWJI —MIUIAPUHU  TalIKWI dTUIIAa OOlIKa MIaK/UIapfaH — XaM
(doiaNaHUITUIIN MYMKHH.

3.2. S"KyB ¢dannapu Oyiimya HaMyHaBUM Ba WINYM JacTypiapia Tanada MYyCTaKuI
WIIMHUHT IAKIF, Ma3MYHH Ba XaXMHU Xamjia 0axoJail Me30HH KypcaTuiiaau;

3.3.  Kadenpanap TomoHugaH Tamaba MyCTaKuiI UK YUYH aXKpaTUJTaH BaKT OOIKEeTHUra
MOC paBullaa xap 6up ¢an 6yiindya MyCTaKWI HITHUHT TAIIKUIUK IIaK/UIapy, TOMUUPUKIIAp UILIa0
yuKWiIagu Ba kKadeapa HurmwiIMinuaa Myxokama J3THiIHO, (pakynbTeT YKyB-yClIyOHWi KeHramuaa
tacaukiaHanu. Kadenpanunr peWtuHr oiHacuga Xxap Oup ¢aH Oyiimua MyCTakwl TabJIUM
MaB3yJIapu TAHULITUPUIL YUYH YbJIOH KWINHAIHU.

34. Kadenpa TOoMOHMAAH MyCTakuia uHHUIApHU Oaxkapuiml Oyiuda ¢aHnapaaH
Tanabanapra 3apypuil METOAMK KyJJIaHMa, KypcaTMa Ba TaBCHUsLJIap UIILIA0 YUKUIIAIH.

IV. ®annapaan yKyB MalIryJIoTJ1apu 0yin4a TONUPHKIAPH

4.1. @anynap Oyiinua Mabpy3a (aMalIuid, ceMuHap, JabopaToOpusi) MallFyI0TIapUaAaH
MYCTaKWJI MII TOMUIMPUKIApU KadeapanmapHUHT eTakyu mpodeccop—ykuTyBumiapu (mpodeccop,
JoueHtnap), ¢aH YKATyBYMCHM OujlaH Oupraivkaa unuiad 4ukuiaav, kadeapa HUFWIMIIUAAQ
MyXOKaMaJiaH YTKa3uiIaay Ba TerHIIU Kapop OWIaH TacIUuKIaHAIU.

4.2.  ®annapaaH MyCTaKWI MII TOMIIMPHUKIApH (aH Oyirya MIIYU JacTypra Moc X0Jjjaa
MaB3yJap KeITUPWIAAU Ba MyCTAaKHJI UII TONIIMPUKIAPUHU Oa)kapull MyJJaTiapy KypcaTuiaay.

4.3. daHHUHT UMM YKYB JacTypura KUPUTWITaH Ba Mabpy3a LIAKIMAA YpPraHUUIU
OeNruiaHrad MaB3yJapHU TYJaluruya MyCcTakuil Uil cudaruaa 6axapuiniinra pyxcaT TUIMaiu.

44. Awmanuii, (cemuHap) MamIFyJoTiaap  Oyinya  ayauTopusina — Oakapuirax
TOMNIIMPUKJIApra Ma3MyHaH YXIIall, MypakKaOJIUru MoC KeJIyBYHM TONIIMPHUKIAP MYCTAaKUJ Tap3la
yiJla nuuIara TaBcusi STUIIaIN.

4.5.  JlaGopaTtopusi ummaa Ha3apuil Tal€prajiuk KypHIll, HaTHKajlap OJUII, TaXJIAJ ITHII
XaMJa Yigam XaTOJMKJIApUHM aHMUKJIAl MYCTAaKMJI MII TONIIUPUFU XHUCOOJIaHAAW, JIEKUH
nabopaTopus Ul O0akapuiauo, Tyia TONIIMPraHaaH CYHT XxucoOra oJMHaIH.

4.6. Kadenpanap tomoHunan ¢aHgaplaH MYCTaKWJI W TOMIIMPUKJIAPUHU OaKapHIil
y4yH 3apyp Oynran YKyB agaOuériapu, METOIUK anaOuETiap, METOJAMK TaBCUsJIAp, KypcarManap,
WHTEpHET CalTiapu Ba X.K.Jap aHUK Kypcarwiaaun. MycTakuia nuuiapHu Oaxkapuill skapaénuaa (an
YKUTYBUMCH TOMOHUIaH TalabalapHUHT Taja0aapy acocuaa KOHCYNIbTALUsIAp YOI TUPUIAIH.

477.  TanaGamap TOMOHMIAH KypcC HIIM (JIOMMXA) JapuHU Tauépiam >kapaCHuaa 3apyp



xomtapaa mapkasuit AKM, APMunapnan komnexiap, jauueinapHuHr APMuiapuiaH, MHTEpHET
TapMOKJIapuaH (oiianaHuIIra aMalui UMKOHUSTIAp paTuO Oepuiagy.
V. Tanabdanap TOMOHMIAH MYCTAKWJ MILJIAPHH PACMMIAJIAIITHPUII TOMIUPHII TAPTHOH

5.1.  ®annapgan MycTakuwi uiiap Oyiuda Tai€piaaHran Matepuaiap TajabaHUHT (paH
Oyiinya TyTraH Mabpy3a Ba amMajuil (CeMUHap) MallufyjaoTiapu gadrapura €3uinagu, YKUTYBUU
TOMOHHJIaH KYpUO YHUKHIIaAU Ba KUCKA OF3aKH CYPOB OpKaIK O0axoaHaIu.

JlaGopaTopusi MamIFyaoTIapuaa MYCTAaKWI WII TOMIIMPHUKIAPUHHU Oa’kapuIl HaTIKaJapu
xaMm Jaboparopusi nadrapura &wmnanu. Tamaba xap Oup snabopatopusi UM OyinYa KOJJIOKBUYM
TONMIIMPTraHUJIaH CYHr JabopaTopus WIIMHM Oaxapulura pyxcaT OSTWIaAM Ba HINHH TYyla
TOMNILUPraHAaH CYHT 0axoaaHaau.

5.2. Xwuco0-un3Ma MIUIApUHU XaMJAa Kypc UIIU KU Kypc JJOWUXACH MIUTIAPUHU MYCTAKWI
OaxapHIll HaTWKaTapy OeNTUIaHTaH TapTHOaa €3MIaau Ba XMMOS KHJIMHAH, Oax0IaHaIu.

5.3. Kadenpanap TomoHunan ¢annapaaH Mabpysa, aMaiuil (ceMUHap) Ba jabopaTopus
MAaIIFyJIOTIapu OYirda MyCcTakuiI W TOMIIMPHUII Tpaguru ceMecTp OonutaHumuAa KadeapaHuHr
peiiTuHIIIap oifHacura ocu0 KyHuiIaau.

54.  ®daunnapaaH YKyB MaIFyJIOTJIAPH KECUMMA MYCTAKHUJI UIII TONIUPUKIAPUHU IpaduK
acocuaa MamFynoT aadrapura KaWT oTuO Oaxkapuil Ba MyJJaTHAa TONIIUPUII MacbhbyIUSATH
tamabara, Hasopatd ¢aH YKUTYBUMCH 3HMMacura oOkKiaTwiaad. benrmmanran wmyzanatia
TOMIIMPUIMArad MyCTaKUJ MII TONIIUPUKIApH (PaKylbTeT JAeKaHATHHUHI PyXCaTHOMAch acocuiaa
KHnan ketunaru XXHra kanap, OHnan keitmaru OHra kanap Myanatiapiaa TONIIMPUIITA pyxcaT
STHJIAAN.

VI. Tanadanap MycTaKuJI MILJIAPMHH 0aKaPUIMIIMHA HA30PpaT KUJIMII Ba 0axoJai

6.1. @annappaH Tanmabamap MYCTAaKMJ MUIUIAPUHUHT Oaxkapwinimu (aH YKUTYBUMCH
TOMOHMIAH Ha3opaT KuinHaau. PaH YKUTYBYMCH MYCTaKWJ HII TONIIUPUKIAPUHHU MYAAATHIA
OaxapmaraH Ba TONIIMpMaraH Ttajabanap Tyrpucuia kadenpa WAFWIMIIKAAA axOopoT Oepaau.
Kadenpanunr Hurwimin Kapopura acocaH JeKaHaTjapra y3jamrtupmaraH Tajaanap TyFpucuia
MabJIyMOT Oepuiay.

6.2. @anmappaH  Tanabanap  MyCTaKWwi1  MUOUIAQPUHUHT  Oaxkapuwiuvmu — Kadenapa
HuFrMnuiapuaa xap oaa Oup mapra, hakynbTeT KEeHralmuaa ceMecTp TaBOMUIa KaMyaa yd Mapra
MyXOKama 3THIau.

6.3. @annappaH TanabalapHUHI MYCTaKWwil MIUIAapU YKyB pexana ¢an OYyitnua
@XpaTWIraH coariap XUCOOUAAH UIIa0 YMKWITaH PEUTHHI MIUIaHMara Kypa peUTHHI jKaaBaluja
Kaiia stuiran 6ynu6, )KH Ba OH yuyn axxpatunran 6amapra Kymubd 6axojaHaau.

6.4. @annapnan )KH Ba OH xamza mycTakui Ml TONIIMPHUKIAPUHM Oakapuin Oyiinda
TYIUIaHTaH Oayiapyu KadeapaHUHT peUTHHT oiiHacuaa Eputud Gopuiiagy.

6.5. @annapaan tanabamap MyCTaKWI UIJIAPUHU Ha3opaT KUJIWII TapTUOW Ba OGaxosal
Me30HJIapH Kadeapanap TOMOHHAAH UIUTA0 YUKUIAAW Ba TETUILTH TapTUO1a TaCIUKIaHAIH.

Mycrakun umiapHu 0axojiall Me3OHJapu Tajabaiapra YKyB ceMecTpu OolLTaHUIIUAA
9BJIOH KUJIMHAIH.

Xap Oup MycCTakui MIIHUHI MaB3ycura Oajuiap axxpatuil, (aHHUHI pEHTHHI MILJIAHMACUIa
acocCJIaHWITaH XojAa (GaH YKUTYBUMCH TOMOHMAH MILIA0 YMKUIAAW Xamaa Kadeapa HUFUIummaa
MyXoKaMa 3Tuiuo, kadenpa MyJupu TOMOHHAH TaCIHUKJIAIITa TaBCUsI STUIIA/IH.



Vabexucmon Pecnyonuxkacu Onuii éa ypma maxcyc mavaum eazupnuzununz 2005 iun 21
despanoazu “Tanabanap mycmakun umuHuU MAWIKUI IMUW, HAZ0PAM KUIUW 6a Oaxonawu
mapmubu xaxKuoazu HAMYHAGUIl HU3OM myzpucuoa’zu 34-connu oyupyzu, 2009 aun 14
aszycmoazu 286-connu oyiipyeu o6unan macouknanzan “Tanabanap mycmaxun uuwiuHu mauwiKuu
Imuwi 6a Hazopam Kuiuwi Oyiuya UypukHoma’cu acocuod Mmy3amuminap Kupumuizan
“I'ynucmon oaenam ynugepcumemu manadaiapuHute MycmaKul UWIAPUHU MAWKWL IMmui,
Hazopam Kuauwi ea Oaxonaw mapmuou myzpucudoa Huzom” TIyaucmon oOaenam
yHusepcumemununz 2013 aun 25 ameapoazu Hamuii Kenzawmune 5-connu maxcaucuoa
Myxokama Imuaud, ynueepcumemuunz 2013 iiun __ aneapoacu -coHnu Oyupyzu ounan
Kaiima macoukianzau.




V3BEKHUCTOH PECIIYBJINKACH OJINM BA YPTA MAXCYC TABJIUM
BA3SHUPJIUTU

I'YJIMCTOH JABJIAT YHUBEPCUTETH

Tanatanapuunr ¢ganjgapaan KoJAMPrax
AApPCJAPUHM KalTa y3JIalITUPUIIN TYFPUCHIA
HU30M

I'ynucton



TasabanapHuHr ¢ganiapaaH KOJAUPraH JapcaapuHu
KaiTa y3JalTUPUIIY TYFPUCHIA
HU30M
1. Ymymuii xosataap

1. Y6y Husom V3bekucton Pecny6mukacu Basupmap Maxxamacuauar 2010 fiun 18
utoHaarn “OTMra kaOyn kunuml, Tana®anap YKUIIMHU KY4UpPUIL, KalTa THKJIAll Ba YKULIAAH
YeTJIAIITUPUIL TapTUOU TYyFpucuaaru Huzomnapuu tacaukiam Xakuaa ta 118-connu Kapopununr
30-6anu, Y36ekucton Pecniy6mukacu Onuit Ba ypra Maxcyc TabnuM Basupauruauar 1999 iin 29
Maptaaru 99-comsmmm “Onmit yKyB ropTiapuja YKyB Ba MEXHAaT HHTHU30MHUHU MYyCTaxKamJalll
Tyrpucuna’ru Oyiipyru, "Onuii yKyB OpTUHUHI (akynreru Tyfpucuaa Huzom", 2010 iun 25
aBryctaard  333-comnm Oyiipyk Omnan Ttacaukiadran (Y30ekucToH PecmyGmukach Ams
Bazupiuruaa 2010 iiun 26 aBryctaa 1981-1 con Oumnan paBnaT pyiixarugad yTkaszuwirad) "Onui
TabJIMM Myaccacajapuja Ttajadanap OWIMMUHU HAa30paT KWIMII Ba OaXOJIAIHUHT PEUTUHT TU3UMU
TVFpucunaa Huzom"nunr 2, 23, 24, 25, 26, 33, 34-6ananapu, "Tamaba MyCTaKuiI UITUHH TaIIKWI
KWJIMIL, Ha30paT KWIKLI Ba Oaxostam TapTuou Tyrpucuaard HamyHasuil Huzom" xampaa 2010 i 29
asryctaarn "OTMHuHr Kadenpa Ba JeKaHATJIapU WII IOPUTYBHUJA OYJIraH acocuil XyioKaTiIapHU
copnanamtupuin tyrpucuaa'ru 340-connu Oyiipyru Tanabiapu acocuaa TajadanapHUHT cabadcus
Japc KOJAMPUILIAPU OJIMHHU OJIMLI Ba (aHjapaH KOJAMWPraH JapcilapyuHU KailTa Y3aamTupuiln
TapTUOMHU OeNruIany.

2. Ymby HuzomHuHr Makcamu tanalanapia KacOuM MajakaJlapHM MyCTaxKamilaml
xapaéHuaa (annapaaH OWIMM OJIUII CaMapaopJIMIMHU SHaJa OLIMPHII XaMJa YKyB Ba MEXHaT
MHTU30MMHH SIXIIWJIALITA KApaTUIIT aH.

3. Ma3kyp Huzom:

- Qan YyKuTyBUHCH, TypyX MypaOOuiicu, kadernpa myaupu Ba (akynTeT IeKaHUHUHT
Tanabanap TOMOHUAAHYKYB (aHjmapuaaH cabaOcu3 aapc KOJAMPUIUIIMHM KaMauTHpUII Ba KalTa
Y31alTUPUIIHY TAIIKWI KWIMII Oy iiya XyKyK Ba MachyJIUsATIapUHU OeJruiian;

- KaliTa Y3JIalITUPUILHUHT ¥3 BaKTU/a OYJIMIIMHN TabMUHJIAL;

- (haHnmapAaH KOJAMPUITaH AapciapHU KalTa Y3ialTUPHUIIAa XO3UPTH KyHravya miaKutaHuo
KOJITaH 3CKU (ceMecTp sSIKyHH]Ia KailTa Y3IamTupuin Kkabu) canouii ycnyoaapian Bo3 Keuwulll, Tainada
Ba ¢aH VKUTYBUMCHMHHUHI Ma3Kyp jkapa€Hra MachbylqusaT OwWilaH EHAAIMIIM Xamaa KaiTa
y3namTupuIl JkapaéHuAa WIFOP HMHHOBAIMOH YCIyO Ba TaxkpuOanapuaaH ¢oinanaHuil KabOu
acocuil Basu(aJapHUHT Oa)KapUIIMILUHY Ky3/1a TYTalH.

II. ®annapaaH KOJAHPUHITaH JapCJIapHUHT KaiiTa
V3J1aITUPHIMIIHHE KA KWW TAPTHOH

4. YkyB (banmapunan Koaaupriran gapeaap Onmii Ba YpTa Maxcyc TabiuM BasHPIATHHUHT
2010 i 29asryctnaru 340-connu OylipyFu acocuia IOPUTUIIAJNTAH aKaJeMHUK T'ypyX JKypHalIura
“i” €xu “HO” OeNTUIapuHU KYHUI OpKau Kaa KUJIMHAau. Y3piu cabad OusiaH KOJAMPUIraH Aapc
noupara oJuHaau (omataa kKopa €ku  kyk cuéxpa). CabaOHMHT  y3pJIMJIMTH — JIeKaHaT
MabJIyMOTHOMACH acocuia OeNruiaHaIu.

5. "S"KHTquH xypHanu" Ba "I'ypyx kypHamu'"marum W’ €ku “HO” Oenrmiapu KaiTa
TONIIHPHJITAH Japc MaB3yCH MOC CAaHAa KM3WJI CHEX OM/IaH (MKKHHYH) A0HPAra oJIMHAIN.

6. YkyB damnapunaH KONIMPUIraH apciap Ba yJIapHM KaiTa y3mamTupuin "YKuTyBum
xypHanu" Ba '"T'ypyx KypHaiu'ma Oup Xwi KYpUHMLIIA Kain kKuiauHagu. By Oopamarm
MabIyMOTIAPHHUHT aHUKJIUTUTA YKUTYBUYH MachyJIIUP.

7. Hapchoan cyHr ¢daH YKuTyBuUMCH Kadeapaaa IOpUTWIAIMIaH MaxCyc KypHaira aapc



Kosuprad Tajabanap Ba (aH MaB3ycu Oylnya TETMIUIM MabIyMOTJIADHU YpHATWITaH TapTHOaa
Kaiia sTaau Ba Oy TYFpucHaa TanabaHu OTOXJIAHTUPAIH.

Kaiita y3namTupuniiad CyHr YKUTYBYM TOMOHMJIaH TajllabaHMHT JadTapura Ba xadeapaaa
YKOPUH KWIMHIaH MaxCycC JKypHaJIra JapCHUHT KalTa Y3JIalITUPUIITaHJINT Y KAl KUIMHAIH.

8. Kosqupwiran npapcjapHu TYJIUK y3/JalITHPMarad tajadanap GpaHHu y3JaamTupuin
Oyiinya IKopHU 6a/UIra 1abBOrapJuK KHJa oJIMaiau.

ITII. Kouaaupuniran napcjiapHu KaiTa TONMPUII Ba Ka0yJ1 KWJIMII TAPTHOH

9. Konnupunran napciapHu (Mabpysa, aMaiui, ceMHHap, JabopaTtopus) KaiTa TOMIIHUPUIL
yuyH Tajaba MaB3y Oyiinua YKyB MaTepUaJMHU TETMIUIM TypAard MalFyjaoT aadTapura Tai€piad
KeJlaJu Ba YKUTYBUMHHUHT KUCKa CyxX0aTuaaH yTaau.

10. Kongupuiran naboparopusi MaIUFyJOTIapUHU KalWTa TOMNIUMPUIL Y4YyH Tajaba
YKUTYBUUTa KOJUIOKBUYMHHU TOMIIUPUO, TAOOPAHT HA30paTH OCTHAA UITHU Oakapaau Ba XUCOOOTHU
pacmuitnamTupuO YKUTYBUMra TONIIMPAIH.

11. Kaiirta Tonmmpumap Basupnaukausr 340-connu Oyilpyru wunoBacMHMHT 1 1-miaxmum
("PetiTunr kaiimHoMacu') OVitnya Oenruianrad 3 Ta MyagaT uuuaa KaObyn KwinHaad. Mypaar
YTraHuaH CYHI IeKaHaT pyXxcaTH OuiaH Kadys KWJINHAIH.

12. Koagupwiran gapcjapHu Ka0yJ KWJIMIL, PeHTHHI KYPCATKHYJIAPUHHU OaxoJamn
IOKJIaMAacH XUCOOHMJAH aMaJIra OIMpPHWJIAIH.

13. Kaiita tonmmupuiiHu ¥3 BakTuia OaxkapmaraH Ba (paHHU Y3iamiTUpMaraH Ttanadara
CeMecTp SIKyHHJa KOJJIUPTaH AApCIapuHM KalTa TONIUPHUILNTA pyXcaT OepuiMaiiu.

14. Konaupunran papciapHu y3piau caba® Ownan (kacamuuk wmabiymoTHomacu TMK
TacAUFu OwinaH €KM KacaJUIMK TapuXUIaH KydyupMa) y3jianrTvpa ojMaraH Tanadanapra YpHaTUIraH
TapTUOJa IeKaHAaT TOMOHU/AAaH KailTa TONIIMPHIL TAIKWII 3TUIIU.

IV. JapciapHHHI KOJAMPHIHIINHY KAMANTHPUII Ba KaiTa y3/JalITHPHUIHIIHHH
TAIIKWI KHJIAI 0Yiindya OeJrMJIaHraH XyKyK Ba Ma:kOypusitiiap

16. Tanaba QannapaaH KOJIAMPWITaH Japciiapra Ba yjaapHH OeJrujaHraH Myjjaatiapia
Y37alTUPHIITa [1axcaH kaBoOrap xucoOJaHaau.

17. Hapchoaru naBoMaT xamja KOJIIUPWITaH NapCAapHUHT Y3NIAIITHUPWIMIIK y4yH (aH
YKUTYBUUCH XaM/1a TypyX MypabOuiicu Machys XucoOJaaHa u.

18. I'ypyx mypab0wuiicu rypyx TanabanapuHUHT (GaHsiapaH KOJAUpraH gapciapu cabadnapu
Ba YJIApHU KalTa Y3MalITUPWIMIIK XaKHIa TYJIUK MabIyMOTra sra OYJuIlIM, IYpyXHMHI Xap Oup
MaJucHaa Ba axO0pOT TabIUM-TapOMs coaTuaa TajaballapHUHT JaBOMaTh Xamja (aniapaan
KaiTa Y3JalITUPULIUIAPHU MyXOKaMa KWiIMO, TerMlulM 4Yopajap KypulIM Ba cababcu3 napc
KOJITUPWIIMACITUTMHU Xamaa (aniapAaH KOJAMPWITaH AapciapHH Y3 BaKTUAA Y3IallTUPWIIUIINHU
TabMUHJIAIIN 3apypP.

19. Kadenpa myaupu KaiTa TONIMPHILIAPHM Kal0y/J KHJIMII KaJBAaJUra MyBO(HK
npogeccop-YKUTYBUMJIAP (AOIUATHHHUHI TAIIKWJ STWIMIIMHH Ha3opaT Kuiagu Ba (aHmap
OViinya KaWTa Y3JIalITUPHIN HATIKAIAPUHU Xap oijga Oup MapTa Kadempa MaxiIucIapuia
MyXoKaMaiaH YTka3u0, mapc KojaupraH Tanabamap Ba yJapHUHT KalTa TONIIMPUILIAPU
HaTWXaJlapy 103aCHIaH AeKaHATra MabIyMOTHOMA TaKJAUM ATAIH.

20. TanaGamapHUHT JaBOMATH YYYH MachylIusT Basupiuk ToMoHuIaH TacauKiaanrad "Omui
YKyB IOPTUHHUHI Qakyatet Tyrpucuna Hwusom"HuHr 6-O0angura acocaH QaxkyiaTeT [eKaHH
3uMmacura rokinarunaau. Jlekan cabaOcu3 kym mapc Kosiaupran Tamabanap Xakuaa Oatadeui
MabJIyMOTIa 3ra Oynuiu, Gpad YKUTyBUMIapu Ba IypyxX MypaOOuiaapuHUHT (HaoJIUITUHH Y3IIyKCU3
HazopaT Kwinb Oopwuiy Ba TajmabamapHUHT cababcu3 Japc KOJIUPMACIUTH YIyH KECKUH 4Yopajap



KYPULIH JIO3UM.

@®aH YKATYBUYMCHTAKAUM OJTraH OuaupuIIHOMara MyBoGuK 3 MaporabagaH Kym Iapc
KOJIMpraH €K KYNoj Tap3Ja YHUBEPCUTET MUKU TapTUO-KouaaisapuHu Oy3uO, napcra XajaakuT
Oepran TajgabaHUHT Japc KOJAMPHUII cababiapu YypraHwinO, yopa KYpUiITraHuIaH KeHuH (QaKyJIbTeT
JCKaHWHUHT pyxcaTu OuiaH Tanada gapcra KUpUTHIIAIH.

21. Tanabamapuunr VKyB (aniapuman napc KOJAMPHUII Xoyath Oyiinya ¢akyiabTeT
JCKaHJIapy TOMOHHJAH TaKIUM STHITaH MabIyMOTIap MabMYypHAT HUFWIMILIApUAA MyXoKama

KWIMO O0pmiIaau Ba TETUILLIM KapopJiap KaOya KUIMHAIH.
23. Yudy Huzowmra y3raptupum kuputuin yausepcuteT Wmuii Kenramu kapopu acocuaa

aMaJjira OmMpuJIaau.

Vibexucmon Pecnybnukacu Onuii 6a jpma maxcyc mavium
easupnuzunune 2009 tun 14 aezycmoazu 286-connu oyupyzu
ounan macouxnanzan “Tanabanapuunz gaunnapoan Koaoupzan
oapcrapunu  Kaima y3nawmupuwiu myepucuoa HH30OMu
acocuoa manépnanzan “lI'yrucmon oOaenam yHugepcumemu
manadanapununz Gannapoan Koaoupzan oapciapunu  Kaima
ysnawmupuwiy  myzpucuoa  Huzom”  I'ynucmon  oaenam

yHueepcumemununz 2013 aun 25 aneapoacu HUnmuii
Kenzawnunz  5-connu  maxcaucuoa  myxokama — Imuaud,
yuueepcumemnunz 2013 niun __aumeapoazu ___ -coHau Oyupyau

Ounan Kaiima macouKkiaHzaHx.




ASSESSMENT CRITERIA

OF3AKHU TAP)KHMA AMAJINA KYPCU BYHNYA BAXOJIAILI ME3OHHA

1 CEMECTP
1. Kopmii baxoaam
BA3U®DA COHHU BAJLJI KAMU
MartHnap Tap>Kuma KWL 5 2 10
JlyroBuil Mamkiap Oaxkapuu 10 0,5 5
AKT acocuna Gepuirad MabilyMOTJIApHU 5 2 10
Tap>KUMa KT
Hazopar nmu 1 5 5
7KH Kamu 30
2. TAJIABA MYCTAKWI NIUVIAPA
banuuit matHnap Tapxumacu(TMu) 10 1 10
JlyroBuii Mamkiap Oaxapui(TMu) 20 0,3 6
WHTepHeT maTepuan 1 2 2
MatOyoT MaTepuajiapuHu Tap>KUMa 4 0,5 2
KMJIULI(TMH)
TMMU xxamu 20
Kb+TMH Kamu 30+20=50
3. OPAJIMK BAXOJIALUIAP
1-Ob
E3ma maxin 2 5 10
Of3aky makjIm 2 5 10
Kamu 20
4. SIKYHUU BAXOJIAI
Of3aky makjIm 1 10 10
Esma maxu 2 10 20
Ab Kamu 30
YMYMMMA BAJLT | 50+20+30=100 100
0-54 points — “KoHuKapcu3” 2
55-70 points — “koHuKapau’” 3
71-85 points — “saxmu” 4
86-100 points — “abi0” 5
86-100 6211 71-85 6aJ1a 56-70 6an 0-55 daau
- XyJ10ca Ba Kapop - MyCTaKuJI - MOXUSITHU - aHMK TacaBBypra
KaOyJ1 KWL MYLI0X0/1a TYLIYHHUNI sra Oyamaciuk
- KoM puKpIait IOpUTA OJINLI; - Ounun, anTuo - OrIIMacIuK
OJINII - oJITaH Oepuiu
- MyCTaKWI MyIIOX0/1a OMJIMMIIapUHU - TacaBBypra sra




IOpUTA OJINALI amanja Kyyjutad | 6yiaui
- oJIraH OMJIMMJIAPUHU  OJIMLI
aManja KyJjal ol - MOXUSITHU
- MOXUSITHU TYUIYHHUII  TYLIYHHII

- OmIHII, anTuo - OMJIHII aluTHO
Oepu Oepuiu
- TacaBBypra sra - TacaBBypra sra
Oy auiu Oy aui
BAXOJIALII ME3OHUA

1. ZKopwmii Hazopar
Tanaba sxopuii Ha3opaTaa TYIUIAIM MyMKUH OYiaran Mmakcumai 6ay 30 6anaHu Taukuil KUIaau.

1.1 MaTHaap Tap:kMMacW — MaTHJIap COHM 5 Ta Oyyim0O xap OMp MaTH TapKUMCH Y4yH
Tanaba Makcumal 2 6ayulaH OJIMIIK MYKHH. Arap Tajaba MaTHHU FpaMMAaTHK Ba JIEKCHK XaroJiapra
Wyn kyimacaan ranupud Oepca, bupuxkmanapunu tanad@ys Kuimmiga xarojgapra uyn Kynmaca, 1,5
OayuiaH 2 6ayuiraya OJIMIINA MyMKHH.

Arap Tana0a MaTHHU Tap)KMMa KWIMIIA TpaMMaTUK XaroJyiapra uyin kyiica 0.7- 1 Oamirauya
OJIMIIIY MYMKHH.

MartH Tapkumacuaa JIEKCUK Ba rpaMMaTHK xaTojap yupaca tanaba 0.5-0.6 Gann oymmim
MYMKHH.

MartH TapkuMacuaa MabHO HYKOTHILIApra ce3wiapiau uyn kyiuuiaran Oynca 0.2 man 0.4
Oayuiraya OJIMIIKA MyMKHH.

By epna xam Tap>xumanu Oaxosam xap Oup xato yuyyH Makcuman Oamwinan 0.1 GammHu
aiiupu6 Tanuian Wynu OuaH XaMm aMmaira OLUMPUIIUIINA MyMKHH.

1.2Mag3yjap siKyHH O0yiim4a €3ma €Ku OF3aKM Ha3opar. Mag3synap sKyHUIaru
KOpUU HazopaTAa Tasaba Makcumaln 5 G6amn onuinyn MymMKuH. Haszopat uinm mMaB3ynap ro3acuaaH
YTuaran mamikiap, sHCH Cy3iap, MaTHJIaplIard cy3 Ba cy3 Oupuxkmanapu, (GOHETHK MabIyMOTIap
acocuzia or3aku €kM €3Ma caBoI-KaBoO Ba TapyKMMa KUJIMII OPKaIM YTKAa3WIMIIK MyMKUH. Hazopat
caBosI-kaBoOM maBomuzaa Tanabara 10 ta caBon OGepunamu. (byHna TamabamgaH caBosl TapukKacuaa
Oepwiiral ramnHu Tap>kuma Kuiaui (Y30eK TUIMAAaH WHIJIM3 TUIUra, MHIJIM3 TUWIKJIAH Y30eK THIUra),
Cy3 Ba cy3 OMpUKMajapy acoCua rail Ty3ull, C¥3 Ba Cy3 OMpUKMAaJapUHUHI TapKUMACUHU alTUII
CYpaJIMIIM MyMKUH).

CaBon xaBo0O naBoMuaa Wyn kyiunran xap oup xato — 0.2 OGamira teHr Oynanu. SAbHu
caBos-kaBo0 nmaBomuga 10 Ta caBosijmaH 5 Tacura HOTYFpU >kKaBoO Oepran Ttamabara 2,5 Oamn
KyHHIIaIH.

1.3Mamryaoraaru ¢aoumk. Tanabanap xap 6up MamFrynoraa ¢aosl KaTHAITAaHU Y4yH
MakcumyM 1.8, 1,9 Gaminan onuim MyMKUH. 3 ceMecTpa YF3aku TapskuMa (paHuaaH MalFyJaoTiap
COHU 16 Ta XKy(TIMKHHU, S'BHM MAIUFYJIOTHM TalIKWi Kwiagu. bammap npodeccop-ykutyBun
KypHaIuaa KaiiJ STWITaHa MallyFyJaoT CYHTHAa MAIIFyJIoT JaBOMU1a OOIIKa PEUTHHT HIITaHMara
KMPUTHUJITaH TONIIUPUKIAPHU OaXkapUIlia oJIMHIaH Oayuiap OuiaH Kymuo Kaia STHiIaan.

1.4Tect. Tect xopuil HazopaT JaBOMMJA MaB3y SKyHM OYiuuYa osmHaau. SIbHU TecTiap
KaThUll YTUIraH IOHUT acocuja Ty3wirad Oymagu. Tect naBommna tamabanan 20 Ta MyKoOMI
’aB0O BapHaHTJIapHUTra 3ra caBojuiapra kaBo0 Oepuin cypanaau. TectHu 6axonamaa xap 6up TYFpu
xaoo6ra (.1 6annnan Gepunagy.

Tanada mycrakua nmm (TMH)
Tanabanapauar Mycrtakui vy xaxmu 250-300 Tta cys3ra tenr 10 Ta MaTHHH Tap)XuMma



Kuiuil, yira Bazuganapra taii€pianum (30 ta 0.5 GannnaH) Ba OenruiaHraH MaB3yJap acocuja
WHIIO €3WII OIYHUHIZIEK TOCTep SpaTHIl Ba YHHHT TaKAMMOTHHHU YTKa3WIl TapHKacuaa
TOMIIUPHUIIAIH.

1.SMarnaap rapxumacu. Tapxumara Tanabanapra xaxmu 250-300 Ta cy3ra TeHr ypraya
MypakkaOnaukaaru 10 Ta matH Oepuiiaau. Xap Oup MaTHra KyHuiagurad Makcuman 6at 1 6amiHu
TAIIKHJII KUJIaIH.

MatHHM TapKuMa Kuwiinnijia iynara Kyiuiarad xap 6up xato 0.5 6anira TeHr.

1.6 UnrepHer martepman Ttaiépiaam. TanabanapiaH HHTEPHET MarTepualg acocuiaa
TakAUMOT sipatuill acocad Current Events (SHruimkiap) Mamrysnomiapia YyTHIrad aapciap acocuaa
O6epunumy MyMKuH. TakauMoT conn 1 Ta 6ym6 makcuman 6amt 1 GaTHU TalKuI STaau.

1.7 Mar0yor MaTepHA/UVIADHMHM TAPKMMa KWIMII. SIHTWIMKIAp MalFyJlIoTIapuaa YTHIraH
MabJIyMOTJIAPHU YMYyMJIAIITUPYBUHU (S'bHU TajlabajJapHUHT 1 cemecTpa YKUIIN JaBOMM/A KaXOH1a
Ba MaMmalakaTMMHU3/a, BWIOATUMH3AA OYIMO YTraH BOKEa-XOAHUCAIAPHU YMYMIAIITUPYBUU EKU
MabJIyM OMp MaB3yHHU Tap>KMMa KUJIUII aCOCUAA acOCH1a OYIINIIN MyMKUH.
Basudanu 6axapumna tanaba 4ta TonmMpUKHU Oaxkapu0O Makcuman 1 Gamnnan 4
0ayul OJIMIINM MYMKHH.
2.0.H

Opanuk Hazopar 4 Ta TONMUPUKIAH nOopat 6ynub, Xap OMp TONIIMPHUK S5 TagaH CaBOJIHH Y3
nuura onaau. Opanuk Hazopatra Makcuman 20 6ayut KYHHIUIIYT MyMKHH.

Xap Ouwp TOMMIMPHUK KaBoOW yuyyH 5 Oamnman Kyiunaau. SpHM OyHzma xap Oup
TONIIMPUKIArK caBojra >kaBo0 1 Oamira Tenr. Xap Oup caBosra 6epuiras >kaBoogaru OUTTa XaTo
0.5 6amira tenr. bynnan kenu® uumkaguky, Tanaba 5 Ta caBosijaH OWTTacura xaBod Oepuilia
xarora Wyn kyiran Oyica, yiia TONUPUK yuyH 2 0aul oJIau.

OH ommmmaa TanabanapaaH LIYHUHIIEK MyCTaKWII ML TONIIUPUIL XaM cypanaau. Mycrakui
um cudaruga OHra OenrunaHrad MaB3ysiap acocuaa MaTHHU aiTuO Oepuiira Tai€pnald kenuin
cypanaau. bynga mata 6aénura makcuman 2.5 0amn Kynuaaau.

3.51.H

SxyHuil Hazopar 3 Ta TONIIMPUKIAH mOopar OYynub, OepwiraH MaTHIapHU Ba rarulapHu
rpaMMAaTHUK Ba JICKCHK JKUXATAAH TYFpU TapKUMa KWIHII, Oepuiarad nOopanapjaH TOMHUKIIAP Ty3HII
KaOW TOMIIMPHUKIAPHU Y3 Wuura onaau. SIkynuii Hazoparra Mmakcumai 30 6a Ky HUIUIY MyMKHH.

Xap Oup Tommupuk >kaBoOou yuyH 10 Oamnman kyiunagu. Xap Oup caBosira OepuiiraH
xaBooOnaru Outrta xarto 0,1 Gamnra tenr. Tonukinap Ty3umiga wyn kyWunaran xap oup xaro 0.1
Oayura TeHr. Arap Tajaba rarjapHUHHM Tap>KMMa KWIMIIA FPaMMaTHK Ba JIEKCHUK XaToJjapra iy
kyiimaca 0.8 man 1 OGamnraya ojaumM MyMKHH. [arapHu Tap)KMMaculia JIGKCUK Ba TpaMMAaTHK
xaroJap yupaca tanaba 0.5-0.6 6ami1 onuim MyMKHUH.

MartH TapkuMacuaa MabHO HYKOTHILIApra ce3wiapiu uyn kyiuuiaran Oynca 0.2 man 0.4
Oayuiraya OJIMIIKA MYMKHH.

By epna xam Tapxumanu Oaxosam xap Oup xato yuyyH Makcuman Oaminan 0.1 GammHu
aiinpu6 Tanuian Wynu OuaH XaMm aMaira OLUMPUIIUIINA MyMKHH.

1. PAHHU YKUTHIITHUHT KOHIEIITYAJI ACOCJIAPH.

Of3aku €3Ma HYTK TapKUMacu ¢aHu — KomIuieke ¢aH O6Yiau0, ¥3 uuura YKud TYIIyHUILIHHU,
€3Ma Ba OF3aKM HYTK MaJlakaJJapUHU DPHUBOXKJIAHTHUPYBUM MAaKCaJUIapHU KY3JI0BYM OUp KaHYa
HyHamuuuiapHu osaau. Yoy (aHHU YTUIAA YPFY MOHOJIOTMK Ba JUAIOTUK HYTK KYHUKMaJlapUHU
PUBOKJIAHTUPHILITA Oepuirad. 3aMOHaBUIM THJI YKUTHII KOHUENIMsIIApU Tajabyapura Kypa acocui
bTHOOP Tanabanapaa MyCTaKWI Ba TAHKUAUN (QUKPJIAIIHY PUBOAIIAHTUPHUIITA KapaTUITaH.
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Kupnm

Acocwuitypraaniaé TraH THINXTUCOCTUK haHUCH haTH ATy praHnIaéTraHMaMiIakaTIIapHUH
rOaauuitanabuéTHaMyHanapuHUYKUIIBaMa3MyHHHH aHT JIalll,
JnaBpuitMaTOyo THaIIpIapuaaba€HI TUIITAaHACOCUMBOKEA-X0IUCATIAPTYFPUCUIAYKUO, MabIyMOTrasra
Oy mumMxaMaayaapHUOF3aKuCy31a00epuill, Ma3MyHUHUE3MAa0aEHA TUIITAY PraTULITHUKY 312
TYTHIIA/IH.
YmbydannanyTriiaguranaMalniMalFyjaoTiaapaaMaTHOnIaHUIIIaIacocuaaTanadaap HUHT Hy TKU i
MaJlaKaCHHHOITHPUIIOPKATIUTYPIUXUIHYTKY CITyO1apTHUO MITHOO TUITMMKOH U THHU XOC ITK MU H.

AcocuiiuerTunu, amanui (Haszapuil) (oHeTHMKaBarpaMmaTHKa, JEKCUKOJIOTHS, CTUIIUCTHKA,

KUECUUTHUIIONO M Iapciiapy iaTanadanaporaHO M MIapUHUYMYMUMTUIIIIYHOCIMK, — THJITApUXH,
HazapuipoHeTHKa, TIpaMMaTHKa, JIEKCUKOJIOTUS, CTUJIMCTUKA, TapXkuMa, KUECUMTUIIONOTHS,
UIYHUHT IEKIICUXOJIO0T Hs, [eJaroruka,

MeTOAMKacoXajlapuoynuanazapuiKypciaapHuypranunnkapaéuuaadoiiianaHad M IumapT.
VKyBpannanHrMaKcaansapasudaiapn

VKyBhannHHHrMaKcann- TanabanapAaJuHIBUCTHUK,
JIMHBOKYJIbTYPOJIOIMKBAaKOMMYHUKATHBKYHUKMaBaMalaKalapHUIIAKIUTAH TUPUIIIND.
JIMHrBUCTUKKOMIIETEHTIMKTHII
TU3UMUXAKUAArHOMIIMMBAYyHUHT XOPYOK MATHIIIAKOMMYH HKALIUsKapaéHU JaaMalK WITMIITKOM 1A Tap uH
ny3uuurakampabosaay. KoMMyHHKaTMB KOMIETEHTIMK HYTKUM KOMMYHUKalUsALIapTIapura
OMHOAH XOPWXHUM THJIIa KOMMYHHMKAIUS >kapaHUHU Ha3apjaa TyTaau. Myomana(HyTK) BazuaTHIA
MYpO’KaaT KUMI'a KapaTUJIraHU Ba CyX0aTJIONUIAPHUHT ¥3ap0 MyHOCA0aTUKOMMYHUKALIUS )KUXATIaH
yTa MyXUMAup.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK KOMIIETCHIIMA TUIW YpraHWIaéTraH MaMJIaKaTHUHT AWHM MalTaaru
WKTUMOMM-UKTUCOIMI Ba MaJaHUil pUBOXM Ba IIyHra MOC Tap3[a HYTK MyOMalaMaJaHUATUHU
Hazapja TyTaau. Acocuil 4eT THiIK (aHUHUHT KacOUH Ie1aroruk Makcaau scaypraHuiaéTrad TUIHU
aJanTUB JapaxkaJa KOHKPET IeJaroruk MyoMayla MalaKaJlapuHM SrajljamiHu(YKyBUMIApHUHT
UHTEJUIeKTYyan (QaoiausTHHU OOLIKapHIl, HYTK (AOIMATHHH MyaWsH MakcaaralyHaJTHPHUII, HYTK
(aoIUATUHU TAILKWI 3TULI, YHU HAa30paT KWJIMII Ba X.K.) ¥3 Huura kampad ojajau.

@aHHuHr Basuacm — HYTK aMaIueTH TanabaJapHUHI MAaHTUKUN TapakKypuHH, 4YeT
TWINJIArY HYTKUHA KOOWJIMSATHHU, XOTHpJAall TypjapH, (GUKpIapu, YMyMHYTKUH BayMyMTabJIUMUN
HypukiaapHu, T OVHMYa MyCTaKWI MILIAll MajaKaJlapuHU PUBOXKJIAHTHpaAU. ACOCUIl 4eT TUIU
Japciapuia aMaldid Ba Haszapuil rpaMmarHka, MaMJIaKaTUIyHOCJIMK,JI€KCHUKOJIOTHS, TUJ TapUXH,
CTWJIMCTHMKA, IIYHUHI/EK, ICHUXOJOrWs, METOAMKAa Ba OomKadaniapaa y3iaaliTUpraH OWIMM Ba
MaJlaKaJapHU KYJUIAHWIUIINA KY37a TyTHIIA/IN.

®an  Oyiimya  TajgabajapHMHr  OWJIMMMIa, KVHMKMAa  Ba MaJIaKacHura
KyinaaaurantanadaapAcocuil yprauunaétrad THI (MHIJIM3 TUIM) YKYB (aHUHU Y3IalITHPUII
KapaéHuaa
Oaxamnasp:

- HWHIJIM3 THJIHWHHWHI MOp(i)OJ'IOFI/IK TY3WJIMIIKM Ba TOBYILI TH3WMU, g’pFaHI/IHaéTFaH TUIOaH
ykuTHmoano  Oopwna€rraH TWiIra TapKMMa aMaluéTh  cnenu@uKacu  Ba  CTHIIMCTHK
XYCyCUATIapHU,MEBEPUI IPaMMaATHKA aCOCIIaApH;

- HWHIVIM3 TWJIMHHUHI PHUBOXH Ba TWI JoHUpacuIaaru acocui OKCTPAJIMHI'BUCTHUK
KUXATIAHIIAKJUTAHUIIIHAHT aCOCHM OMWIJIapu XaMJla Tapuxuil MmaHOanapu, YHUHT JHAJCKTHK
XHJIMa- XHUJIJIUTU

- MYJIOKOTHHMHI OF3aKHU Ba €3Ma TypJlapHy;

- MHIJIM3 TWinaa QUKPHU JTUCOHUN H]oja KWK yCyJUlapy Ba yJapHUHT HYTK OF3aKH Ba
é3MallaKkuIapya KyJUIaHUIMIIK KOHYHUSATIIApU;

- HyTKHUHT AMAJIOTMK Ba MOHOJIOTUK LIAKJIJIApU XaKHUJ1a TaCaBBYypra 3ra Oy IMIIu;



- TWJIIHUHT 3aMOHAaBUH X0J1aTu TaBcuu, €3yB, rpaduka, opporpadust, MyHKTyalusl, JEKCUK-

rpaMMaTHK TypKyMJlap, Cy¥3 Ty3WIHUIIH, OOIKA TUIUIAPAAH CY3 KUPUO KEIUIIMHUHT YMyMUN
TapUXHHHY;

- co//1a Ba KyIlIMa raruap, cy3 OupuKManapyu CUHTAKCHCH, JIEKCHKA Ba €3Ma HYTK, JHaJIeKTall
JIEKCUKAHUHT aCOCUH XyCYCUSTIAPH;

- MHIJIM3 TUIW/A CY3JI0BYM LIAXCIApPHUHT KEHT TapKaJIraH KyHJaJIUK Ba KacOuil Ba3usTiiapiaa
cy3naraH HYTKMHU TyIIyHa OJIMII OSHIMTUIAETraH MaTHJIapAaH (paauo, TeJIeBHUJIEHUE,
Bujeokacceranap, JBJl) xamaa miaMmuii MaTHiIapHM TYyUIyHA OJIMII Ba yJapAaH y3U y4yH 3apyp
Oynran axOOpOTHU 0J1a OWIIHIIL;

- MaTHJIAPHU JIMHTBUCTHUK JKUXATJAH TaXJIWI KUJIMIL, TYPJIM KaHpra OuJl MaTHIApHU UHIJIN3
TUJIMJIAH OHA TWJIUTa Ba OHA TWJIMJAH MHIJIN3 TWINTa OF3aKH Ba €3Ma TapKuMa KWINII;

- KaXOHHMHI TYpJM JaBjaTjapy MAJaHUATU XYCYCUSTIIApUHM KHUECTAlll, COJIMIITUPUII Ba
TaXJIWJI KWL

- JINCOHUH Ba YJIKANIYHOCJIMKKA QJIOKAZA0p OMIMMIIApPHU KEHraUTHPUII Ba YyKYypJIallTHPHUILL,
KOMMYHUKATUB  KYHUKMaJapuHU  (aosjaliTUpUIl ~ Y4yH  3aMOHaBUM  MHPOpMALMOH
TeXHOJIOrussIap1ad (poiijailaHuIl Manakacura ara OyJIuiy Ba yiaapJaH (oiiganaHa onuiy;

- MHIVIM3 TWIWAArd XO3UPTU afabuil makiauaa Typiau XU MYPakKKaOJIUrIaru MaTHIapHUHT
€3Ma TapKuma KUJIIIL;

- MHIJIM3 TWIWJA XOPW>KUM MyTaxaccuciaap OuiaH KacOuMi Ba MaulIuil BazusTiIap/ia >KOHIN
MYJIOKOT 0JIUO OopwIII,

- Xap XWJ MaB3y Ba MaTHJApHU YKUTHII oiau0 OopunaérraH Tuiara cyx0ar, HYTK Ba
Mabpy3aJapHHU OF3aKU MU34MJI Ba CHHXPOH TapyKMMa Kuiia OJIUII;

- UHIJIM3 TWIM Ba YKUTUIL 010 OOpMIaéTrad TWIAArd MablyMOT/IApHU KYJ1ad aHHOTALMs,
pedepat, MabIyMOTIap TYTJIAII Ba TY3HIIL

- SHr'Y UH()OPMAIMOH TEXHOJIOTHUSIIap/IaH KacOra HyHalITUpWIran Makcaaiapaa ¢oigaiana
OJIMII KYHUKMAacHra 3ra OYJIuIIu 3apyp.

DaHHUHT YKYB pexagaru 6omka paniaap Ouaad y3apo O0FIMK/JIMIU Ba yCIyOH i
KUXATAH y3BUH KeTMa — KeTJIUTH

Acocuit ypranuna€rrad Tua (MHIIM3 THIM) paHu ailHUKCca, amanuid oHeTHKa Ba AMaluii
rpaMMaryka, MHriau3 anabuértu dannapu Owian OeBocuTa OOFIMK OYnubO, ymly mapciapaa
tanabamap onraH OWIMMJIAPUHM YMYMHUH TWIIYHOCIMK, THJ Tapuxd, Haszapuil QoOHeTHKa,
rpaMMaTHKa, JEKCUKOJIOTUS, CTUIIMCTHKA, TapKUMa, KUECUN TUIIOJIOTHUS, IIYHUHIIEK, [ICUXO0JIOT U,
nejaroruka, Metoauka (anmapu OViindya Hazapuil KypciaapHH ypraHuil skapaéHuaa QoiinanaHa
Oounuinapu mapt. by nunrims tuiam GanunuHr ymoy ¢annap bunan anokaiopiaurvuHu Ba Ma3MyHHH
Y3BUNIUTMHU TABMUHIANIN.

@aHHUHT aMAJHETAATH Y PHH

Xopuxuil ¢unonorus TapauM HyHamumuM Oyiuda OakanaBp Tai€psaml OOCKUYHMHUHT
axpanmac OVruHHM cudaruga acocwil ypraHwia€rraH TWwil (MHTIU3 TUIM) yMyMkacOuit ®aun
xuco01aHno, Tanaba-0akanaBpJapHUHT YMYMHH ypTa TabJuM MakTabapu, akaJeMUK JIUIEHIap Ba
KacO-xyHap KoJuiexkiapuna QaonusaT Kypcatunuiapura &Epaam Oepagu. PaHHU YKATHIIAAQ
3aMOHaBUI axO00POT Ba MEJArorvuk TeXHOJIOTUsIap.

TanabanapHuHr acocuil ypranuna€Trad THII (MHIJIM3 THIKM) (aHUHU Y3IaITUPHUILIApU YUYH
YKUTHIIHUHT WJIFOP Ba 3aMOHaBUH ycyiiapujiaH (oijanaHuil, sSTHTM MHPOPMALMOH- MeJaroruk
TEXHOJIOTUSJIAPHU TaJ0UK KUJIUILI MYyXUM axamMusTra sraaup. @aHHu Y3namTupuiia 1apcimk, YKyB
Ba YyciayOMil KyJjulaHmanap, Mabpy3a MaTHJapu, TapKaTMa Ba »3JEKTPOH MaTrepuasuiap/iaH
doitnananuIaam.

Ymly ¢aHHM ypraHuiga TabJIUMHUHT 3aMOHABUM METOJUIApU/aH, SbHU 3JIEKTPOH IOYTa,
yaT KaHaJulap Ba BUPTYyaJl XaKMKUMJIMKHYU Y3HU/1a )KaMJjlaraH HHTepHeTAaH (oilaaHuIl JIO3UM, SbHU
NIEKTPOH YKyB anabuérnap Ba MabjymMoTap OaHku OunaH unuiaml VHTepHET TapMofujaH



Makcaui ¢oiananum 0y kabu OMIMM Ba KYHMKMaJapHM XOCWJI KWJIMII Ba PUBOXJIAHTHPUIIIA
KarTa camapa Oepasu.



II. WORKING SYLLABUS

V3BEKHNCTOH PECIIYBJIUKACH OJIMM BA YPTA MAXCYC
TABJIUM BA3ZUPJIUT U
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I'yaucron — 2013/2014
@daHHUHT UITYM YKYB JACTYpH HaMyHaBHUI YKyB JacTypu Ba YKyB pexacura MyBO(DUK
UIUTA0 YUKUIIIH.

Ty3yBuu: Cyaranos B.P. — 'yn/lY Murnus tunu Ba anabuétu kadeapacu
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Takpuszum: Toxues X. — ['ynlY Unarnu3 tunm Ba aqadbuétu kadeapacu
JOLIEHTU (1m30)

@®anHuHr umdy YKy gactypu “UHrim3 tuim Ba apabuértu” kadenpacuHuHr 2013
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Kenrammuaunar 2013 #iun naru - COHJIM Ma’KJIMCHIA
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®axynpTeT Unmuii-ycayouit
Kenramm paucu: nor. M.bonpmionos

Kemumunnu:

VkyB uiapn 6yiinua peKTop MyOBHHH nou. H.bapakaes



1. KHPU 1

Narnms tanmm €3ma Ba OF3aku TapkuMa (GaHMHMHT Makcaau Tajadanapaa
WHTIIN3 TWIMJA CY3JAlluIl HYTKH Ba YHJArd TapKUMa Y4YyH Mypakka0d Oynrad
KaTJaMJIapyuHU YpraHull, aipum uOopa Ba CY3JIapHUHT KeIWO YHMKHUIIHN, 1Ty OWiIaH
Oupranukaa yJIapHUHT V306K TUIUJATd MYKOOWJUIApUHU TOMHUII WYJIJIapUHU
Kypcatuuiaad ubopar.

WNurnu3 tunuaarn MaTHHU Y30€K TUIMTa TapyKUMa KUJTUIIAArd MyMMOJapaaH
9HT aCOCUMCHU IIyHJaKH, Oy MKKU THJIJIard Tal CTPYKTypaJlapuHUHT (dapKIaHUIIUIA,
IIYHUHT Y9yH XaM Y30€K TUIUJaH WHTJIN3 TUIUTa €KW MHTIIN3 TWIKAAH Y30€K TUIura
CHUHXPOH PaBUIIIJIA OF3aKH Tap)KUMa KWIMII KUHUHYMIUKIAP TYFAUPAIH.

1.1®annuHr MaKcaja Ba Bazudaaapu

e Tajabaiapja WHIJIM3 TWIWAArd HYTK, €3Ma Ba OF3aKWHU TapKMMa KWJIHIIIA
BTHOOPTA OJTUHUIIN KepaK OYIIraH )KuXaTIapHU KYpCaTUII;

®  UHIVIM3 TUIWJATH KyN COHJIM (pa3aiu OMpUKMaTapHUHT Y30€K TUIUIArH
MYKOOHMJUIApUHU TOTHIITa KYMaKJIaIIHIIL;

® TapIUM OJYBUMJAPHUHT yMyMMaJaHUW Ba (QUIIOIOTHK IyHEKApAIIUHU
KEHTauTUPULL;

e Tajmabamapga Quionorusi, XycycaH, WHITNW3 (UIIOJOTHACKH cOoXacu Oyihnda
KEHrpoK OWIMM, KYHHKMa Ba MajakaJlapHU [IaK/UIAHTUPUINTa KU3UKUIITHU
IaKJUTAHTUPHIIIL.

@®anHuHTr Basudanapu Katopura Tamabamapra WHIIIA3 TWIM MAaTHUHHHT TapKUMa
KWIMHAIIM A 00 Oopwiiran Oup KaTop W3JaHUIUIAPHU Kypcatud Opuiiaup,
SBHU TapKUMaJa ramn OyIakIapuHUHT JKOUJIAIIraH Y3UHIapu Ba TapKUMaza sKou
aJIMAIIMHAII XOJIATIAPUHU aUTUIIT MyMKHH.

®daHHU Y3nalITUPUII JaBOMKIA Tanala:

1.2 ®aHHU Y3J1aIUTHPIraH TAJIA0AHUHT MaJIaKaBUH Japaxaaapu
WNurnu3 tunm or3aku Ba €3Ma Tap)KMMacH (paHWHU ypraHuiiga 6akaiasBp:
® UHIVIN3 TWIMHUHT MOP(OJOTUK TY3WIHIIM Ba TOBYII THU3UMU;
Vpranunaérrad TUAAaH YKATUIIONMO OopuiaéTraH THIITa TapKUMa
amMmanuéru crneuupuKacu Ba CTWIUCTHK XYCYCHSTIIapU,MEebEPUI
rpaMMaTHKa acoclapu;
® VHIIM3 TWIMHUHT PHUBOXHA Ba TWI JOUPACHUIATH  aCOCHM
AKCTPAJIMHIBUCTUK JKUXATAAHIIAKIUIAHUIIHUHT aCOCHM OMUJUIApU
Xamja Tapuxuil ManOagapu, YHUHT JUATICKTUK XUIMa-X WIIJTUTH;
e 3aMOHaBU WHIJIM3 TUJIU PUBOKIIAHUII OOCKUWIAPU XAKUA;
e (paHHMHT TEPMUHOJIOTHK anmapaTu Xakuaa TacaBBypra sra Oyiaam.
e Heonormsmmap Ba mry OunaH Ouprajiukaa apxawk CY3JIapHUHT
Tap>KMMacy Ba Y30eK THIHUAArd MyKOOWIIIApUHU TOUIITHUYPTaHaIu;
e TIpaMMaTHKa  COXacuja  MHINIA3  TWIMHUHT  PUBOXJIAHUII



KOHYHUSATIAPU XaKU 4,
® UHIVIM3 TWIM JyFaT OOMWJIMIMHUHI YCUINMHUHI acocuil MaHOanapu
XaKkuja omnmumra sra oymaam.

1.3 ®anHuHr YKYB pexkacuaaru ¢paniaap OuiaaH 00FJIUKINTH

WNurnu3 tunm or3aku Ba €3Ma TapkuMacu (paHu alHUKCa, TapKUMa Ha3apusCH ,
YMyMHUH TWINIYHOCIHK, YypraHuiaéTraH TWil Ha3zapuii (oHeTHKacu Ba Hazapui
rpaMMaTHKacH, JIEKCUKOJIOTUS, WHIVIM3 TWIM Tapuxu ¢annapu OusnaH OeBocuTa
Oornmuk OYynuO, ymolOy mapciapiatanabamap odraH OWIMMIApUHU — Tap>KUMa
Ha3apusiCH, YMYyMHUW THWIIIYHOCIUK, CTWJIMCTHKA, TapXUMa, KHECUH THUIOJIOTUSA
dannapu OVitmya Hazapuil KypclapHU YpraHuil skapaéHunadoigaiaHa OWIMIUIapH
mapt. by uHrmM3 Tiiau Tapuxu GaHUHUHT YOy dannap OWIaHATIOKAIOPJIUTHHU Ba
Ma3MyHUW Y3BUWJIUTMHU TAbMUHIIAUIN.

1.4 ®danHn YKUTHIIAA IeJArOrMK Ba aX00POT TeXHOJIOTUsLIapuaaH GoigaaHuIn

TanaGanapHUHT UWHIIM3 TUIW Tapuxu (GaHUHU  Y3IAIMITUPUIILUIAPUYIYH
VKATUIIHUHT WIFOP Ba 3aMOHABHUU ycyiulapuaaH QoiganaHuill, sHTH HHPOPMaIUOH-
MEeJaroruk TEXHOJOTHSJIApHA TaA0WK KHJIHMII MyXUM axamusatra sragup. dannu
V3mamTUpUIIgagapciuk, VKyB Ba  yciayOud — KyJulaHmanap, TapkaTMa Ba
AJIEKTpOHMAaTepuasiapian poraamaHmIaau.

Ymby ¢anau ypranumga TabJIUMHUHT 3aMOHABUNM METOIJIapHAaH, SHHH
BUPTyaJl XAKUKUWIMKHU Y3WJa Kamjaral WHTEpHETAaH (QoiIanaHUIILIO3UM,
IIYHUHTJEK Oup KaTtop SJeKTpoH Jyratiap, aiinukca ABBYY LINGVO nan, sboHH
MEKTPOH  YKyB amabuémiap Ba  MabaymMoTiap OaHkuM  OwjaH  MIDIAMI
WHTEpPHETTApMOFUIaH Makcaanu (Goigananuim Oy kaOu OwiMM Ba KYHUKMaJlapHU
XOCHJT KWJTUII BApUBOKIIAHTHPUIIIA KaTTa camapa Oepaiu.



danaaH YTWIAAUTAH MaB3yJiap Ba yJap Oyilmya MaluryJoT TypJjapura
AKPATUJITAH COATJIAPHUHI TAKCUMOTH

Ne | Themes for the lesson | Type of Data on Theme of | Type
the lesson performance the of the | Signature
independent | work
Hour Date work
1 Types on translation. Practical | 2 DeSkaibingtO Oral
. . . T n
Working on dictionary flviztiogary. Refer
articles and
factual reports
2 Mass media (articles) MPT | Practical 2 To make a written
. . . ¢ ntation on
3 Translation exercises 17- Practical 2 Erfiscelesa one
18 page 109. MPT
4 Mass culture texts MPT Practical 2 Giving positive | Qral
or critical ideas.
Approaches to
the magazines
5 Translation exercises 21- | Practical 2 Exercises 4, 5. Written
22 page 113. MPT Page 356
6 | Lexical exercise 23pages | Practical | 2 Translate the text | Written
115 -121 MPT England
7 Uzbekistan and the world. | Practical 2
MPT
8 Video lesson Practical 2 Make an intemet | Written
material
9 Working on poems MPT Practical 2 Tfal;{Slat]elihe ‘ written
. . . textHealth an
10 | Working on dialogues. Practical 2 se;aceeapaniwo
MPT
11 | The problem of drugs Practical | 2 Industry of Written
MPT Uzbekistan
12 | Speech at the conference. | Practical | 2 Working on Written
Exercise 15. MPT activities
13 Practical 2 Translate the Oral,
Working on proverbs textinternational | written
Cooperation for
the Use of Outer
Space for
Peaceful
Purposes
14 | The first intermediate Practical 2 Makea Oral
control work (written) presentation
15 | The first intermediate Practical | 2 Word and word | Written
control work (oral) combinations
16 | Working on activities 24 — | Practical | 2
26 page 145. MPT
17 | Video lesson Practical 2 Write a topic on | written
the watched film




18 Practical 2 Analyzing 15 the | written
Working on idioms idioms
19 Practical 2 Worl;in_g on written
translation
Health and spaceMPT exercises
20 Practical 2 _ written
Video lesson Analyzing the
film
21 Practical 2 _ written
Armed sources Translating
€Xercises
22 Practical |2 Exercises written
Video lesson
23 | The second intermediate Practical 2 _ written
control work (written) Exercises
24 | The second intermediate Practical 2 Exercises written
control work (oral)

2. VKyB MaTepHasIapi Ma3MyHH
2.1 Types on translation.Working on dictionary(2 hours)
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the background of the statement
o to teach the students translate the text into or Uzbek, paying
special attention to stylistic devices and stock-phrases
« to teach the students to analyze the literary passages, to share their
opinion about the text, its meaning, ideas and composition
The main notions: to go realize, native speakers, absolutely necessary ,
patience. , evidence, detachment, case, defendant, aridity, to sift, testimony,
guilt, subsequent reaction.
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation,
practical exercises, method of analysis & synthesis
2.2 Mass media (articles) MPT(2 hours)
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns

e to teach the students use these patterns in their writings




e to teach them use these patterns while speaking
The main notions:
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis
2.3 Translation exercises. MPT (2 hours)
Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns
2. toteach the students use these patterns in their writings
3. toteach them use these patterns while speaking
The main notions: anyway (B J11000M ciiydae, Bc€ paBHO, TaK UM WHAYe, 4TO Obl TO
HU OBLIO, BO BCSIKOM ciydae); to have smb. do smth. (mo3BonuTs komy-1u60 4TO-
nubo caenath, 3aCTaBUTh KOT0-IM00 4TO-100 cienats); now that (pas, Tak Kak).
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis
2.4 At a design office(2 hours)
Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns
2. toteach the students use these patterns in their writings
3. toteach them use these patterns while speaking
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis
2.5 Translation exercises. MPT (2 hours)
Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns
2. toteach the students use these patterns in their writings
3. toteach them use these patterns while speaking
The main notions:  The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis
2.6Development of national economy of Uzbekistan (2 hours)
Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns
2. toteach the students use these patterns in their writings
3. toteach them use these patterns while speaking
The main notions: anyway (B 11060M ciiy4ae, BC€ paBHO, TaK UM MHAYE, 4TO ObI TO



HU OBLTI0, BO BCSIKOM ciiy4ae); to have smb. do smth. (mo3BoauThe KOMy-1100 YTO-
nubo caenath, 3aCTaBUTh KOT0-IM00 4TO-100 caenath); now that (pas, Tak Kak).
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis
2.7 Uzbekistan and the world. MPT (2 hours)
Identified aims of the lesson:

e to acquaint the students with new words and word-combinations

e to teach the students use these new words and word-combinations

in written tasks
e to teach them use these new words and word-combination while
speaking
The main notions: The majority , accomplished the final process of ratification
, responsibility in the, sphere, Rapid , external policy and principles of
international cooperation
2.8Tips on culture, Traditions, Customs and beliefs. MPT(2 hours)
Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with new words and word-combinations
2. to teach the students use these new words and word-combinations in
written tasks
3. to teach them use these new words and word-combination while
speaking
The main notions: promotion, art, developing, inhabitant
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a word-cards, using method of
explanation, practical exercises, method of composition
2.9 Working on dialogues. MPT (2 hours)
Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with new words and word-combinations

2. to teach the students use these new words and word-combinations in written
tasks

3. to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: fatalistic, acceptance, prayers, the sacred flower of , religions.,
particularly, advertisement, censorship

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation,
practical exercises, method of composition

2.10Economic relations. MPT (2 hours)



Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with new words and word-combinations

2. to teach the students use these new words and word-combinations in written
tasks

3. to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: It was a terribly stupid mistake, determined to have our holiday, He
seemed nice enough, but within a few minutes, the enthusiasm, setting out, didn't
realize at

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation,
practical exercises, method of composition

2.11Speech at the conference. Exercise 15. MPT (2 hours)

Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with new words and word-combinations

2. to teach the students use these new words and word-combinations in written
tasks

3. to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: It was a terribly stupid mistake, determined to have our holiday, He
seemed nice enough, but within a few minutes , the enthusiasm , setting out , didn't
realize at

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation,
practical exercises, method of composition

2.12A stubborn old man (2 hours)

Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with the background of the text

2. to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to
stylistic devices and stock-phrases
3. to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion

about the text, its meaning, ideas and composition

The main notions: fatalistic, acceptance, prayers, the sacred flower of , religions.,
particularly, advertisement, censorship

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis

2.13A New Yorker goes to the cinema (2 hours)

Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with the background of the text

2. to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to



stylistic devices and stock-phrases

3. to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion
about the text, its meaning, ideas and composition

The main notions: solicitor, periodicals, fiction, critical essays, postcard,
correspondent, the initials, whatsoever, chimney, magnificent, novelist, compulsion.
The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis

2.14Working on activities 24 — 26 page 145. MPT (2 hours)

Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with the background of the text

2. to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to
stylistic devices and stock-phrases
3. to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion

about the text, its meaning, ideas and composition

The main notions: significant, resentful, rectify, sidewalk, idle, colored people,
ma’am, cook stove, moustache, intransigence, exhilarate, the piano stool, chord,
Manhattan, octaves.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis

2.15Working on idioms (2 hours)

Identified aims of the lesson:

1. to acquaint the students with the background of the text

2. to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to
stylistic devices and stock-phrases
3. to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion

about the text, its meaning, ideas and composition

The main notions: I see what you mean. — Tyurynapmiu.

I'll see what 1 can do. — Kynumnan Huma xenu-

IIMHHU yi1ab KypaMaH.

(I'm) sorry to trouble (you). — Cu3nu 6e30BTa

KWJITAHJIUTHM YIyH MCHU KSUHPUHT.

I'd be pleased to join you. — Men cu3 Ounan

OVJITaHIMTUMIAH TOST XypCaH IMaH.

The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis

2.16Health and space MPT (2 hours)



Identified aims of the lesson:
1. to acquaint the students with the background of the text

2. to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to
stylistic devices and stock-phrases
3. to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion

about the text, its meaning, ideas and composition

The main notions: annoy, cheer, chatter, contest, emerge, to go.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical
exercises, method of analysis & synthesis

3. MyCTaKI/IJ'I TABJUMHHA TAINKNWJ ITHITHHHT IIAKJIH Ba Ma3MYHH

Taﬂaﬁaﬂap MYCTAKWI TABJUMUHHUHI Ma3MYHH Ba Xa'KMHU

TamaGamapHUHr amajauii MalnFyJaoTIapura TaW€pianuO® KeIuImM Ba YTWITaH
MaTepuaulapHU MYCTAaKWJ VY3JIAIITUPHUILIAPU YyUyH Kadeapa YKUTYBUMIApU TOMOHUIAH
VKyB yciyOuii Maxxmyajap MIiad 4uKuWiarad, xap Oup Tanabara ymoOy martepuaiapiaH
doiinamaHuI TaBCUs dTaau.

TamaGanuHar haHHM MYyCTaKWI Tap3Aa KaHJal Y3JIalITUPTaHINTH KOPUM, OpaJIuK Ba
AKYHUH Hazopatnaa ¥3 akcunu tonaau. Ly ca6abnu peHTHHT TU3MMMIA MYCTaKWJI UILIapra
anoxuaa Oamn axpatmwimMaiian, ynap JKH, OH Ba SIH nap tapkubura KupuThiIra.

Mycrakun yuyH ¢aHn Oyitnya »xamu 20 coaT aKpaTHITaH.

Ymby coatnap TaXMUHAH Kyluaaru TapTu0/a TakCUMIIaHAIH:

® aManui MamFyjIoTiaap OVitnda yi Basudanapau Taiépiam — 8 coart.

e xap Oup MaB3y OYyinda MyCTaKWJ TapUXH aXxaMHSTra 3ra MaTHJIAPHU Tap:KuMa

K —12 coat

bapua amammit MamrynoTiapaa OunMmiap MaB3yra OWJ CaBOJ JKaBOOJap YTKa3UII
OpKaJlu MycTaxkamiaHagu. VHrau3 Tuim of3aku Ba €3Ma Tapkuma (aHUHU YYKyp
V3namTupuil yayH Tajaba ¢aHHUHT Xap OMp MaB3yCMHM MYCTAaKWI YpraHuiiy Ba €3ma
TONIIMPUKIAPHU OaxkapHIll OpKaIu MyCTaxKaMJallu 3apyp.

Konnupwiran papciaapHu TONIIMPUIN y4yH Tajaba Japc MaTepUaIMHU Taiépnad
KEJIUIIM Ba YKUTYBUMHUHT OF3aKkH cyxOatunaH yrumm 3apyp. Konaupunaran OH Ba SH nap
OenruiaHrad TapTuO OYinua TOMIIUPUIAIH.

4. PediTUHT 0axoJa1l TU3HMH
4.1. PeliTUHT HAa30pPaTH KaABAJIHU

4 CEMECTP

1. Kopmii baxoaam

BA3ZH®A | COHHU | BAJLI KAMHU




banuuii acapiap Tap:;xUMacu 10 1 10
JlyroBuii Ba IEKCHUK MallKiIap Oakapui 20 0,5 10
AKT acocupaa 6epuirad MabIyMOTIIapHU 5 1 5
Tap>KUMa KA
TakoumoT 1 5 5
7KH Kamu 30
2. TAJIABA MYCTAKWJI NIIUVIAPA
banuuiit acapnap €3ma Tapkumacu(TMn) 10 1 10
JlyroBuii Ba JIEKCUK Mauikjiap 20 0,3 6
OaxkapuI(T™MH)
WNHTepHeT maTepuan 1 2 2
Wnmuii MmaB3yaaru matepuaigiapuHu 0,5 2
Tap>KUMa KUIALI(TMH)
TMMU xxamu 20
Kb+TMH Kamn 30+20=50
3. OPAJIMK BAXOJIAIUIAP
1-O.H
E3ma maknu 2 4 8
Or3aku makiu 1 2 2
2 -0OH
E3ma makmm 4 8
Of3aku akiIu 1 2 2
Kamn 20
4. SIKYHUU BAXOJIAII
Of3aku akiIu 1 10 10
Esma makm 2 10 20
Ab Kamu 30
YMYMUU BAJLI 50+20+30=100 100




K¥Y3I'il CEMECTP

CeHnTa6p OxkTs0p Hos6p Hexabp SAuBap
1 2[, = 1(2[2]1]1]2
.
) 8129613202501731715221112
5 7 217 0(2/9|6
1 111 10111
12 405067 89 o 11|53 4115 ¢/q¢ 0
% AManuéT 3 3 3 3 3 3 2
H
4 Mé‘;f;“ 2 2 2 2 12 2 2 4
0
%
0 15
H
MycTtakun
g TabJIUM 5 5 5
%
STH — 30% 30
Kamn 19 32 19 30
Kamu I'n 6yitnua 19 51 70 30

Acnamma: 6- cemectpaa ykutunaaurad “VIHMmM3 THIM OF3aKu TapKUMacKH’ (AHUHUHT YKYB XaKMU
dan Oyitnua

68 coarHM TaWIKWI ATraHauru cababmu ¢an xospduuentu 0.68 Oynanu.

Y31alTUPUIIHY aHUKIama Tanada Tyiarad 6anu 0.48 ra kynaiiTupunanu Ba OyTyHraua sxjiauriaa0d

OJIMHaJH.

baxo 5 4 3 2
PeiiTunr 86-100 71-85 55-70 <55
daHHU
V3IMamTupuIL 41-48 34-40 26-39 <26
Kypcarruanapu

Tana6anap OnJauMuUHHA 0aX0J1a1I ME30HH

Bbaan

Baxo

Me3on




86-100 | Asio Tun puBoxura TypTku OYaran Tapuxuid,
WKTUMOMI Ba MAJIAaHWKM BOKEA-X0AucaIap XaKkuaa
OunMMra sra, TUIJard SHT CE3UIapiu
y3rapuiap, yIapHUHT MaHOau Ba TabCUPHU
XaKuJa TylIyH4ara sra; TWijaa pyi oeprad
y3rapunuiap TapuXuHU Tax I KUja OJIajIH.
71-85 | Axum Wurnu3 tunm puBOXKUTa TYPTKH OYJIraH Tapuxuii,
MaJaHU{ BOKea Ba XOJucanap Xakuaa Ouiammra
ara, 3HI MAlIXYp THIILIYHOC OJIUMIIap, TUJIAA 103
OepraH ce3unapiu y3rapuiuiap, yaapHUHT
MaHOau Ba TaAbCUPH XaKUJa YMYMUU TylTyHYara
ara;

55-70 | Konukapau Tun pyUBOKIIAHUIIT TAPUXUAATH ACOCUI
V3rapuiap Xakuaa, TUJI PUBOXKHUIATH YHT
Ce3WJIapJIM Y3rapuiuiap Xakuaa OuiMMra ara;
0-54 Konukapcus Acocuii OuMMra 3ra SMac; SHT Ce3HIapJIn
y3rapuiiap, yIapHUHT MaHOau Ba TabCUPU
XaKuJa yMyMHI TylTyHYara ara sMac.

“MHIIM3 TWIK OF3aKH TapkuMacu” ¢anuaan tajnadanap OWIMMUHA
BAXOJIAIII ME3OHHA

1. ZKopwmii Hazopar
Tamaba xopuii Ha3opaTaa TYIIAM MyMKAH OYiran Makcuman 6ami 30 6anmHu
TAIIKWI KAJIATH.

1.1 Marunaap Tap:KUMacu — MaTHJap coHM 5 Ta Oynub xap Oup MaTH
Tap)KUMCH y4yH Tajlaba Makcumal 2 OajuiiaH OJWIIM MYKHH. Arap Tasaba MaTHHU
rpaMMaTHK Ba JIGKCHK XaTojiapra Myn KyiimacnaaH ranupu® Oepca, OupuKMaTapuHH
tanadpdy3 Kumumga xaronapra Wym kyimaca, 1,5 Gamiman 2 Oamiradya OJWIIU
MYMKHH.

Arap Tanaba MaTHHU Tap)KUMa KWJINIIIA TpPaMMaTHK xaToyapra iy kyiica 0.7-
1 6annraya oJaUIIM MyMKHH.

MatH Tapxumacuaa JEKCHK Ba TpaMMAaTHK Xarojap ydpaca Ttaiaba 0.5-0.6
0aJul OJIMILIY MYMKHH.

MatH Tap)xumacuaa MabHO HYKOTHIIUIApra Ce3WIapiau iyn Kyiuiaran 6yica 0.2
nan 0.4 Gayraya OJUIIM MyMKHUH.

by epna xam Tapxxumanu 6axomam xap Oup xato yuyH makcuman oamngan 0.1
OayuTHU aiupu6 Tanuian Myaum OWJIaH XaM aMaira ONIUPHIAIINA MyMKHH.

1.2MaB3yjiap sKyHHM Oyiin4ya é3mMa éKHM OF3aKH Ha3opar. Mag3ynap
SAKYHUJArd >KOpUil Hazoparna Tanaba Makcuman 5 6amn onuiun MyMkuH. Hasopar



VI MaB3yJjap F03aCUJAaH YTWIITaH MAaIlIKIap, SHTU Cy3Jap, MaTHIApAAru cy3 Ba Cy3
OoupukManapu, (GOHETUK MaBIyMOTIap acoCHAa OF3aku €KM €3Ma CaBOJ-KaBOO Ba
Tap>)KMMa KUJIUII OpKajdu YTKa3wiuiiu MyMkuH. Hazopat caBon-xaBoOu naBomMmaa
tanabara 10 Tta caBon Oepwiamu. (byHaa tanmabaman caBon Tapukacuaa OepuiraH
ranmHu TapkuMma Kuinil (Y30eK TWIMAAH WHIIW3 TWIWTA, WHTIW3 THIWAAaH Y30eK
TUJINTA), CY3 Ba CY3 OMpHUKMaIapy acocuia ram Ty3Hll, Cy3 Ba cy3 OMpUKMaTapUHUHT
TapKUMACUHU aWTHII CYPaIUILINA MYMKHH).

CaBon xaBoO maBoMHuIa Wyn KyhWunran xap Oup xato — (0.2 Gamira TeHr
O6ynamu. SIpHM caBoi-kaBoO maBomuaa 10 Ta caBoimgaH S5 Tacura HOTYFpU KaBOO
Oepran Taynabara 2,5 6an Kyuumagu.

1.3Mamryiaoraarn  ¢paoauk. Tamabamap xap Oup Mamrynotaa (aon
KaTHAITaHU Y4yH MakcuMyM 1.8, 1,9 Gannman onumm MyMKHH. 3 ceMecTpAa YF3aku
TapkuMma (QaHuAaH MAIIFyJIoTiIap COHM 16 Ta KyPTIMKHU, SHHH MAIIFyJIOTHU
TalIKua Kwiagd.  banmap mpodeccop-YKUTyBUM SKypHaIHAa Kaij dSTHITaHIA
MaIIyFyJIoT CYHTHAA MAIIFyJ0T JAaBOMHAa OOIIKA PEUTHHT WILUIAaHMara KUPUTUITaH
TOMIIMPUKIAPHU OakapHIlia OJIMHTaH Oayutap OWiIaH Kymu0 Kaa STUiIaam.

1.4Tect. Tect xopuii Ha30paT AABOMHUJA MaB3y SKYHH OVilnda onuHaau. SApHu
TeCTIap KaTbWUW YTWITAaH IOHUT acocuaa Ty3wiran Oymaau. Tect maBoMuaa
tanabaman 20 Ta MykoOWs XaBOO BapHaHTIapura i3ra caBoJijlapra »aBoO Oepwii
cypanaau. TectHu Oaxomnamiga xap oup Tyrpu xaBoora 0.1 Gannnan Gepuiany.

Tamada mycrakua nmm (TMHN)

Tanabanapauar mycrtakua umm Xaxmu 250-300 Ta cy3ra tenr 10 Ta MaTHHU
TapkuMma Kwinil, yira Basudamapra tai€pmanum (30 ta 0.5 Oamiman) Ba
OeNTuIaHraH Map3yJiap acoCHjia MHINO €3WII IIYHUHTIEK MOCTEp SpPATUIN Ba YHUHT
TaKJIMMOTHHH YTKA3UII TAPUKACUIA TOMIIHUPUIAIN.

1.5SMarnaap tapxumacu. Tapxxumara tanabanapra xaxmu 250-300 ta cysra
TeHT ypTaua Mmypakkaomukaaru 10 tTa matH Oepmianu. Xap Oup MaTHra KyuuiaauraHn
Makcumain 0ani 1 GauTHU TalIKUI KUJIaIu.

MaTHHU Tap)KuMa KUJIUIIa Wynra Kyiunaran xap oup xato 0.5 6annra TeHr.

1.6 UnrtepHer martepuan Ttaiépiam. TamaGanapnaH HWHTEpHET Marepuai
acocuga TakIuMoOT sipatuil acocaH Current Events (sHrunmkiap) maimryioriapraa
VTuiran papciap acocuaa Oepunumi MyMKHH. Takaumor conu 1 ta O6Ynu6
Makcumali 6ann 1 GayulHK TalIKUI STaau.

1.7 Mar0yoT MaTepHa/UVIAPUHUA TApKUMAa KUWIHMIIL SHTUIUKIap MalFyJoTiapuaa
VTWITaH MabIyMOTIApHU yMYMIAIITAPYBYH (IbHU TanabamapHuHr 1 cemecTpaa
VKUIIIM JaBOMHAA KaxXOHJa Ba MaMallakaTUMU3Ja, BUIOSATUMHU3AA OYnub YTran
BOKEa-XOJUCATIAPHU YMYMJIAIITHPYBUU €KUM MABJIyM OMp MaB3yHH Tap)KHMMa KUJIHUII
acocuja acocuaa OYIUIIN MyMKHH.

Bazudanu 6axxkapumiga tanaba 4ta TOMmMpUKHE Oaxapud makcuman 1
OamuiaH 4 Ga OJMIIM MyMKHH.



2.0.H

Opanuk Hazopat 4 Ta TOMIIUPUKAAH HMOopat OYnmO, xap Oup TOMIIUPUK S
TajaH CaBOJHU y3 numra ojagu. Opanuk HazopaTra Makcuman 20 6amn KyWHIUIIN
MYMKHH.

Xap Oup TOonmMpHUK >KaBoOW yuyH 5 Oayuinad Kyhunaau. SIeHu OyHaa xap Oup
TONIIMPUKAArH caBoira >kaBo0O 1 Oamnra TeHr. Xap Oup caBojira Oepwuran
xaBoomaru Outra xaro 0.5 Gamnra Tenr. bynman kenu® uyukamuku, Tanaba 5 Ta
caBoJiJaH OWTTacura >kaBo0 Oepuinga xarora Hyn Kyiran Oyica, yiia TONIIUPHK
yuyH 2 6aini onaau.

OH omumpga TtanmabamapiaH NIYHUHTACK MYCTaKWJI HII TONIIUPUII XaM
cypanagu. Myctakun um cudatuga OHra Oenrwianran mMaB3yjap acocuja MaTHHH
aiTn6 Oepuira Tai€pnad kenui cypanaau. bynaa matH 6aéHura makcuman 2.5 6amn
KyWHWIaIu.

3.A.H

Sxynuit Hazopat 3 Ta TommMpUKIaH MOopat 0ynub, OGepuiraH MaTHIAPHU Ba
ramiapHd TpaMMaTHK Ba JIEKCHMK JKUXaTAaH TYFpPU TapKuMma KWidll, OepuiraH
nbopanap/iaH TOMHUKIAP TY3WIN KaOW TOMIIUPHUKIAPHU Y3 WuMra ojand. SAKyHui
Ha3zopatra Mmakcumai 30 Gam KYHHIUIIN MyMKHUH.

Xap 6up Tommupuk xaBoou yuyH 10 Oamnnman kyiwmmnaau. Xap Oup caBojira
Oepuutrat >xaBoOgaru 6utra xato 0,1 Oamira Tenr. Tonukiap Ty3umaa uyn Kyiwiran
xap Omp xaro 0.1 Oamnra TeHr. Arap Tanaba ramlapHUHM Tap)KMMa KHJIHIIIA
rpaMMaTHK Ba JIEKCUK XaTonapra uyn kyrimaca 0.8 nan 1 Gamnraya oauiiv MyMKHH.
[NamnmapHu TapkuMacuaa JEKCHK Ba TpaMMAaTHK xaToyiap yupaca Tanada 0.5-0.6 Gamn
OJIUIIM MYMKHH.

MatH Tap)xumacuaa MabHO WYKOTHIIUTApTra Ce3WIapiau iyn Kyiuiaran 6yica 0.2
nan 0.4 Gayraya OJUIIM MyMKHH.

by epna xam Tapxumanu 6axomam xap Oup xato yuyH mMakcuman Oamnman 0.1
OayutHM allmpu6 Tanuiaul Mynau OujaaH XxaM amara OIIMPUIUIIN MyMKHH.

1. PAHHU YKUTAIITHUHT KOHIEIITYAJI ACOCJIAPH.

Or3aku €3Ma HYTK TapumMacu (aHu — KoMIieke ¢an 6ynuob, ¥3 nunra YKo
TYLIyHHUIIHHU, €3Ma Ba OF3aKU HYTK MaJjlaKaJlapUHU PUBOKJIAHTUPYBYM MAKCaAJIapHU
KY370BUM OMp KaHuYa HYHaTUIUIapHU onaau. YOy GpaHHU YTUIIIA YPFY MOHOJIOT MK

Ba JUAJIOTUK HYTK KYHUKMaJlapUHU PUBOXKIIAHTUPUILTA Oepuiirad. 3aMOHABUM THIT
VKUTHUII KOHLETIIMSIIApU Tajabliapura Kypa acocuii yTHOO0p Tanadbanapiaa MyCTaKuI
Ba TAHKUJUI (UKpIIAIIHU PUBOAKIIAHTUPUILITA KapaTUIITaH.

6 Oasu1 6unan GaxosaHaaM.

5. ”IHOOPMAILIMOH-YCJYBUM TABMUHOT
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III. TECHNOLOGY OF EDUCATION

The technological schedule of the 1% lesson

step The scope of work Responsible
Step 1 The aim of the lesson: Teacher
To provide freer practice on the topic on the unit.
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the society.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
Step 2 Key words: disproportionately, ambassadors, a big construction sight, Students and teacher.
surmount mountain, flora of the country.
e Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.
Step 3 Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, Translating the text Teacher
Students
Step 4 Tasks for consolation and evaluation: A teacher and the
e  What do you know about Aral Sea? students.
- Make your sentences less categorical by using the given model.
Step 5 General conclusion: Teacher
e  Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
e  Home work: Read and translate the text.
The technological schedule of the 2" lesson
step The scope of work Responsible
Step 1 The aim of the lesson: Teacher
To provide with advanced speech on the text.
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the situations.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
Step 2 Key words: training center, training facilities, principal, trade, social Students and teacher.
facilities, foreman, trainee, run a center.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.
e Touse MPT. ( Tape —recorder)
Step 3 Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for | Teacher
any kinds of success and failures Students
Step 4 Tasks for consolation and evaluation: A teacher and the

e  What do you know about the training system in Great Britain?
e  What purposes do educational establishments serve?
- Make your sentences less categorical by using the given new words

students.




Step 5§

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
e Home work: Read and learn by heart the phrases.

Teacher

The technological schedule of the 3" lesson

step

The scope of work

\ Resp

Step 1

The aim of the lesson:
To provide with advanced speech on the given exercises.
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving arguments
about the situations.

e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Teacher

Step 2

Key words: At crash rates, how do you manage your meals, admission,
develop a scheme, arrange for rigorous tests.
e  Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e  Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.

e Touse MPT. ( Tape —recorder)

Students and teacher.

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for any
kinds of success and failures

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
e Do you know how to use the phrases?

- Make your sentences less categorical by using the given model.

Teacher and studen

Step 5§

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.

e Home work: Read and learn by heart the phrases.

Teacher

The technological schedule of the 4™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the text.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Teacher

Step 2

Key words: to an extent, proposed site, neglect, crop- up, on top of that,
right away, I can fix it for you,
The form of the lesson: working in groups and individually a.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e  Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.

e Touse MPT. Watching video films.

Students and teacher.

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for
any kinds of success and failures

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:

Teacher




To retell the text and new words.

and students.

Step 5§

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.

e Home work: Read and learn by heart the phrases.

Teacher

The technological schedule of the 5™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the story.

e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Teacher

Step 2

Key : Just name it you have got it, in — house equipment, collect initial data.

The form of the lesson: working in groups and individually a.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.

e Touse MPT. Watching video films.

Students and teacher.

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for
any kinds of success and failures

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
To retell the text and new words.

Teacher
and students.

Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.

e Home work: Read and learn by heart the phrases.

Teacher

The technological schedule of the 6™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
To know the students knowledge about the other countries.
e To be able to produce a piece of creative thinking in several
situations in a foreign country.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Teacher

Step 2

Key words: wisdom, resulting impact, intergovernmental, challenges,
civilizable fresh water. Organization of the lesson: working in groups and
micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Teacher
Students

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for
any kinds of success and failures.

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
e  What tense group is used in the text and why?

Teacher
and students.




e  What does the phrase “a place of interest” mean?

Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
e  Home work: Make up a dialogue between Uzbek tourist and
British policeman.

Teacher

The technological schedule of the 7" lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
To provide freer practice on the topic on the unit.
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the society.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Teacher

Step 2

Key words: the majority of the country, great contribution, prestigious
international organizations, internal and external policy. Organization of the
lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Students and teacher.

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for
any kinds of success and failures

Teacher
Students

Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
o Home work: Read and translate the text.

Teacher

The technological schedule of the 8™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
To provide freer practice on the topic on the unit.
e To practice talking about different traditions.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
e  To encourage students to talk freely about products and why they
bought them.

Teacher

Step 2

Key words: Tip, it goes back in history, Holy Koran, foot wearing is strictly
prohibited in, Nirvana.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, the pictures.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Teacher and students.

Step 3

Working in groups: - Answering the questions.
e  Making the situations using the new words.
e Work in pairs. They should look at the three slogans for hotdog
and discus whether or not they can believed.

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
e  Make a list about customs.
e Distinguish around the types of the cultures of the countries.

A teacher and the
students.




Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
o Home work: Read and translate the text.

Teacher

The technological schedule of the 9™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
To provide freer practice on the text of unit.
e To practice talking about education system.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

e  To encourage students to talk freely on specific information.

Teacher

Step 2

Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, the pictures.

e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Teacher and students.

Step 3

Working in groups: - Answering the questions.
e  Making the situations using the new words.
e Work in pairs. To write school rules as if students were charge.
e Exchange opinions on the use of various kinds of punishment in
school.

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
e  Write rules for school club.
- Introduce and practice “ it’s good\bad because ...
- Draw students attention pronunciation of the new words .

Teacher
and students.

Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.

o Home work: Read and translate the text.

Teacher

The technological schedule of the 10™ lesson

step

The scope of work

Responsible

Step 1

The aim of the lesson:
To provide freer practice on the unit.
e To practice talking about characters of the new story.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
e To encourage students to talk freely on speech patterns.

Teacher

Step 2

Key words: Prospective, meditate, forbid, decoration, I take it, ensure
interests, book-keeper, fulfill a variety functions, broaden economic ties.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, the pictures.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Teacher and students.

Step 3

Working in groups: - Answering the questions.
e  Making the situations using the new words.
e  Work in groups. St-s take turns to ask and answer questions about
humanity.
e  Exchange opinions on the use of various kinds of treatment in
university and in society.

Teacher
Students




Step 4 Tasks for consolation and evaluation: Teacher
e  Write rules for goodness. and students.
- Introduce and practice “ it’s good\bad because ...
- Draw students attention pronunciation of the new words .
Step 5 General conclusion: Teacher
e Evaluation.
e To revise the speech patterns.
Home work: Learn by heart the vocabulary notes.
The technological schedule of the 11™ lesson
step The scope of work Responsible
Step 1 The aim of the lesson: Teacher

To provide freer practice on the topic.
e To practice talking about the theme “What makes all people kin”.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
e To encourage students to talk freely on speech sport programs.

Step 2 Key words: resident representative, assess, mission, the country in question,
feature an event, chart, announcer, job opportunity, make a statement.
e  Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, the pictures.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.

Teacher and students.

Step 3 Working in groups: - Answering the questions.

e Making the situations using the new words.

e  Work in groups. St-s take turns to ask and answer questions about
sport.

e  Exchange opinions on the use of various types of sport in
university and in society.

Teacher
Students

Step 4 Tasks for consolation and evaluation:
- Evaluate the reports of students on fluency .
- Introduce and practice “ it’s good\bad because ...
- Draw students attention pronunciation of the new words .

Teacher
and students.

Step 5 General conclusion:
e Evaluation of students knowledge.
e To revise the essential vocabulary.
Home work: Write 15 questions about text A and B.
To retell the texts A and B.

Teacher

The technological schedule of the 12" lesson

step The scope of work

Responsible

Step 1 The aim of the lesson:
To provide freer practice on the theme.
e To practice talking about the countries of U.K.
e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
e To encourage students to talk freely on speech sport programs.

Teacher

Step 2 Key words: Male Nurse, obeying orders, to throw out, to interfere to one’s
affairs.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, the pictures.

Teacher and students.




e Methods and approaches: To use visual aid, to use worming up,
explanation of the task.
Step 3 Working in groups: - Answering the questions.
e Making the situations using the new words. Teacher
e  Work in groups. St-s take turns to ask and answer questions about Students
London.
e Exchange opinions on the use of various types of sport in university
and in society.
Step 4 Tasks for consolation and evaluation: Teacher
- Evaluate the reports of students on fluent . and students.
- Introduce and practice “ it’s good\bad because ...
- Draw students attention pronunciation of the new words .
Step 5 General conclusion: Teacher
e Evaluation of students knowledge.
e To revise the essential vocabulary.
Home work: Write 15 questions about text A and B.
The technological schedule of the 13™ lesson
step The scope of work Responsible
Step 1 The aim of the lesson: To provide a fully comprehensive Teacher
pronunciationTo provide with advanced speech on the unit.
e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the situations.
e  To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.
Step 2 Key words: cast, immensely, curtain calls, playwrite. Students and teacher.
Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.
e Touse MPT. ( Tape —recorder)
Step 3 Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for Teacher
any kinds of success and failures Students
Step 4 Tasks for consolation and evaluation: A teacher and the
e Do you know how to use the phrases? students.
- Make your sentences less categorical by using the given model.
Step 5 General conclusion: Teacher
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
e Home work: Read and learn by heart the grammar spot.
The technological schedule of the 14™ lesson
step The scope of work Responsible
Step 1 The aim of the lesson: To provide a fully comprehensive Teacher

pronunciation.To provide with advanced speech on the unit.




e To be able to produce a piece of creative thinking in giving
arguments about the situations.

e To have acquired understanding of and had practice in writing as a
process of drafting self and peer editing and evaluation.

Step 2

Organization of the lesson: working in groups and micro groups.
e  Visual aids: To use handouts, cards, chalk, blackboard, a map.
e  Methods and approaches: To use visual aid, to use warming up,
explanation of the task.

e Touse MPT. ( Tape —recorder)

Students and teacher.

Step 3

Working in groups: - Answering the question,
- Making the situations using the new words, proving moral preparation for
any kinds of success and failures

Teacher
Students

Step 4

Tasks for consolation and evaluation:
e Do you know how to use the phrases?

- Make your sentences less categoric by using the given model.

Teacher
and students.

Step 5

General conclusion:
e Analyzing the accomplishment of aims, tasks making.
e Home work: Read and learn by heart the grammar spot.

Teacher




IV. COLLECTION OF EXERCISES FOR PRACTICAL SESSIONS

LESSON 1
Nature and natural resources administrative and territorial structure of

Uzbekistan
Identified aims of the lesson:
e to enlarge students’ lexicon with new words having a certain thematic direction

e to teach the students gather different words they know according to their thematic belonging
e to teach students compare, change an drop some thematic words and terms in their speech

The main notions: disproportionately, ambassadors, a big construction sight, surmount mountain,
flora of the country.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

Nature and natural resources administrative and territorial structure of Uzbekistan
Uzbekistan is located on the Asian continent in the basin of great rivers _ the Amudarya and
Syrdarya, in the desert subtropical zone taking the of the Turan lawland in the west the mountainous
highlands in the east. The Republic of Uzbekistan represents peculiar combination of plains and
mountains relief. Mountains and foothills occupy one third of the territory of Uzbekistan and are
located in the east and south east where they join the towering and gigantic mountains of the
bordering states  Kyrghizstan and Tajikistan.

Natural environment of the Republic is characterized by high seismic conditions that reach 8 -
9 by Richter scale. Among the disastrous earthquakes are the ones that took place in Fergana (1823),
in Andijan (1902), in Tashkent (1966). It happened at 5:23 a.m. when population of the city slept.
Thousands of one storey and multistoried buildings were damaged and ruined.

Uzbekistan is a sunny republic. It is location in the center of the vast mainland, that is located
far from oceans and other water sources, results in the arid and extremely continental climate .
Drought — afflicted climate results in small quantity of atmospheric precipitation and law air
humidity in summer time, absence of clouds and presence of many bright sunny days. Day length is
15 hours in summer and 9 hours in nights.

The Republic of Uzbekistan is rich in various water sources, which have medicinal properties.
Among them the most valuable are: hydrogen sulfide, iodine, radon and alkaline thermo mineral
waters. While discussing about natural resources of Uzbekistan, we should underline that we do not
use them to the full capacity. It is also noted abroad. For instance, the South Korean newspaper
“Korea Herald” informs: only 45% of natural resources of Uzbekistan are actively exploited now,
the rest are waiting their turn and miners.

Article 68 of our Constitution says: “ The Republic of Uzbekistan consists of provinces, districts,
towns settlements, villages. It also consists of the Republic of Karakalpakistan.
Uzbek verse: O’zbekiston osiyo qit’asida huduning yirik daryolari bo’lmishAmudaryo va
Sirdaryo oralig’ida joylashgan bo’lib, g’arbda turon pasttekisligini va sharqda tiog;I o’lkalarni 0’z
ichiga oladi. Respublikamiz tabiati boy va xilma — xil. O’zbekiston hududini katta qismini sharp va



cho’llar egallaydi. Sharqiy qismida osmono’par tog’lar daryo atroflarida ajoyib vodiylar bor.
O’zbekiston tabiati uchun jazirama qum sahrolari, muzliklar, oppoq qorga burkangan tog’
cho’qqilari, paxtazorga burkangan yam — yashil dalalari mavjudligi xosdir.Mamlakatning qariyib
uchdan bir qismini egallagan tog’ tizmalari sharqiy qismga to’ri keladi va qo’shni Qig’iziston va
Tojikiston tog’lari bilan tutashib ketadi.

O’zbekiston tez — tez zil — zilalar bo’lib turadigan o’lkadir. Yer qimirlashi kuchi 8 — 9 ballgach
borishi mumkin. O’lkada bo;lib o’tgan qattiq zil — zilalar qatoriga Farg’ona (1823), Andijon (1902)
yillar, Toshkent (1966) yillardagi zil- zillalarni ko’rsatib o’tish mimkin.

O’zbekiston sequyosh o’lka. Uning qit’a markazida, okeanlar va boshqa suv havzalaridan
uzoqda joylashgan iqlimning quruqligini va keskin continental ekanligini bildiradi. Iqlimning quruq
kelishi va bu yerda yog’in sochining kam bo’lishi bilan ifodalanadi, yoz oylarida havo ochiq bo’ladi.
Kunduz kunlari yozda 15 soat va kechasi 9 soatni tashkil etadi.

O’zbekiston tabiiy boyliklari xususida gap ketganda shuni ta’kidlash mumkinki, biz undan
to;liq foydalana olmayapmiz. Buni xorijliklar ham ta’kidlashmoqda. Jumladan Korea davlatida chop
etiladigan “Korea Herald” gazetasining yozishicha, O’bekistondagi ulkan tabiiy boyliklarning faqat
45 % gina gayta ishlanib qolganlari esa o’z foydalanish vaqtini kutib turibdi.

O’bekiston Respublikasi Konstitusiyasining 68 — moddasida shunday deyilgan:
“Ozbekiston Respublikasi viloyatlar, tumanlar, shaharlar, qishloglar shuningdek, Qoraqolpog’iston
Respublikasidan iborat.

Exercisel.Listen to the sentences and translate them.

1. The ship won't sail out again before the 9th of August. 2. When the traveller learned that
the ship was not due till the end of the month he made up his mind to go by train. 3. You'd better
book your ticket (passage). 4. The boat is always full this time of year. 5. Make sure what ship calls
at that port. 6. Last Wednesday I went down to London Port to see my friend off. 7. When the ship
began to move off all the passengers leaned over the rails waving good-bye to their friends standing
below among the crowd. 8. Slowly the ship left the harbour and gradually disappeared in,the
distance.

9. Hadn't you better stay at home if you are always sea-sick?

10. As the sea wasn't calm he didn't want to stay up on deck.

2. Answer the following questions.

Have you ever travelled by boat? What journeys have you taken by boat? What kinds of
ships do you know? Which is more convenient, to travel on board a big ship or on a smaller one?
Give your reasons. When do we use the expressions "to sail out" and "to sail for"? What happens to
some passengers when the sea is not calm? Do they stay on deck during a storm? What do we call
the sleeping place on board the ship?

2. How to use the game
Check that your students are familiar wide the grammar . Give one PROMISES, PROMISES sheet
to each student. . Ask them to imagine the future this time next year. Ask them to use the future
perfect to complete three sentences with: 1 a fact (something they will definitely have done) 2 a
promise (something they promise themselves they will have achieved) 3 a wild dream (wish-full
filament!) . They should not show their sentences to anyone else. . Group the students into groups of
3-4. The object of the garne is to guess each other's sentences and to decide which are facts, which
are prognoses and which are drearns. . The first player begins by giving the other players three clues
about the subject matter of her sentences, e.g. exam, job, marriage. The order of the cues must not
match the order of the sentences. The others must try to guess the sentences:' Will you have got
married?' They must then try to decide which fact, which is a promise and which is a dream. Then it
is the next player's turn to give clues while the others guess.



Monitoring and feedback After the small group guessing game

e Choose the right word:slight (be, feel slighted); humiliate (be, feel humiliated); hurt
(be, feel hurt):

1. When the "Old Guard" refused to visit Scarlett in her new luxurious house she felt... but it
didn't... her. She was too conceited to feel....What really... her badly was Rhett's sneering remark
that he had warned her that her extravagance and lack of taste would only make things worse and it
would ... her. 2. Scarlett felt ... and ... when she learned that Ashley would marry Melanie. 3. Scarlett
took pains to show her new Yankee acquaintances her indifference and dislike for them. She ... them
sneered at them and they often felt... and ... not knowing what had brought about such a change in so
pleasant a lady as Mrs. Butler.

avert, avoid, evade:

I. The key to the code ... all his efforts. 2. They saw the danger ahead but could do nothing to
... it. 3. One would admire his excellent qualities, but ... his company. 4. She wouldn't answer, she
walked hurriedly on with ... face. 5. Please answer the question; do not.... 6. Each person... the eyes
of the others.

Home work: Exercises 12. 14 page 21

LESSON 2

Personnel Training Center
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the meaning of new text.

e to teach the students use these pattemns in their writings
e to teach them use these patterns while speaking

Themainnotions: training center, training facilities, principal, trade, social facilities, foreman,
trainee, run a center.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises,
method of analysis & synthesis

The course of the lesson:

Exercise 1. Translate the text into mother tongue visually

Personnel Training Center

Nowadays national training center is matter of particular concem in young developing countries
where there is a great shortage of qualified stuff at all levels. A lot of schemes have been
developed to rectify this situation. Among the educational establishments working on this, there are
training centers with full time instructors; training facilities on construction sites and operating
projects. Another way in which personnel can be trained is by sending nationals to different



enterprises in developed countries.

Training national personnel in local training centers is becoming increasingly popular. The
most needed general trade workers - mechanics, car mechanics, fitters, electricians, and foreign
language teachers’ construction workers can take full time courses here.

There are several examples of training centers: the oil industry training center in Bagdad, Iraq,
the training center for metallurgical plant in Pakistan and Nigeria. An efficient staff of teachers and
instructors is provided to run the centers.

Visitors who may wish to see over the center are usually met by the Center Principal. If the
Principal is not available an instructor or senior trainee can show then round.

Exercise 2 While reading the text let someone translate into mother tongue.

PRINCIPAL: Gentlemen now you have been round the center it would be a good training to
exchange opinions.

VISITOR: We’ve been favorably impressed by what we have seen. We knew that your
center ranked high bur frankly speaking, we never speaking to be so well equipped and so efficiently
run. Incidentally, when was it set up?

P: This year we will be celebrating 10th anniversary.

V: Oh, that’s a long time. How many trainees have you turned out so far?

P: I’ll give you a bit of history here. The center was designed at first to accommodate only
100 students. There were to be trained for different industry was badly undermanned and we needed
to be more people with the right sort of skills. Naturally we grew. At present we have as many as
700 trainees and each year about 70 — 80 % people are taking on. We offer then two years training.

Exercise 3 Give the words corresponding to the following definitions:

a sleeping place on board a ship; a person whose work is to carry luggage; a row of bushes
forming a boundary for gardens or fields, something for carrying one's clothes when one is
travelling; a journey by sea; the train that takes a passenger to his destination without need to change
trains; a railway carriage with beds; money charged for a journey by ship, bus, etc.

Exercise 4Use the topical vocabulary hi answering the following questions:

1. What traits of character would you name as typical for a normal happy child? Consider the

following points with regard to his attitudes to: a) his family, parents; b) the school, teachers,
studies, rules and regulations; c¢) his classmates; d) his friends. 2. What traits of character would you
consider prominent in a difficult child, a problem child? Consider the points given above.
3. What traits of character are brought about by excessively harsh discipline and pressure? 4. What
traits of character would be brought about by lack of discipline and control, by pampering or
permissiveness? 5. How would you describe a good parent? 6. What traits of a parent would you
consider most favorable for a child? 7. What are the dangerous symptoms of a problem child? 8.
What kind of parents' attitude may make a child irresponsive, and unable to cope with difficulties?
9. Under what circumstances would a child grow confident, self-possessed, and able to cope with
difficulties?

Home work: translate the text. “At the canteen” page 279.

LESSON 3
Translation exercises
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns



e to teach the students use these patterns in their writings
e to teach them use these patterns while speaking

The main notions: Training center, social facilities, foreman, fully meet the growing needs, fitter,
trade, develop a scheme, matter of particular concern.
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises, method
of analysis & synthesis
The course of the lesson:
SPEECH PATTERNS
In a way qgnday darajada
To an extent _qandaydir darajada
Naturally tabbiy
Leaves a lot to be desired _ yaxshi bo’lgan bo’lar edi
Now that you have been round _ siz ko’rganingixdan keyin
NOTES
Where there is a great shortage of qualified staff at all levels Hamma sohada yuqori malakali
kadrlar yetishmasligi sezilib turadi.
You’ve got to work that out for yourselves _ Bu ahvolni 0’zingiz to’g’irlashingizga to’g’ri keladi.
At crash rates _ qisqa muddat ichida
We had naturally nothing in the way of premises and facilities _ bizda bino ham jihozlar ham
umuman yo’q edi.
We knew that your center ranked high _ sizning markazingiz yuqori o’rin egallashini bilar edik.
A sond mind in sound body _sog’lom tanda sog’lom aql
Exercise 1 Make up a short text on the basis of these situations and train your translation
skills.
e A group of newly arrived instructors are shown round the Construction Workers Training

Center. They want to know everything about the center and conditions of training down to
the smallest detail. Two senior trainees who take them round answer their questions.

e You’'re on the construction site of a assisted project. Make a conversation with some local
workers. Ask them in what way they are trained for their trade, who does the training.

e You’'re on the training site of the Motor Transport and Round Workers Training Center,
where they conduct group and individual exercises. Have a talk with trainee about his future
trade.

e You are discussing all the advantages and short comings of the present training scheme
with the Principal of the Center. Ask him about the future of the Center. Come up with
some new ideas.

2. Listen to the joke and tell it.
All the passengers boarded the plane and it took off. The plane lifted smoothly and began to
gain height. Soon the passengers could hardly distinguish a few landmarks. At first they enjoyed



their flight and nobody was getting air-sick. But some time after the plane began rocking and it was
found out that the engine was out of order. The passengers were frightened to death. Suddenly they
saw the pilot come out wearing a parachute.

"Don't worry," he said as he stepped out of .the door, "I'm going for help.

Exercise 3Join the following by making one of them a clause with the verb in the Past
Perfect Tense. Use the conjunctions: after, as soon as, before, until, till and when.
Example: They went home. They finished their work.(after)  They went home after theyhad
finished their work.The sun set. I was ready to go. (before)  The sun had set before I was ready to
go.
e She tore up the letter. She read it. (as soon as)
e He died. He was very ill. (before)
e [ didn’t understand the problem. He explained it.(until)
e She wrote the letter. She went to the post office.(after)
e [l arrived in Odessa. My friend left the town. (when)
e She read the message carefully. She wrote the reply. (before)
e He left the room. I turned on the radio.(as soon as)
e He had dinner. He went to the cinema. (after)
e The man didn’t leave. He didn’t receive a definite answer.(till)
e We didn’t disturb him. He finished his work. (until) ( T. L.Matyushkina-
Guerke, “Practical Grammar in Patterns”. Moscow-1974.)

Exercise 4 Answer the questions, using the words suggested.

Example: What would you have done if you had been offered this job? (accept it)
____I’d have accepted it. 1.

Where would you have gone if he had rung you up yesterday? (to the Philharmonic) 2.
What faculty would you have chosen if you had entered the University then? (the faculty of
philology)
3. What would you have done if your friend had won the prize? (congratulate him)
4. What would you have done if you had lost the way? ( spend the night in the forest)
5. Who would you have danced with if you had been invited to that party? (Irene)
6. Where would you have gone if you had been given a choice? (to Novgorod)
7. What would you have got if you hadn’t been so careless?( a good mark)
8. Which reading —lamp would you have chosen if you had had money? (the one with the green
shade).
Home work Exercise 34, 36

LESSON 4

At a Design Office

Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the background of the text

e to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to stylistic devices
and stock-phrases

e to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion about the text, its



meaning, ideas and composition

The main notions: dewy, meadow, comics, magazine, media, television, newspaper, radio,
credulous, catalogues, circulars, brochures, pamphlets, to absorb, regularity, critically, uncritically,
to despair of, data.
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises, method
of analysis & synthesis
The course of the lesson:

Exercise 1 . Translate the text into mother tongue

At a Design Office

Designing is the initial stage of any project construction irrespective of it’s size and nature. It
is complex activity which involves the combined efforts of qualified experts and engineers, skilled
technicians and draughtsmen.

Until recently only advanced countries could boast such highly efficient design offices.
Inevitably, new developing countries had to approach them for different services in the field.

Design institutes among other have done a lot of design work on projects which this country
undertook for construction in different regions of the world.

A new international economies have come into being a strong drive has now arisen in
developing countries to increase their own technological capabilities.

Design institutes among others have done a lot of design work on projects which this country
undertook for construction in different regions of the world.

As new national economies have come into being, a strong drive has now arisen in developing
countries to increase their own technological capabilities. This is reflected in the setting-up of
national design branches which later grow into full-scale design offices.

It ranges from doing a large share of the design work in hand. Newly-founded national design
offices employ experts and make use of specifications, technological standards and production
techniques.

Good examples are MECON, an Indian firm which specializes in designing projects of ferrous,
non-ferrous, chemical power and mining industries; Energy Project— a national company EP the
Arab Republic of Egypt employing more than 200 people, and a designing and consulting agency in
Syria. National agencies for designing various projects in Cuba, Algeria, Iraq and other countries
have been established to handle design work in their countries.

Ex. 2. Act as an interpreter.
VISITOR:Gentlemen, before we get down to the points in question could you put us in the

picture about the entire range of your activity? The customer for whom we're going to construct
a project believes that we can cooperate successfully.

FOREIGN REPRESENTATIVE: It's a natural interest for potential partners. All your
questions are of course welcome.
V.: A few basic facts first. The office was founded quite recently, wasn't it?

F. R.: Well, yes and no, we were set up in 1960 but it was a small bureau. In a couple of years it
became a full-scale design office.



V.: You run several lines here, don't you? Do you mainly do designing or do you provide other
services as well?

F.R.: Now we do both. When the firm was started, all we did was to design small projects basic
and detailed engineering, survey and investigations. Later we expanded to become the country's
leading designer and constructor of projects. On top of that we now offer full engineering services,
consulting our clients.

Home work: Translate the text.

LESSON 5

Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with new words and word-combinations

e to teach the students use these new words and word-combinations in written tasks
e to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: Could you put us in the picture about— Cu3
Ou3HUUIII03acuIaH00xa0apKyicanrus... on top of that— Mewépaanoptuk, It's quite a job! —
Bbyxynakuiiunum! I mean ... what I mean is... — MeH... HazapaTyTasnMma ... AUTMOK HMaH...

right away, straight away — Ouppaanwura, napxosl wouldn't worry about that. —
ByxnknaxaBotuposiMacaMx,amOyIaiu.

No problem. — I'an6ynummmymkuasmac. What's the trouble? — Huma6ynn? What a nuisance!
— K,annaitaunnapau! I can fix it for you. — MeHcu3yuyHOyHITHIYIOIITHP UIIMMMYMKHH.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

sample, 7 — MHCOJI, HAMyHa

take samples — HaMyHaO0JIMOK,
up-to-date, adj — 3aMoHaBUit

borrow (smth from smb) — kuMaaHIMpPHUMAHHU-
AMP K,ap3ra 0Jud TYpMOK,

loan— k;ap3ra 0epud TypMoK;

uncovered, adj — €nuiMaras

neglect, 7 — MUKKaTCUBIMK
costly, adj — xammar

copy of a drawing — yu3MaHycxacu



attend (to),y— O6upop Hapca 6us1an 6aHx O0yJIMOK,
blueprint— xkykapTupuu (TeXHHK)

Tap — Xapura

proposedsite— KYpUT y4yH MYJ/IKaJJIAHTaH Maii- 10H
photo-copier— Hycxa 0JIyBYH MAILIMHA

runolfa copy — Hycxa 0JIMOK,, Hycxa TaiépJia-
MOK,

desiredsize— xoxJiaraH yJjiuam, pasmep
pickupaphone— reJieoH rymmaruim KyTapmMok
hangup— Tes1e(poH rymaruuu Ky Mok,

track down — Ky3aTMOK,

fix (smth.) — TamIKWI KANMOK,, Y IOIITHPMOK,

give smb. a lift in one's car — mammunHaxaéupop

KMMHH OMpOp *ko¥ira 0ud 00pMoK,

cropup— naiio 0yJamMok,

getpapersretyped— XysoKaTJapHU K,ailTagan 00-
CHU6 YUK.MOK,

time is (very) short — BakT xyza 3uK, rubber, » — cax,u4

drawing instrument — yu3uIy4ayHac600

set of drawing instruments — un3maac600.;1apu
ruler,s —au3ruy

whatman (paper) — BaTMaHKpPro3u

be in charge of smth—0upopHnapcara:xkaBo0
0epMoK,

keyboard — mpudt

be on leave —rabTHIIA0Y IMOK,
for the lime being — mabymOupBak”ra

carbon paper — HycxaonuuryuyHKproscorrection fluid — xaTonapHuTYKpuiail IMraHcy- I0KYIIK

brush: — to3anaruy (ayTka)

SPEECH PATTERNS

Could you put us in the picture about— Cu3
Ou3HUUIIIO3acuIaH00xabapKyIcanrus... on top of that— MenépaanopTuk, It's quite a job! —
byxynaxkaituaum! I mean ... what I mean is... — MeH... Hazapaaryrasnmad ... AUTMOK UMaH...

right away, straight away — OGupaanura, nap” ol wouldn't worry about that. —
ByxnknaxaBotuposiMacaMx,amOyIaiu.

No problem. — I'an6Gynummmymkrasmac. What's the trouble? — HumaOynau? What a nuisance!
— K,annaitaunnapau! I can fix it for you. — MeHcu3yuyHOYHITHIYIOIITHP UITMMMYMKHH.

Come on, wait a minute! — Dii, TyxTanr, OyH4amonmasr!

Ex. 4. Read the dialogue, retell the main content and translate.



V.: What equipment have you got in here?

F.R.: Some of'it is Italian made.

V.: Do you have any drilling rigs for sample taking?
F.R.: Sure. They are quite up-to date and reliable.

V.: T know we didn't leave much time to inspect the equipment but it seems to me that you may
need more than I've been shown. Some important pieces of equipment seem to be missing.

F.R: 1 wouldn't worry about it. If we need to, we can borrow some items from the Irrigation
Project. That is now also being worked on by your experts, We can easily arrange for a visit there.
Let's have a talk about it later in the week, shall we?

V.: Yes, but we'd better get it all sorted out as soon as possible. If they loan us some equipment
it'll certainly speed up the work. Another thing. Mr. Salem. You keep some of your equipment
uncovered right in the open. You should take better care of it or it may very soon pack up. Neglect
may be both costly and dangerous.

Ex. 5. Translate the dialogue consecutively.

e Good morning, Mr. Raddi. Can I have the copies of our drawings? Mr. Mohammed
promised to have them done for us for today.

e Of course, Mr. Pulatov, one minute. I'll find out if the matter has been attended to. What
copies did you need?

e One Xerox of the Feasibility Report, several drawings and blueprints and a map of the
proposed site.

e No problem. We've bought a new photo-copier recently, it can run off as many copies of the
desired size as you like. (Picks up a phone, dials, has a short talk, hangs up and turns to
Pulatov.)I'm afraid you'll have to wait.

e What's the trouble?

e They've done what you wanted, but it seems they've sent the copies off to our branch office
together with some other drawings. I'll have to track them down for you.

e What a nuisance! | was rather hoping to have them all this morning. The thing is that we are
going to see the proposed site area tomorrow and I wanted to do my homework before going out to
the field.

e [ can fix it for you. The branch office is just a ten- minute drive from here. I can give you a
lift in my car. You can pick them up yourself.

e Thank you. that would be great.

Ex. 6. Translate into mother tongue.

F.R.: Gentlemen, you'll be quite comfortable here. We've done this room up specially for you.
You can use those tables over there, near the window, there should be plenty of light.

V.: Thanks a lot, I think we've got all we need here.

All those unexpected changes that cropped up yesterday! Now we'll have to put them into all our
drawings and figures, and then get some papers retyped. We've got lots of things to do. Time is very
short.

F.R: We've got Instructions from the Chief to give you everything you may need. Just name it.
you've got it.



V.: Splendid! First of all paper, pens, pencils, rubbers, drawing instruments, rulers, a set of
rotring pencils, paper for drawing, I mean, whatman paper.

F.R: Come on. wait a minute! Let's take each problem separately. First of all, there's a special
drawing office where you will find everything you may need for drawing. It's the third room on
your left on this floor. Our draughtsmen will help you, if necessary.

In the desk you'll find paper, carbon paper, correction fluid, pencils, «B1C» pens, brushes,
anything.

V.: I think we can manage. Anyway, I'll come to you if we have any problem.

Ex. 7. Imagine that you are an interpreter and you are translating the following
questions.

e What's the background of the customer's design office?
e What projects did they do at first?

e What services do they offer at present?

e What is the structure of the design office? How is it run?
e What can you say about the personnel of the office?

e How did the two design offices divide their obligations?

e Why do the experts want to look at the equipment available?
e Why does the timing angle worry the customer?

e What equipment has the customer got?

e I[s the visitor satisfied with the inspection?

e What alternative does the customer suggest?

e What papers do the experts expect to have?

e I[sitaproblem for the customer to supply them? Why?
e Why is Mr. Pulatov disappointed?

4 What help does the customer offer?

Why did the customer have to arrange for a special room for the experts?
What instructions did the customer's engineer get from his chief?

What do the experts need for their work?

How can the customer's draughtsmen help them?

Where can they get the stationery?

Ex. 8. Read these flashes of conversation and act them out.
e — How long has your design office been operating?

e Let me see. We were set up about 15 years ago.

e Could you put us in the picture about that?

e Certainly. You transferred documentation and experience. You actually helped us to work
out the structure of the office.

e — Could you tell me more about the services you render?
e Certainly. We're the country's leading designer and constructor. We do design work, supply



complete plant and equipment, send highly qualified experts to the customer's country to carry out
starting up and adjustment operations. On top of that we supply spares and guarantee trouble-tree
operation or our equipment.

e Do you construct projects on a turn-key basis? I

Home work: Learn by heart the new words and notes.

LESSON 6
Identified aims of the lesson:
e to enlarge students’ lexicon with new words having a certain thematic direction

e to teach the students gather different words they know according to their thematic belonging
e to teach students compare, change an drop some thematic words and terms in their speech

The main notions: implemented , spheres of life, substantiated, fulfillment, live-stock ,
implementation

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

DEVELOPMENT OF NATIONAL ECONOMY OF UZBEKISTAN
Only after the independence a number of important measures on elimination of above mentioned
diseases were elaborated, oppressed spiritual values were gradually reformed. Positive results
appeared in economic life of the republic. In this Uzbekistan leaned on its model created on the
basis of peculiarities of the country and its achievements and experiences. The traversed path during
the short term of independence showed effectiveness of this model. Among the CIS countries
Uzbekistan reached the positive results in national economy, macroeconomic stability and
production development. Our country began to produce the most important products in different
fields and reached higher levels. Good natural condition, different natural and human resources,
industriousness of the people and other factors were really essential in this.

To continue application of market mechanisms and methods to economy and to improve the
organizational structure of authorities of economy and statistics according to the requirements of
liberation of all living spheres, President I. Karimov signed the Decree on December 22, 2002 "On
reorganization of the Ministry of macroeconomics and statistics of the Republic of Uzbekistan".
According to this Decree, the responsibilities such as elaboration of long term strategy and complex
programs of development of the country and their fulfillment, conducting economic policy and
other important tasks were placed upon the Ministry of Economy. No doubt that fulfillment of these
tasks will bring to acceleration of economic development of the country.

Uzbekistan has the biggest economic potential among the other Central Asian republics. It is
distinguished in many indicators, both in industrial and agricultural development. Various branches
of industry have been established and are successfully developing in the economy of the Republic.
An important place in the economy of the Republic belongs to agricultural branches, first of all, to a
cotton-growing branch. Nature and climate and traditional skills of the population also promote the
development of such branches as silk worm breeding, live-stock farming, grape, fruit and melon



production.

Essential scientific and technical potential has been created both in industry and agriculture. At
present, positive changes are taking place in the economic life of Uzbekistan.

In different countries market economy develops according to general rules. But at the same time,
every country has its own peculiarities. The structure and branches of economy, geographical and
climate conditions, as well as national traditions of the population define these peculiarities.

That is why Uzbekistan has shaped its own specific transition model to market relations. The
main propositions of the model selected by the Republic have been substantiated in the works of
our President, in adopted Laws and Resolutions of the Government. Special attention is attached to
the 5 main principles of the building of the sovereign state, advanced by I. A. Karimov, that were
recognized not only in our country, but also abroad. These principles are the following: economy
should be a priority task over politics; the state should act as the main reformer; leadership of law
should be established in all spheres of life, strong social policy should be implemented in all
spheres of life; transition to market economy should be evolutionary, i.e. step by step. Exactly these
5 principles are at the basis of the development of our State and branches of economy.

Progress in the sphere of economy achieved during the Independence years have created
conditions for transition to the next stage of economic reforms and implementation of new goals in
public and social- economic development.

1998-1999 were the years of stable economic progress for our country. Economic increase was
observed in all fields of national economy.

At present, private non-government structures dominate in the economy of Independent
Uzbekistan. Thus, in 2000 private forms of property amounted to 2/3 of the GDP production in
industrial products and in the agrarian sector this indicator was higher - 98%.

More than 2/3 of the total number of people employed in the economic sphere is working in the
non-government sector.

INDUSTRY

The industry of Uzbekistan emerged and developed mainly on the basis of needs outlined in the
main branches of the national economy: cotton-growing, silk-warm breeding, gardening, astrakhan
sheep breeding and others. It is characterized with a highly developed specialization and
cooperation between its major branches. The achievement of self- secure necessity in oil and gas, in
receiving precious metals, reorganization, reequipment of technique and technology of great
industrial concerns, building and interpolating in exploitation of new ones. All these are economical
developing steps of our country.

Nowadays there are positive dislocations in direction to optimization of branch structure of
Uzbekistan's industry is improving and takes the form of an interrelated complex. It begins to meet
all market requirements.

Information about the structure of the Uzbek industry can be obtained from Table 7 given
below.

The Resolution by the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan issued on May 27,
1999 "On measures on further development of culture and sport in Uzbekistan" will significantly
contribute into further advancement of sport.

Thus, we can see that reforms in the health care system, culture, tourism and sport are carried
out in our Republic on a large scale. Improvement of social infrastructure in rural areas is



accelerated as well, the look of the villages changes and social consumer services are improving as
well. Problems with provision of rural areas with potable water and natural gas are being solved.
Positive changes for the better are felt in every side of the life of the suburban’s.

Uzbek verse:

Mustaqillika erishish tufayligina aytib o’tilgan illatlarni tugatish borasida qator va muhim
chora tadbirlar ishlab chiqarildi, toptalgan qadriyatlar asta sekin tiklana bordi, Respublika
iqgtisodiyotida ijobiy o’zgarishlar ro’y berdi. Buday o’zgarishlarda O’bekistonning 0’ziga xos
xususiyatlarini va jahon doirasida erishilgan yutuq va tajribalarini e’tiborga olishga asoslangan
holda yaratilga 0’z modeliga suyandi. Mustaqillikning tarixan qisqa davri ichida bosib o’tilga yo’l
bu modelning samaradorligini ko ’rsatib berdi. O’z — b MDH tarkibidagi mamlakatlar orasida milliy
igtisodiyot makro iqtisodiy barqarorlik va ishlab chigarishni rivojlantirish borasida sezilarli
yutuqlarga erishdi. Turli sohalarda umumiy ishlab chiqarish va ayniqsa qaotr muhim mahsulotlarni
ishlab chiqarish bo’yich mamlakatimiz Hamdo’stlik tarkibidagi mamlakatlar doirasida o’z
salmog’ini oshirdi va ayrim ko’rsatgichlar bo’yich yuqoriroq o’rinlarga chidi. Bunday yutiglarga
erishshda O’zbekistonning turli imkoniyatlari: tabiat sharoitning qulayligi, xilma xil tabiiy
boyliklarga egaligi mehgnat resurslarining yetarliligi, xalgning mehnatsevarligi kabi omillar ijobiy
rol o’ynaydi.

Home work: Analyze the text.

LESSON 7
Identified aims of the lesson:
e To develop the skill of translating words and word-combinations, specific information’s

from the text

e to teach the students translate the text professionally taking into consideration special terms
and expressions

e to enlarge students’ vocabulary with certain groups of words according to their thematic and
topical belonging

The main notions: administration, academic calendar, financing,
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: special dictionary with word definitions, text-book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, methods of translation theory, practical
exercises, method of analysis & synthesis, methods of making classifications
The course of the lesson:
UZBEKISTAN AND THE WORLD

Uzbekistan has already become a full and equal member in this community and steadily moves
along its own way of political and social- economic development. The majority of countries in the
world recognized the independent Republic of Uzbekistan. Our country has become the member of
the United Nations Organization (UNO) and other prestigious international organizations.
Embassies and councils from all the continents operate in our Republic. By the year 2000
diplomatic relations have been set up with 120 countries.

A really great event for Uzbekistan took place on May 12,1999. This day the National Assembly
- the Lower Chamber of the Parliament of France - considered and ratified the text of the



Convention about the partnership and cooperation between the Republic of Uzbekistan and the
European Union. It was approved by the Upper Chamber of the Parliament on December 22,1998.
So, France was the last of the 15 member -countries that accomplished the final process of
ratification of the Convention about partnership and cooperation between Uzbekistan and the
European Union.

It is generally known that this Convention was ratified by I. Karimov. at the meeting of the
heads and governments of the EU (European Union) member-countries held in Florence on June
21,1998. Among the heads of the full members of the CIS countries, only Uzbekistan and Russia
were vouchsafed such an honor. Now Uzbekistan's authority in the international scene increased,
besides, its responsibility in the sphere of internal and external policy arose.

Rapid economic progress of the EU and its influence on the international life will turn it into one
ofthe three leading industrial, financial and scientific-technical centers of the world. It unites a
huge market with the population 0f370 million. The opportunities of this market are great. Here we
can't fail to mention the fact that on the territory of the EU member- countries there are not any
considerable natural resources. Therefore, the European Union is now the biggest consumer of
energy and raw materials and its economic activity entirely depends on freedom of the world trade.

The basic provisions of our exteral policy and principles of international cooperation of our
state are legalized in the Constitution of the Republic of Uzbekistan. Article 17 of the Constitution
runs: "The Republic of Uzbekistan shall have full rights in international relations. Its foreign policy
shall be based on the principles of sovereign equality of states, non-use offer or threat of its use,
inviolability of frontiers, peaceful settlement of disputes, non-interference in the internal affairs of
other states, and other universally recognized norms of the international law"1.

Independent Uzbekistan, its President, the Government incessantly run the policy that aims at
establishing peace and stability in all the countries of our planet, especially in those that are close to
Central Asia, to Uzbekistan, in particular. The bright manifestation of this aspiration of the
Republic is that on July 19-20,1999, the capital of the Republic - Tashkent - became the world
center of thorough and profound discussion by the International Community of one of the most
serious topical problems of the passing XXth century - the Afghani problem. On these days the
meeting of the "6+2" Group took place in Tashkent. The Group includes 6 countries directly
bordering on Afghanistan - Iran, China, Pakistan, Tajikistan, Turkmenistan and Uzbekistan,
including the USA and Russia gathered for the discussion.

The Head of our Republic was the first to propose the creation of this group. He announced this
initiative in 1997 and it has found recognition among the interested countries and was brought into
life through foundation of this Group. The first meeting of its members was held in New-York on
October 16,1997.

The Afghani Civil War continuing for two decades become a concermn of not only of this country
itself and not only of bordering countries but of the entire world. Therefore we cannot fail to
appreciate the discussions held in the Tashkent meeting. The most important thing was that the two
fighting Afghani sides - the United Front and the Taliban Movement - that control 85% of the
Afghanistan's territory for the first time agreed to begin direct negotiations with each other.

The important outcome of these negotiations was approval of the Tashkent Declaration "About
Basic Principles of Peaceful Regulation of the Conflict in Afghanistan".

The Declaration is circulated by the UNO as the official document of the Security Council and
the UN General Assembly.

Currently the "6+2" Group that is the only mechanism of this kind on the international level to



resolve the conflict in Afghanistan, has done much work to elaborate the Tashkent Declaration that
will from now on serve as an official longtime UN program document on peaceful settlement of the
conflict.

The Tashkent meeting of the "6+2" Group has received great international response and support.
Namely, Mr. M.Komura, the Minister of Foreign Affairs of Japan, evaluating its outcome said: "We
consider the Tashkent meeting can be an important step towards peace stabilization in
Afghanistan." With the purpose of carrying out the works on important problems involving the
Central Asian countries the Organization of Central Asian Cooperation (CAC) was founded with
the initiative of I. Karimov in February 2002. This organization actively works on the way of
solving the tasks put before itself.

Uzbekistan is positively and steadily moving along the road of introducing itself into not only
the world's politics, but in the world's economy as well. Alongside with establishing and further
developing trade and economic relations, our Republic earns political respect in the sphere of
diplomacy, because trade and economic relations are one of the fundamental principles of
international cooperation.

Diverse foreign economic relations are the most important means to satisfy different demands of
our state, to accelerate its social and economic development, to attain high-life standards.

Well-balanced foreign economic relations encourage rapid development of all the branches of
the national economy, increase the industrial and agricultural production, provide with modem
equipment and advanced technology, more productive use of natural and geographic conditions,
mineral raw and labor force. Well-run foreign economic policy enables successful resolution of
serious problems facing the country in harmonization of various branch proportions in its economy,
replacement of the old technology in building, transport, development of infrastructure and
communications. Uzbekistan has an opportunity to reach higher productivity and higher quality of
production, as well as to solve problems with the use of huge labor resources when it actively
participates in the international division of labor force.

Foreign trade-economic relations are the necessary condition of the world labor division and this
enables to improve the process of production of material resources. In short, wisely outlined foreign
economic relations will increase productivity of national economy.

Wide and skillful implementation of scientific-technical achievements of different countries
enables further advancement of our domestic science and research, its specific gravity and
contribute into the growth of natural economy that in its turn accelerates and cheapens solution of a
number of acute and serious social-economic problems.

The interstate trade-economic cooperation of the post-Soviet republics is regarded as a vitally
important necessity in the solution of various problems without which a single CIS country cannot
solve its problems in social-economic sphere and escape this difficult condition. Foreign economic
relations openly reflect the level of technical production, the quality of manufactured industrial and
food products. Our foreign economic relations are established on the basis of mutual benefit and
equality of the two sides.

Participation of Uzbekistan in foreign economic activity and as a result of it increased turnover
of foreign trade enables rational solution of our problems that emerged under the present
complicated conditions, i.e. economic reforms and transition toward market relations.

During the Soviet power Uzbekistan was deprived of freedom to choose partners in trading. Our
Republic could not participate in the world labor division process, make use of its natural and
economic resources and timely join to advanced technology. Every step of the Republic concerning



foreign economic activity was dictated by Moscow. Therefore, having proclaimed its independence,
Uzbekistan now has to familiarize with the laws and secrets of the world market in the "running
order" to bring more benefit for its national progress.

Before disintegration of the former USSR Uzbekistan exported different raw materials,
basically, cotton, the wealth of our republic, to the foreign countries, but now along with raw
materials, it exports competitive products such as electrical equipment, airplane, automobile, TV
set, crystal and crystal-ware, jewelry and many other products meeting the world standards.
Moreover, Uzbekistan imports industrial goods and foodstuffs such as different machines, modern
equipment, passenger's carriage, clothes, tobacco, dry goods and others. The City of Tashkent, the
regions of Tashkent, Andijan, Navai, Kashkadarya, Fergana and Samarkand take a leading place in
the foreign economic relations of our country. According to information of 1999 more than 42 % of
foreign economic relations capacity of our republic accounts for the city of Tashkent and the
Tashkent region.

To improve capacity and adequacy of export in foreign economic relations, it is necessary to
produce competitive goods, which meet the world standards.

Uzbek verse:

O’zbekiston Respublikasi mustaqil davlat sifatida dunyo mamlakatlari orasida o’zining
mustahkam o’rnini egalladi va o’zi tanlagan siyosat negizida ijtimoiy — iqtisodit hayotda ishonch
bilan olg’a garab bormaqda, jahoning ko’pchilik davlatlari mustaqil Ozbekistonni tan oldilar.
Mamlakatimiz BMT va boshqa qator nufuzli xalqaro tashkilotlarga a’zo bo’lib kirdi. Yurtimizda
ko’plab dunyo mamlakatlarining elchxonalari va vakolatxonalari ish yuritmoqdalar. Ozbekiston
hozirgi kunda jahonning 120 mamlakati bilan diplomatik munosabatlarni o’rnatgan.

1999 yil 12 mayda O’zbekiston uchun juda muhim vogea ro’y berdi shu kuni Fransiya
Milliy Kengashi _ parlamentning quyi palatasi O’zbekiston bilan Evropa ittifoqi o’rtasida sherik;ik
va hamkorlik borasidagi Bitim matnin ko’rib chiqda va qabul qildi. Fransiya Parlamentining yuqori
palatasi tomonidan ushbu Bitim 1998 yil 22 dekabrida ma’qullangan edi. Shunday qilib Ozbekiston
bilan EI o’rtasidagi sherilkil va hamkorlik bobidagi bitimni Fransiya Evropa Ittifoqiga a’zo bo;lgan
15 mamlakatning eng so’ngisi bo’lib qabul qildi. Aytib o’tilgan bu Bitimga I. Karimov EI ga a’zo
bo’lgan mamlakatla rahbarlari bilae 1996 yil 21 iyunda Florensiyada bo;lib o’tgan uchrasdhuvda
imzo chekkan edi. Mustaqil Davlatlar Hamdo’stligiga kirgan mamlakatlar rahbarlari orasida bunday
sharafga faqat bizning mamalakat va Rossiya rahbari muyassar bo’lgan. Hozir O’zbekistoning
xalqaro davradagi obro’- etibori ortdi, shu bilan birga ichki va tashqi siyosat sohasidagi mas’uliyati
ham ko tarildi.

Home work: Exercise 24, 26

LESSON 8
Identified aims of the lesson:

e to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns
e to teach the students use these patterns in their writings
e to teach them use these patterns while speaking
Themainnotions: no matter (6e3paznnuHo, BcE€ paBHO, HEBAXKHO, HECMOTPS HU Ha YTO, YTO OBl HU

0b110); to have (feel, give) nothing but (uMeTh (4yBCTBOBATH, 1aTh) HUYETO KPOME, TOJILKO).
The form of the lesson: working in groups and separately



Equipment: book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises,
method of analysis & synthesis

The course of the lesson:

Tips on Culture, Traditions, Customs and Beliefs

A journey to a foreign country is always a voyage of discovery in which the human elements are
art, history, culture and human contact.

In developing countries you will discover a complexity of multi-faceted societies with many
different traditions, languages, customs and religions, many of which often have a strong impact on
the political, economic and social life of the country and should not be disregarded in business.

Visits to temples, mosques, churches, pagodas and museums will enable you to go back through
centuries of visible history. (Footwear is strictly prohibited in mosques and temples.)

Often marriage or different religious ceremonies are occasions for the lively demonstration of
folk customs.

High quality craftwork is something you come across everywhere in these countries. Glasswork,
gold and silver jewelry, often decorated with turquoises, damascened steel of Syria, cop per-
smiting, brightly-painted woodwork — all demonstrate skills going back a thousand years.

Theatrical and folk art festivals as well as art exhibitions take place throughout the year. In
Aleppo, Syria, a Cotton Festival takes place every year in September. It is an international gathering
with many artistic, folklore and popular events. The National Theater of Baghdad, for instance, is
one of the most modern and best equipped in the Arab world. Plays, concerts, musical evenings and
film shows are regularly presented in it.

You can find what is on at the cinema or theater by looking- in the newspaper. The local paper
for each town will have details of cinema performances and quality national papers carry details of
theater performances.

The press, radio and television in Arab World countries are mainly in Arabic. In Lebanon. Syria
and Kuwait the main foreign language newspapers and other publications are on sale in book-shops,
whereas in Libya, Iran and Iraq these are scarce nowadays. However, radio broadcasts in European
languages, mostly French and English, are to be found in some countries.

Perhaps because of the influence of television many cinemas and theaters do not work to foil
capacity. Homes as well as offices, hotels and clubs have been invaded by color TV sets and videos,
computers Television programmers’ as a rule include British and American productions. It is not
unusual for programmers’ to be broadcast live nowadays. In Libya there is also a good reception of
transmissions from Italian television networks.

I'd like to very much. — MeHIIyHUX0XJ1ap IUM.
Who's playing tonight? — Byryakumyiinaiau?
I can hardly put into words — Mency36unan
nudonanadbbepaosapMUKuHMaH?
I see what you mean. — Tymrynapiu.
I'll see what 1 can do. — KynumuanHumakenu-

HIMHUYHITa0KypaMaH.



(I'm) sorry to trouble (you). — Cu3nube3oBTa
KWITAaHJIUTUMYYYHMCHUKCYHUPUHT .

I'd be pleased to join you. — MeHcuzOmnan
OYIraHIMIUMIaHT OSI TXYPCAaHIMaH.

You won't regret it. — Cuz0yHraaunHmamcus.
What's on tonight? — ByrynkeukypyHHnmMabyna-

mu? (TeneBuzopaa)

1. Say what they do.

A dancer, an usher, an actor, a conductor, a singer, a clerk, a ticket-taker, an actress, a
musician, a composer, a prompter, a producer,

a spectator,- a playwright.

2. Change the meaning of the following sentences by replacing the underlined word by its
antonym.

The lights went up and the performance was over. We've got fine seats quite close to the
stage. As the performance was bad all the tickets were still in the box-office. The curtain went up
and the performance began.

3. Name all the plays you have seen this year.

New Words

exclusively liks'klu:sivh] — not including cosy ['kouzil — comfortable striped [straipt]
settee [se'ti:] — a sofa

Srush Up Your Talk

1. Listen to the text and speak about Covent Garden Opera-House.

The Moscow Bolshoi Theatre stands in front of two squares full of flowers, right in the centre
of the town, the Grand Opera in Paris is right in the centre of the Boulevard, while the Opera-House
in London is ... inside fruit, flower and vegetable market called Covent Garden. Isn't it strange!

The first Covent Garden Theatre was built in 1792. It was more a theatre of drama than of
opera at that time. This historic theatre was burned down in 1808 and rebuilt exactly a year after —
in 1809.

It opened its season with Shakespeare's "Macbeth" but soon became exclusively an opera-
house. In 1856 a fire broke out again in the hall and in a few hours the building was in ruins. Two
years later it was again rebuilt.

There are seats for 2,000 persons and though this theatre is rather big it looks very cosy. In
the corridors the wallpaper is striped and one can see pink settees and pink-shaded lamps
everywhere.

2. Say a few words about any opera-house.

3. Make up dialogues about any ballet you've seen.

Revision

1. Paraphrase the following sentences.

1. Everybody liked the play very much. 2. I have got a friend who remembers all his visits to
the Bolshoi Theatre. 3. This opera owes much of its charm to the delightful music and splendid
scenery.

4. I went to the box-office to get tickets for the ballet "The Nutcracker" but found out that
there were no more tickets left. 5. First of all let's go inside and check our things. 6. The audience
was highly . pleased with the play "The Taming of the Shrew" by William Shakespeare. 7. This play




draws the audience and pays its way in spite of the fact that it has a long run.

Brush Up Your Talk

1. Ask and answer exercises.

Are you a theatre-goers? When were you in the theatre last time? What was on? What can
you tell me about the cast? What actor (actress, singer, dancer) did you like most of all and why?
What did the play deal with? When and where was the scene laid? Was it a three-act play or not?
.When was it over? Do you recommend me to see this play or not? Give your reasons. What kind of
play do you like best, a comedy or a drama? Do you prefer to go to the theatre or to watch a play on
TV? Why so?

2. Tell us a few words about your last visit to the opera-house. Say what you

liked best. Give your reasons. 3- Make up dialogues about any concert you have visited,
using the key words,

Word Study

1. Listen and complete the following sentences.

I. What do we call a place at the railway station where we can leave our luggage? We call it
..., (a cloak-room) 2, A sleeping-car is divided into ... . (compartments) 3. I must buy some
newspapers and magazines. Where is the nearest ,..? (bookstall) 4. What berth do you want to have,
... or...? (lower, tipper) 5. As we came to the railway station too early we had to go to the ... *
(waiting-room) 6. This train will move at a great speed, don't forget that it is a »,. . (fast train) . *

2. Answer the following questions.

Where do we buy books, newspapers and magazines? Do you buy tickets at the bookstall?
What is the difference between "to buy" a ticket or "to book" it? When you go by train where do you
have your dinner? What do we call a sleeping place in a train? How many people can travel in a
compartment (in a sleeping-car)? What kinds of trains do you know? What is the synonym of the
words "trip" and "travel"?

Home work: Make up the sentences with the new words.

LESSON 9
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with the meaning of new Speech Patterns

e to teach the students use these patterns in their writings
e to teach them use these patterns while speaking

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises,
method of analysis & synthesis

The course of the lesson:

Ex. 2. Act as an interpreter. Learn the dialogue by heart and let someone be your
interpreter.

Y.: I see there are various religions in your country.

F.: Yes, that's correct. It goes back in history. We also have, many nationalities here.
V.: I take it, different nationalities have their own religions, haven't they?

F.: Yes, that's so. Most of the population are Hindus, then there are Moslems, Christians, Sikhs,



Buddhists and some others.
V.: Could you give me some details of these? I'm afraid I know very little about them.

F.: Well, if you are interested I'll go into some detail. The Hindus' principal gods are Brahma the
Creator, Vishnu the Preserver and Siva the Destroyer.

V.: T hear there's a sacred book — a collection of songs and prayers of the Hindus, right?

F.: Exactly. It's called the Veda. The Moslems, for example, have their Holy Koran. Well, Islam
came to India with the Moslem invasions. It professes the fatalistic acceptance of God's will, the
equality of all believers and a caste-free society.

V.: I've read there are special duties that the devout Moslem must fulfill very strictly. What are
they?

F.: Well, I know some of them. These are prayers five times a day. a month's fast every year, the
giving of alms and a pilgrimage to Mecca at least once in a lifetime.

V.: This religion, I mean Islam, is predominant in the Arab World countries, but in South East
Asia it's Buddhism, I know that the sacred flower of the Buddhists is the lotus and the perfect state
of Nirvana is associated with Buddhism.

F.: Quite so. The lotus is the flower of purity. And the Buddha is usually shown sitting cross-
legged on a lotus plinth. The position of the hands means teaching, meditating and witnessing.

V.: Would it be too much to ask you about Sikhism?

F.: Not at all. It came into being in the 15th century and was a kind of extension of Hinduism. In
fact it tried to bridge the gap between that religion and Islam.

V.: I can't understand why every Sikh is called Mr. Singh. Can you explain this?

F.: You are quite right here. Never look for a Sikh under the name "Mr. Singh — they are all
called that and it means lion-hearted: they are known by their first names.

V.: You really have a thorough knowledge of all these religions. It was very kind of you to tell
me about them.

Ex. 3. While retelling the text let someone translate into mother tongue.
V.: I saw a procession coming down that hill. What was it?

F.: A wedding, I suppose. I saw them carrying the bride in a sort of chair supported on wooden
poles.

V.: Shall we hurry up to get a better look?

: It'll be a waste of time. They have probably gone by now.

: Ah, what a pity. Could you tell me something about the marriage traditions here?

: With pleasure. You know many Indians live together in big families particularly in villages.
.. But surely, when young man gets married, he...

: No, he doesn't set up a house of his own but brings his bride to the family home.

.. But nowadays at least he chooses his bride himself, doesn't he?

m<m < TS ™

: Not necessarily. Most marriages are arranged and the bride is chosen by the young man's



parents or elders.

F.: That is true, changes are taking place. Girls now get married later and are more educated. By
the way, education is becoming more and more important, even replacing a dowry.

V.: That's fine. But one other thing I was surprised to see a marriage advertisement in the
newspaper the other day.

F.: Oh. that. Well, marriage advertisements in the papers are not unusual. These advertisements
may be placed by the parents of the boy or girl and answered by the parents of the prospective
match.

V.: Not by the girl or the boy themselves?

F.: No, never, only by the parents. Actually, parents spend much of their time arranging
marriages in advance for their children.

V.: How very interesting, quite unlike European coun—tries.

Ex. 4. Read the dialogue, retell the main content and
translate.
V.: What's this place?

F.: It's called a "Craft Bazaar" — look, there are all sorts of glasswork and pottery here. I know
some workshops here where goldsmiths do their wonderful work.

V.: Shall we go and see them? I'd like to buy some things made of brass or perhaps copper
decorations.

F.: I'd say it's worth it. You could choose some wooden craftwork as well if you are keen on it.
V.: I'd like to very much. Where's that?

F.: It's all here in this place and you can find similar things in souks. I'll take you there some
time. Look, how do you like those marquetry boxes and chessboards?

Ex. S. Learn the dialogue by heart.
— We could go to the theatre or perhaps a concert today. What do you say to that?

— Why not? We've just done a good day's work and it'll be nice to go out. Besides, I'm very
fond of music.

— In that case how would you like to go to a concert this evening?
— TI'd love to.
— The National Theatre is not far from here and we could go straight after work.

— The National Theatre, you say? They don't only give concerts there, do they?

— No, not only. They put on modern plays and often musicals, you can see folk song
concerts there too.

— That's interesting to know. Who's playing tonight?

— It's the National Symphony Orchestra. They've just returned from a tour abroad and are
doing an eighteenth-century programme.



— Fine. I'd be pleased to join you. I'd better phone for seats immediately.
— Good.
Q. Ex. 6. Express your point of view to the answers in the ” dialogue.

— T understand, radio and television broadcasts here are entirely in the Arab language, aren't
they?

— No, not quite so. There are some programmers in other languages too, say, in English or
Italian, but not many.

— What are they? Feature films? Cartoons? Or perhaps documentaries?
— Sometimes feature films, quite often musical programmer from Italy, but mostly news.

— It would be nice to watch some programmes in English, It's good for English learners, you
understand.

— I see what you me in. Of course, there is a programmer which is worth watching, but not
often.

— How about the cinema? What's on here? Mostly local films, 1 presume?

— I wouldn't say that. Our cinema industry is just developing. We are getting a lot of Westerns,
though often of a violent nature.

— I suppose that's where your censors come in, isn't it?

— Certainly, censorship is quite strict but there's now a way for various films or low morals to
get into the country.

— What do you mean?

— Videotapes! On the one hand it's quite handy to have a VCR to video good films for playing
back to friends. On the other hand, a lot of violent films have flooded the market.

— Well, the popularity of the video is really very great nowadays. But personally I don't feel
like wasting my time on any of those you've mentioned.

— You know, it's a kind of a boom. Video clubs have sprung up everywhere. Most recorded
tapes are expensive to purchase, and so they are hired, usually overnight.

— And what's your preference here?

— Well. I'll tell you what. You come round to my place and I'll play you some of the good
ones. You won't regret it.

— I'd love to, thanks.
I
Ex. 7. Read these flashes of conversation and act them out.

— Excuse me, but I've got a problem. My visa has expired and our people can't get through to
the Consulate Department on the phone. Could you help us?

— Oh, well, it's bairam now, a kind of Easter. Naturally no one is available.
— Do you see any way out?
— It's a bit difficult I'm afraid.



— But surely somebody must be working these days?

— You see, all the offices are closed now.

Brush Up Your
Listen to the joke and tell it.

IN THE TRAIN

Nick with his father went to see Grandmother. In the train Nick every minute put his head out
of'the window. His father said, "Nick, keep quiet. Don't put your head out of the window!" But Nick
went on putting his head out of the window.

Here his father took Nick's cap quietly, hid it behind his back and said, "You see, your cap
has flown." Nick was sorry for his cap and began to cry. Then his father said, "Well, whistle once!
Perhaps, your cap will come back."

Nick came up to the window and whistled.. nick's father put quickly the cap on Nick's head.

Oh! it was wonderful. Nick was very pleased. He took quickly his father's cap and threw it
out of the window. "Now it is your turn to whistle, Dad!" he said gaily.

them away, When he came back to his town they began to follow him.to get hold of the
jewels. A lot of funny episodes happened during this hunt. Finally the smugglers were traced down
by the militia.

Nikulin who was in the title-role is a great favourite with the public. Even though he
sometimes didn't do anything funny the audience started laughing the very moment he appeared on
the screen. His very face was enough to set them roaring with laughter. As for me, I am not terribly
fond of him though he is an actor of some talent. Another man playing the second best role, one of
the gang, Mironov, was more to my taste. His acting was quite good. There was a couple of songs
and some dancing too.

There were some fantastic tricks as well. Such as a car lifted by a helicopter, pistol shots in
the dark, hands moving in the light of diamonds, etc. I couldn't call it exactly a very good film, but I
must say | enjoyed it.

2. Listen to the teacher's statements and make your comments.

Most people like to have tickets in the stalls, but I prefer seats In the dress-circle facing the
stage.

You are free to disagree with me, but I don't like to see tragic films or plays. I can't say that I
am a theatre-goer, but whenever I have any time to spare I go to a theatre. I like the Theatre of
Moscow Soviet best because my favourites Plyat and Maretskaya work there. They are the actors of
great talent. [ wanted to see the play "The Low Depth" the other day, but to my great sorrow I could
not get any tickets as they all had been sold out.

My daughter has seen the ballet "Karmen" this week. She says that it ranks as an outstanding
ballet of our times. She asked me to come with her, but I refused saying I was not fond of ballets.

Speak of your favourite performance, using the key sentences given below:

1} I enjoyed the biting satire of this play.

2) This play is based on historical facts.

3) The main characters' are true to life. .

4) The cast is well chosen.

5)- Everything was first-rate.

4. Make up a story ending in one of these proverbs:

A friend in need is a friend indeed. A miss is as good as a mile. After dinner comes the
reckoning. All is well that ends well.



5. Speak about yourself.

What do you prefer, ballet or opera? Give your reasons. Tell us about your first visit to the
theatre. What performance made the deepest impression upon you and why? Are you fond of music?
What

LESSON 10
Identified aims of the lesson:

e to acquaint the students with the background of the text

e to teach the students translate the text into or Uzbek, paying special attention to stylistic
devices and stock-phrases

e to teach the students to analyze the literary passages, to share their opinion about the text, its
meaning, ideas and composition

The main notions:
The form of the lesson: working in groups and separately
Equipment: dictionary, text-book, desk, distributing materials etc.
Methods & methodology: working with a book, method of explanation, practical exercises, method
of analysis & synthesis
The course of the lesson:

Economic relations

No matter how interesting, informative and entertaining a business trip can be, sooner or later it
comes to an end. The team, having fulfilled their economic and technical mission, return to the
capital from whichever part of the country their business took them to and the last visit of course is
to the Trade Representation at Uzbekistan Embassy.

There they pay a visit to the resident representative of the export-import association which sent
them on business. Together they assess the results of the mission, discuss outstanding questions and
have all protocols and other documents typed and ready for the report once back at home.

The Trade Representation is staffed with people of different specialties: experts, engineers,
economists, book-keepers and legal advisers. It fulfills a variety of functions, the most important
being to ensure the interests of Uzbekistan in matters relating to economic cooperation and
technical assistance in the construction of different enterprises and in training the Customers'
national personnel. The staff of the Trade Representation study the economy of the country, try to
find the possibilities of broadening economic ties between Uzbekistan and the country in question,
supervise the work done by Uzbek experts on working out feasibility reports, collecting initial data,
carrying out survey work, and last but not least, supervise and check the work done by Uzbek
experts under contracts which are signed with different firms and organizations.

Wherever possible the Trade Representation staff promote the Uzbek way of life and
achievements of Uzbekistan in the development of the economy, science and technology.

This is done through local mass media, fairs, exhibitions, personal contacts and various get-
togethers.

A good example is a press-conference arranged by the Trade Representation to mark an
important occasion, such as an anniversary of the Friendship and Cooperation Agreement. A lot of



people are usually present: businessmen. reporters of foreign and local papers and magazines and
members of the public.

Ex. 2. Read the text and sight translate.

The Head of the Trade Representation of Uzbekistan Embassy chairs the meeting dedicated to
the anniversary of the signing of the first Intergovernmental agreement on economic and technical
cooperation between Uzbekistan and the host country.

The panel consists of four persons. They are the Head of the Trade Representation, the
Chairman of the Permanent Commission on economic and technical cooperation, the Minister of
Economy of the host country and the head of the visiting Uzbek group.

The Chairman declares the meeting open and gives the floor to the Minister of Economy.

Ladies and gentlemen! Dear friends! It has become an important tradition with us to meet every
year in the

House of Friendship to assess our progress in mutual cooperation. We attach great importance to
our friendship with Uzbekistan and today as never before we witness the unprecedented heights
which have been reached-

Uzbekistan has become a leading partner of this country in implementing our economic and
social development plans ...

Speaking of the developments there have been and the progress we have made in cooperation
with Uzbekistan we should first of all mention the disinterested help of Uzbekistan in training
national personnel for all branches of industry ...

The floor is then given to the Head of the Trade Representation, who makes a statement. The
text of the statement is circulated among all those present.

Dear comrades, dear friends!

I'm "happy to speak to you all on this glorious occasion. This day 10 years ago the foundations
were laid for an economic and technical cooperation between our two fraternal states.

... Loyal to its international duty Uzbekistan supports your country in its efforts for a new Ufe...
... Our cooperation is aimed at the development of the state sector of the economy ...

... The implementation of the food programmed has always been an acute problem for the
country. That's why agriculture and irrigation receive top priority in our mutual cooperation ...

... Long live friendship between our two peoples!

Ex. 3. Translate the speeches into mother tongue.

Later the Head of the Trade Representation and the head of the visiting group answer questions
asked by the local media.

Q.: What in your opinion are the ways of boosting the overall economic efficiency of the lands
irrigated?

A.: From the chart on the stand you can see that gross output of state-owned farms has increased
from year to year ... But there are reserves here.

Q.: What's being done to overcome the consequences of the natural disaster that badly hit
several major development projects?



A.: We all know that as a result of the spring flood a number of dams were destroyed and many
were badly damaged. You're right. We have recently signed two new contracts for the supply of
equipment, materials and spares. We are also going to send Uzbek engineers to help straighten out
the terrible after-effects.

Q.: At present a joint geological survey is being carried out to explore the country's deposits. Is
it being done by Uzbekistan alone?

A.: Not exactly. The survey is being carried out by geologists of Uzbekistan, on a joint basis.
We have agreed to coordinate the efforts of our sides.

Q.: In your speech you mentioned that workers are trained on construction sites and enterprises.
How about their job opportunities in the future?

A.: I should start by saying that they are fully employed at present. From what I know most of
the geological and oil prospecting is going to be carried out entirely by the nationals.

The Head of the Trade Representation declares the press-conference closed with the words:

Ladies and gentlemen! Dear comrades, friends! Let me thank all those present for taking part in
the press- conference. Thank you for coming. We hope to meet you again. Good-bye.

LESSON 11
Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with new words and word-combinations

e to teach the students use these new words and word-combinations in written tasks
e to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: guilt, exchange, effect, trust, promote, look.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

Ex. 4. Read the dialogue, retell the main content and translate.

— Could you tell me something about the display we can see here?

— Certainly. It's been prepared by the Trade Repre-sentation specially for the occasion. On the
stand here you will see photos and charts showing the growth of our cooperation as years went by.
As you go along you'll see pictures of various projects: a fish canning factory, a thermal power
station, a radio station, the whole lot.

— Is it possible for one office like yours to handle such a variety of projects?

— That would be really difficult for one office. But the point is that we have a staff of experts
representing different export-import associations. They deal with different projects like power
stations, agricultural projects, etc.

— Thank you. I see an interesting model over there. What's that?

— Oh, that's a model of a fishery port equipped with refrigerators, ship repair shops, etc. It's
under construction now in ... port.



— Thank you very much. Oh, and what's that? Those are samples of foodstuffs: tinned fish,
smoked fish, lobsters and shrimps which are caught in great quantity. You can also see tomatoes
grown on state farms. By the way. we can taste some of the samples.

S.V.: Let's do that. Mm-m, they taste delicious.
Ex. 5. Translate the dialogue.

— Gentlemen, before we start our session today let me congratulate you on the success of your
press- conference. I, for one, think that it was a most spec—tacular and informative function.»
Today's issue of the paper highlights the event in its article «Press-Conference in the House of
Friendship». Here it is, I've got a copy. Have a look, will you? There's a wide coverage of the event,
the editorial and comments.

— Thanks, let me have the paper. Oh, it's all on the front page. Look, there are several pictures
right in the centre. This is our Chief answering the questions of the journalists and here's the House
of Friendship in the right-hand comer. And that's the head of our group.

— They enjoyed every minute of the press-conference.

There were several TV men with their cameras and radio correspondents as well. They'll be
featuring the event next Saturday. You'll be in tonight's news programme. Don't miss it.

— TI'll try not to, it's good publicity for our joint work.
Ex. 6. Translate into mother tongue and retell.
— Would you like to see the film?

— I'd love to. You see, this is the second time I've attended a conference like this. The last time
was five years ago and I must say that your people always make a good job of'it.

— We're doing our best.

— Incidentally, what's the film about?

— 1It's a full documentary about our cooperation. Is it in technicolour?
— Certainly, a wide screen. Do we have to buy tickets?

— No, admission is free and you can sit wherever you can see best from. By the way, they
show films in the House of Friendship three times a week.

— Oh, they do, don't they? I hear there are also courses of Uzbek here, aren't there?

— Yes, that's true. A lot of Arabs learn Uzbek in the House of Friendship. They also hold
different lectures, concerts of touring actors and guest speakers, celebrate red-letter days, all sorts of
things.

— I can see it's a real cultural centre. Small wonder it attracts so many visitors as it has today.
11
Ex. 7. Learn the following dialogues and train your translation skill.

GENERAL DIRECTOR: Good moming, gentlemen! Glad to see you back. Our sun seems to
have done you a lot of good. You didn't suffer from the heat, did you?

Visitor: No, we didn't. Actually we enjoyed the weather.

JIM AT SEA



Jim works as a cabin-boy on a small ship. One morning he brings in breakfast for the captain
and says, "May I ask you something, sir?" "Of course, you may/' says the captain who sees that the
boy looks rather frightened. "What is it?" "Is a thing lost if you know where it is?" says Jim.

"Of course, it isn't," says the captain,

"Then your coffee-pot isn't lost, sir, because [ know where it is," says Jim with a smile.

"Where i1s it?" asks the captain.

"At the bottom of the sea," answers Jim.

Home task: Make up dialogues on the situations:

a) Imagine that you are a foreigner who is asking the Intourist clerk about choosing a route.
You don't know whether to go to Great Britain by plane or by boat.

b) You and your friend are at the railway station near the booking-office. You come up to it
and ask the booking-clerk if you could have two tickets to Leningrad for the next day. The clerk
says that he can only let you have tickets in a sleeping-car indifferent compartments, both upper
berths. It doesn't suit you and after consulting your friend you refuse the tickets.

LESSON 12
Identified aims of the lesson:

e to enlarge students’ lexicon with new words having a certain thematic direction
e to teach the students gather different words they know according to their thematic belonging
e to teach students compare, change an drop some thematic words and terms in their speech

The main notions: nonsense — Oynmaras ran to throw out — ranuadbro6opmok, capable
student — ukkuaopsmTanaoa to step aside — yeTrayTHOTYpPMOK, to afford the time —
BAKHHUOYJIMOK;

to declare — aliTMOK,, ap3KINMOK, to display — KypcaTMmoK,, KyprazMakaiaMoK, to become
dump with astonishment — akabnaHnran- JaHI0a0yIHOXO0IMOK,

to be about to do smth. — GupopHapcakIIITrax,apakaTKIImMOoK,

to keep calm — THHYIMKHHCAKAAMOK, a subbom man — ¥>kaponam to have a bad memory for
name — MCMJIApPHUEA1ACAK 1AHOIMACITIK

play on everybody — XxaMMaHUHTYCTHIaHKYJIMOK,, XaMMaHHAIaMOK,
to make a fool of everybody — xamMMaHnaxMOK KHIIMOK,

to outwit everybody — xamMMaHuaI1aMOK,

to overestimate abilities — HMKOHHSTUTaIOKOPHOAXO

OEepMOK,

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

A stubborn old man
«Here, take your juice», said Koppel, the male nurse.
«No,» said Collis P.Ellsworth.



«But it's good for you, sir»
«No!»

Koppel heard the front door bell and was glad to leave the room. He found Doctor Caswell in
the hall downstairs.

«I can't do a thing with himy, he told the doctor. «He doesn't want to take his juice. I can't
persuade him to take his medicine. He doesn't want me to read to him. He hates TV. He doesn't like
anything!»

Doctor Caswell took the information with his usual professional calm. This was not an ordinary
case. The old gentleman was in pretty good health for a man of seventy. But it was necessary to
keep him from buying thing. His financial transactions always ended in failure, which was bad for
his health.

But the old man hated when somebody interfered in his affairs and ordered him to do things.

«How are you this morning? Feeling better?» asked the doctor. «I hear you haven't been obeying
my ordersy.

«Who is giving me orders at my time of life? Am I to ask for permission every time I want to do
something? Am I to be punished for disobedience?» The doctor drew up a chair and sat down close
to the old man. He had to his duty.

«I'd like to make a suggestion», he said quietly. He didn't want to argue with the old man.

Old Ellsworth looked at him over his spectacles. The way Doctor Caswell said it made him
suspicious.

«What is it, more medicine, more automobile rides to keep me away from the office?» the old
man asked with suspicion.

«Not at all,» said the doctor. «I've been thinking of something different. As a matter of fact I'd
like to suggest that you should take up art.»

«Nonsense!»

«But still ... I don't mean seriously of course», said the doctor glad that his suggestion had been
taken calmly enough. «Just try. You'll like it».

Much to his surprise the old man agreed. He only asked who was going to teach him drawing.

«I've thought of that too», said the doctor. «I know a student from an art school who can come
round once a week. If you don't like it, after a little while you can throw him out».

The person he had in mind and promised to bring over was a certain Frank Swain, eighteen
years old and a capable student. Like most students he needed money. Doctor Caswell kept his
promise. He got in touch with Frank swain and the lessons began. The old man liked it so much that
when at the end of the first lesson Koppel came in and apologized to him for interrupting the tesson,
as the man needed a rest, Ellsworth looked disappointed.

When the art student came the following week, he saw a drawing on the table. It was a vase. But
something was definitely wrong with it.

«Well, what do you think ofit?» asked the old man stepping aside.

«I don't mean to hurt you, sir, but there is one thing I want to draw your attention to ...» began
Swain.



«I see,» the old man interrupted, «the halves don't match. I can't say I am good at drawing.» He
added a few lines with a shaky hand and painted the vase blue like a child playing with a picture
book. Then he looked towards the door.

«Listen, young man,» he whispered, «I want to ask you something before Old Juice comes
again. [ don't want to speak in his presence.»

«Yes, sir,» said Swain with respect.

«I've been thinking... Could you afford the time to come twice or perhaps three times?»
«Sure, Mr. Ellsworth,» the student said respectfully. «When shall I come?»

They arranged to meet on Monday, Wednesday and Friday. Four o'clock.

Koppel entered the room and was surprised at the behavior of the old man who drank his juice
obediently.

As the weeks went by, Swain's visits grew more frequent. Doctor Caswell hoped that business
had been forgotten forever.

When spring came, Ellsworth painted a picture which he called Trees Dressed in White. The
picture was awful. The trees in the picture looked like salad dressing thrown up against the wall.
Then he declared that he was going to display it at the summer Show at the Lethrop Gallery. Doctor
Caswell and Swain didn't believe it. They thought the old man was joking.

The Summer Show at the Lathrop Gallery was the biggest exhibition of the year. All outstanding
artists in the United States dreamt of winning a Lathrop prize.

«We've got to stop him. It's out duty,» said Koppel. He insisted that they should do something
about it.

«No,» said the doctor. «We can't interfere with his plans now and spoil all the good work we've
done. Besides I can't order that he should take the picture back.»

To the astonishment of all three and especially Swain - Trees Dressed in White was accepted for
the Show.

Young Swain went to the exhibition one afternoon and blushed when he saw Trees Dressed in
White hanging on the wall. As two visitors stopped in front of the strange picture, Swain rushed
out. He was ashamed that a picture like that had been accepted for the show. He could not stand to
hear what they might say.

However Swain did not give up teaching the old man. Every time Koppel entered the room he
found the old man painting something. Koppel even thought of hiding the brush from him. The old
man seldom mentioned his picture and was unusually cheerful.

Two days before the close of the exhibition Mr. Ellsworth received a letter. Koppel brought it
when Swain and the doctor were in the room. «Read it to me» asked the old man putting aside the
brush he was holding in his hand. «My eyes are tired from painting».

The letter said, «It gives the Lathrop Gallery pleasure to announce that Collis P.Ellsworth has
been awarded the First Landscape Prize of one thousand dollars for his painting Trees Dressed in
White.»

Swain become dumb with astonishment. Koppel dropped the glass with juice he was about to
give Ellsworth and did not bend to pick up the fragments. Doctor Caswell managed to keep calm.
«Congratulations, Mr. Ellsworth,» said the doctor. «Fine, fine ... Frankly, I didn't expect that your



picture would win the prize ... Well ... Anyway I've proved to you that art is more satisfying than
business..»

«Art is nothing. I bought the Lathrop Gallery,» said the old man highly pleased with the effect
of'his deception.

Ex. 2. Discuss behavior and character given in the previous text like the following dialogue and
translate the discussion.

«Have you read the story 'Art for Heart's Sake?»
«Let me see... I'm afraid I haven't»

«But I'm sure you have. That's about a certain Ellsworth, a stubborn old man who had to be kept
from making purchases but who deceived everybody in the end.»

«Now you've mentioned it I remember ... It's a funny story. Who is it by?»

«Itis ... Just a moment. I'm afraid I don't remember. I've a bad memory for name. You don't
know it either, do you?»

«No ideal!»
«Look it up when we come home or remind me to do it.»

«AU right. But back to Ellsworth ... You know I liked the old man. What a joke he played on
everybody!»

«I liked him too.»

«What did you like about him?»

«The way he made a fool of everybody.»

«The way you put it!»

«What's wrong about my putting it like this?»

«You should have said: «He outwitted everybody».»

«It doesn't make any difference. The matter is that he was not very easy to deal with.»

«No, he wasn't. There is no denying it. Doctor Caswell knows it. Poor doctor!» The way the old
man treated him! He didn't respect him and ignored all his advice.»

«I don't agree with you here. I can't say that the old man treated Doctor Caswell badly or didn't
respect him. Only it seems to me that Doctor Caswell overestimated his abilities. Perhaps he was a
good doctor, competent and efficient, but Ellsworth wasn't an ordinary case.»

«So what? I mean to say that the old man wasn't so naive and simple as it seemed to Doctor
Caswell.»

«Still I'm sorry for Doctor Caswell. Though it wasn't easy to deal with Ellsworth, the doctor was
always calm and polite. And obliging too. He found a student who could teach Ellsworth
drawing...»

«Yes, of course. That reminds me ... I've got to be at the exhibition of Japanese art at three. |
must be going, otherwise I'll be late.»

Ex.3. Answer the following questions and let someone translate into mother tongue while
answering the questions.



What points of view are expressed in the dialogue?

What do you think of the story?

What is it you liked about the story?

What is it you didn't like about the story?

What are the main characters of the story?

What's the title of the story? (How can you account for it?)

Do you read much?

® N R -

Have you many books at home or do you take books from the library?

9. What books do you like to read: fiction, science fiction, adventure books, detective stories,
poetry? Do you prefer'classics or modern writers?

10. What book are you reading?

11. Who's the author of the book?

What are the main characters of the book?
What is the book about?

What do you think of the book?

12. Did you read the preface to the book? Do you usually read the preface before you start
reading the book or after you finish it? Why?

13. Speaking about books ... I for one like short stories. Do you like short stories or do you
prefer novels?

nPITn Ex. 4. Read the dialogue and pick out words and expressions |4-1] that might help you to
discuss books and let be your interpreter.

«What do you think of the story?» «What story?»

«Why, «The Green Door», of course.» «Oh, that! It's interesting, amusing and instructive, too
Speaking of O.Henry ... Could you do me a favour?» «Yes, certainly.»

«Could you get me a biography of O.Henry.» «I think I'll manage to do it. But back to «The
Green Door»... What is the moral of the story?»

* 4 %

«What is the title of the play I saw you read the other day?»

«It is «All my sons»».

«Who is the author?»

«Arthur Miller, a modern American writer.» «Where does the action take place?» «In America.»
«Did you read the book in the original?» «Yes.»

«What is the play about?»

«It's about university life in present day America.» «What else do you suggest I should read to
getan

idea about the American way of life?»



k %k %

«The story is sad». «What's sad about it?»
«Why, the end, of course. The doctor died after all, didn't he?»
«So what? But he made a very important discovery. That's the point.»

k %k %

«What is it you didn't like about the book?» «To begin with, I like realistic books and this one is
not.»

«So you were disappointed, weren't you?» «Rather.»

k %k ok

«What kind of books do you like most?» «When I was a boy I liked to read books of adventure
and detective stories, now I prefer classics. And science fiction t0o.»

«What about poetry?»

«I'm afraid, I'm a poor judge of it.»

«You didn't say anything about the relations between the father and the son.»
«Wait a minute, I'm coming to that.»

k %k %

«What are the main characters?» «Well, let me think.. I'm afraid I don't remember I've got a bad
memory for name.»

Ex. 5. Make use of the vocabulary of the dialogue while discussing the following topics:
1. Ask your friend about the book he has just read.
2. When answering your friend's question say why you didn't like it.

3. Your friend and you have read one and the same book, but your opinions differ. Account for
your point of view.

NOTES

Here take your juice — map06aruaruzauuaunr Male nurse — tu60uiixoaum It's good for you
— CuzxynaonmxanoOkummcus. [ can't do a thing with his — MeHXeuyHUKYHIUpaoIMasIMaH.

take the information with his professional calm —
ax0opoTHHU KacOura JIOMUK, BA3MUHJIUK OWJIaH THHIJIa- MOK,
to interfere in one's affairs — OMpOBHUHIUIIMTaapaIalIMOK,
obeying orders — OyiipykKaOyicyHHUIIT

WORDS AND PHRASES

nonsense — OyimMaras ran to throw out — Tanurabro00pmok, capable student —
Uk upopiuranada to step aside — uerrayruOTypMoK, to afford the time — Bak?u0ynmoxk;

to declare — aliTMOK,, ap3KINMOK, to display — KypcaTMmok,, KyprazMakaiaMoK, to become
dump with astonishment — a>kabnanran- 1aHI0J10yTHOKOIMOK,

to be about to do smth. — GupopHapcakaIIITrax,apakaTKIImMoK,



to keep calm — THHYIMKHHCAKAAMOK, a subbom man — ¥>xaponam to have a bad memory for
name — UCMJIapPHHUEAIACAKIIAH0IMACITHK

play on everybody — XxaMMaHUHTYCTHIaHKYJIMOK,, XaMMaHHAIaMOK,
to make a fool of everybody — xaMMaHHaXMOKKHIMOK,

to outwit everybody — xamMMaHuan1aMoK,

to overestimate abilities — HMKOHHSTUTaIOKOPHOAX0

OEepMOK,

Home task: translate the text
LESSON 13
Identified aims of the lesson:
e to enlarge students’ lexicon with new words having a certain thematic direction

e to teach the students gather different words they know according to their thematic belonging

e to teach students compare, change an drop some thematic words and terms in their speech

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:

A New Yorker goes to the Cinema or to the Theatre

When the New Yorker goes to the cinema he expects to see a big program: a newsreel (which is
usually the first item on the program), a cartoon, a travel picture, a documentary a feature film.
Sometimes two features are included in the program.

The age of black and white silent films has passed. Most of the films made now are sound
cinemascope Technicolor’s.

Foreign films are shown with subtitles or are dubbed in English.

In most American cinema theaters there is a continuous showing of the program from opening
till closing time. It means that one may enter the hall or leave any time he likes and see first the end
and then

The program may have one or two intervals during which refreshments of all kinds are offered.
Smoking is often allowed during the show.

There is a parking ground attached to big cinema theaters. For those who want to see a film
without leaving the car there are drive - in movie houses (so called drive - ins).

Most of the New York big movie houses and stage theatres are situated in Broadway and Time
Square, which is the theatrical district of the City.

A great number of films are released in the USA every year. Most of the bestsellers are adopted
for the screen.

It is needless to comment on Hollywood-Produce films. The acting and the camera work may be
excellent. The costumes and the scenery may be magnificent. It isn't only the stars or the settings
that make the film. Many Hollywood made - films are of little artistic value. The plot offers



primitive. Problems are solved very easily. Evil is punished and virtue triumphs. Most films have a
happy end.

Westerns, horror films and such like thrillers, flood the American screen. To see such films is
not only a waste of time. Slowly and methodically they poison the minds of the cinema-goers.

True enough, there are also good films raising important social problems, which give food for
thought. But they are very few as compared the second - rate cheap films, propaganda films or
period films (that is films dealing with some historical person or event), with often distort facts.

The theater in America is less popular than the cinema. With the growing popularity of the
radio, the cinema and television, the theater lost a great deal of its attraction. Besides, theater tickets
are so expensive that the theater is a luxury.

The theater in America is business. Only few theaters risk staging serious, intellectual plays.
Producers avoid them as unprofitable. Managements consider that the theater-goers will not like
them as in their opinion people go to the theater to relax. They think that if people do not expect to
be amused at the theater they would rather stay at home. All this tends to pull Broadway
productions down to the level of films and TV programs.

If a play is a hit, it may be shown for many years running, which for instance is the case with
«My Fan- lady», a musical by Alan Jay Lermer and Frederic Loewe based on B.Shaw's Pygmalion.

Comparatively little opera and ballet are given in the USA. The nations leading the opera and
ballet companies are situated in New York in Lincoln center for the Performing Arts, which also
houses the New York Philharmonic Orchestra, a theater and a library museum. Touring ballet
companies also perform in Madison Square Garden, which is a show place and a stadium.
Symphonic music can be heard in Carnegie Hall. First run films coupled with a magnificent stage
show may be seen in Radio City Music Hall, the world's largest theater seating 6200 people.

Ex. 2. Read the text and translate it into Uzbek
In London one can see plays, opera, ballet, musicals, revues and variety shows.

The chief theaters, music halls and cinemas are in the West End. The largest and oldest concert
hall in London is the nineteenth century Albert Hall. Many well-known foreign musicians play
there when giving guest performances in London. The Albert Hall so also many outstanding
conductors. London's most modem concert hall is the Royal Festival Hall.

Opera can be heard in Covent Garden the Royal Opera House, which is also the home of Royal
ballet and at Saddler's Wells theater.

Outside London, the only great theater is the Royal Shakespeare theater at Stratford-Upon-Avon
Shakespeare's birthplace.

If one doesn't feel like queuing for the tickets at the box-office or at a theater agency one can
reserve them by telephone several days in advance. The best seats at theaters are those in the stalls,
the circle and upper circle. Then comes the pit, and last of all the gallery where the seats are the
cheapest. Boxes are the most expensive.' Tickets for matinees are cheaper than those for evening
performances.

Ex. 3. Answer the questions and let someone translate your answers.
1. What does the program in most New York cinema theaters usually include?

2. What kind of films are mostly made now and what are the latest developments in film
making?



What kind of films are produced in Hollywood?

Why is the theater in America less popular than the cinema?

Where can one see ballet and hear opera and symphonic music in New York?

Do you think it is good that the program in American movie theaters is so big? Why?

Do you think a continuous showing of the program is convenient? Why?

® Ny W

Why do you think the seats in some American movie theaters are not reserved?

9. Do you think it is good that smoking is allowed in most American movie theaters? What
makes you think?

10. Why do you think it is convenient that there is a parking ground attached to many big movie
theaters?

11. Are most American theaters you have seen really good realistic films or are they of little
educational value?

12. Why do you think theatre tickets are so expensive in the USA?
13. Why do you think most producers insist that their films should have a happy end?
14. Why do you think American producers believe that intellectual place are unprofitable?

Ex. 4. Study the dialogue, use them to describe the play you've seen lately and act as an
interpreter.

k %k %

«Did you go to the theater last week?» «We did. We saw «The Price» by Arthur Miller.» «As far
as I know it was the first night, wasn't it?» «Quite so.»

«It was a great success. The audience was actually carried away by the performances.» «<How
did you like the acting?» «The cast was very good. Especially the leading lady. A very talented
actress. But the play is sad.» «What is sad about the play?» «Haven't you read it? If I were you I'd
read it by all means.» «I will.»

%k %k ok

«Well, what do you think of the play?» «I enjoyed it immensely.» «I liked the leading man. Did
you?» «Very much. He acted with great feeling.» «There's no denying it.»

«Do you happen to know who played the part of the doctor?»
«No idea. Do you?»
«I wouldn't have asked you if I did.»

k %k ok

«How did the audience take the place?» «The play was a success. There were many curtain calls
and a lot of flowers.» «Was the house full?»

«Oh, yes, it was.»
«I've recently read a very interesting review praising the play.»
«Where was it published? I'd like to read it.»

«Let me see... | believe it was in the Morning Star of December 5. Do you think you've got a



copy of the paper?»
«Perhaps I have but I'm not sure. Anyway I'd like to
be thankful to you if you gave it to me. Just in case.»
* % %
«How did you like the performance?»
«I didn't like it an all. As a matter of fact it was a complete failure. »
«What about the play itself?»
«The play is no good either. The plot is primitive. There are other weak points t00.»
«Who is the playwright?»
«Just a moment... I'm afraid I forgot the name. I can look it up if you wish. I've got a program.»
«Is it anyone well-known?»
«Oh, no, not at all.»
* % 4
«What about the musical you saw the other day?»
«Oh the whole I liked it. Amusing and instructive at the same time. I'm sure you'd have liked it.»
«Did you like the play?»

«Not very much. The action was slow, some scenes are dull. It's a good thing you didn't go.
You'd have been bored.»

k sk ok
«How did you like the acting?»
«Wonderful. Hard to believe It's an amateur performance.»

«I quite agree.» unofficially prohibited; justice was oppressed and various illnesses were deeply-
rooted.

LESSON 14

Identified aims of the lesson:
e to acquaint the students with new words and word-combinations

e to teach the students use these new words and word-combinations in written tasks
e to teach them use these new words and word-combination while speaking

The main notions: come, object, ground, initial, oppose, assure.

The form of the lesson: working in groups and separately

Equipment: word-cards, book, desk, distributing materials etc.

Methods & methodology: working with a word-cards, using method of explanation, practical
exercises, method of composition

The course of the lesson:



The main plan:1. To revise and consolidate the “Conditional sentences.”
2.To introduce and practice new vocabulary notes and word combinations.

Key words: To shiver, ache, medicine, condition, foot, prescribe, bare, refusal, alike, vacant,
fever. To have a headache, to bring down the fever, to live under good condition, on condition that,
to make a note of smth, at the foot of the bed, to flush with. 8. The aim of the plan: To develop
grammar, consolidate the material learned.

To give practice in using conditionals.
( Memories) The future perfect continuous in the Past is formed by means of the Future Perfect in
the Past of the auxiliary verb —to be- and Participle I of the notional verb.
Last month Ann was ill. Tom didn’t know this, so he didn’t go to see her. They met again after
Ann got better. Tom said: If [ had known that you were ill, I would have gone to see you.

la. It would have been natural if the boy had gone to sleep.
It would have been natural if you had punished the child for his behavior yesterday.
It wouldn’t have been so cold in the morning if the wind had stopped blowing.

1b.The father wouldn’t have been so called the doctor if the boy had been quite well.
Grant would have accepted Mario’s invitation if he hadn’t made up his plans for the summer.
Anne would have taken her spring exams if she hadn’t fallen ill.
We shouldn’t have made friends with them if we hadn’t stayed in the same camp.

lc. The boy wouldn’t have behaved in a different way if he were selfish.
They wouldn’t have quarreled if the both were less nervous.
She wouldn’t have forgiven him if she didn’t love him so much.

2. He seemed to know all about influenza.
The children seem to like each other very much.

3.Ican’t keep him from thinking.
Try and keep from gossiping about other people.
Exercises.
Change these sentences, using patterns la and 1b:
1. Mario wouldn’t come to England if John didn’t invite him.
2. Peter would accept your invitation if he were not ill.
3. It wouldn’t be hardship for the children to sweep and clean the rooms, would it?
4. If the weather were fine we should go to a holiday camp next year.
Exercise 275. Answer the questions, using the words suggested.

Example: What would you have done if you had been offered this job? (accept it)

____I’d have accepted it. 1.
Where would you have gone if he had rung you up yesterday? (to the Philharmonic) 2.
What faculty would you have chosen if you had entered the University then? (the faculty of
philology)
3. What would you have done if your friend had won the prize? (congratulate him)
4. What would you have done if you had lost the way? ( spend the night in the forest)
5. Who would you have danced with if you had been invited to that party? (Irene)
6. Where would you have gone if you had been given a choice? (to Novgorod)
7. What would you have got if you hadn’t been so careless?( a good mark)



8. Which reading —lamp would you have chosen if you had had money? (the one with the green
shade).
( T. LMatushkina-Guerke, “Practical Grammar in Patterns”. Moscow-1974)

Exercise 1 (I’d rather).

Say what you would rather do in these situations.

Example: If you had to choose between going snowboarding or going sailing, which would you
choose? __ D’drathergo ... .

1. If you are thirsty, would you rather have a coffee or a cold drink?
2. If you could choose between traveling by plane or by train, which would you rather do?

3.You have to choose between fizzy mineral water or still mineral water.

4. What do you want to watch on TV, the news or a quiz show?

5. Which would you rather have as a pet, a cat or a dog?

6. If you had to choose between being rich or being famous, which Would you choose?

7. In a restaurant you have to choose between boiled potatoes and French fries?

Warm up activity: “Recalling words”.

Write on the board 15 and 20 words the students have recently learnt, or that you think you know.
Make sure all the words are understood. Give a minute for everyone to look at them, then erase or
conceal them. Individually or in pairs or groups, the students try recall as many as they can and
write them down. Find out who remembered the most. Use overhead projector for this activity,
if you have one; then the words can be quickly and easily hidden and revealed.

Exercise 3. Translate the sentences into English.

e Men uyqusizlikdan qiynalaman. 2. Men doimo aksirayapman va yo’talayapman. 3. Mening
tomog’im og’riyapti. 4. Men tez-tez nafas olayapman. 5. Sizning sog’ligingiz joyida. 6.
Burningiz orqali chuqur nafas oling. 7. Sizda asab kasalligi bo’lishi mumkin. 8. Muntazam
holda ozig-ovqat dietasini saqlashga harakat qiling. 9. Bir kunda 3 mahal choy qoshiqda
iching. 10. Uch oy davomida butunlay tuzalib ketasiz deb va’da beraman. 11. Men buni
o’ylab ko’raman. 12. Men qabulxonadagi yagona vrach edim. 13. Boshlanishiga men eng
yengil tishni olishni tanladim. 14. Men unga bir juft ukol qildim. 15. Men gripga chalindim.

Exercise 4 Translate into English.

e Bolaligingizda qandqy sharoitda yashagansiz?

e Agar sen bu dorini kecha qabul gilganingda, bugun o’zingni yaxshiroq his qilgan bo’larding.

¢ Onasining kasalligi haqida qizga aytishganida uning ko’rinishi juda achinarli edi.

e Bolalarga oyoqyalang yurishga ruxsat bering bu ularga yomon ta’sir qilmaydi.

¢ Hamma bemorlar bir xil: arzimagan narsaga asablari buziladi va o’zlarini yosh boladek
tutishadi.

e Men sizni o’rningizda bo;lganimda hamma ma’lumotlarni yozib olgan bo’lardim ular katta
ahamiyatga ega.

e Agar sen uxlamasang ertaga o’zingni yomon his qilasan.

e Menga bu vrach yoqdi, chunki u lo’p dori yozmas ekan.

e Huddi yomg’ir yog’adiganga o’xshaydi. Uyda qolishimiz kerak deb o’ylayman.

e Vrach ketdi. U qanday bo’Imasin bolani kasalxonaga yuborish kerak deb o’yladi.



V. VARIANTS OF TASKS PREPARED FOR TYPES OF ASSESSMENT

Variants for control work
Variant 1
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

That the great boom in television's popularity is destroying "the art of conversation" — a
widely-held middle-class opinion — seems to be at best irrelevant, and at worst demonstrably false.
How many conversations does one hear prefaced with the remarks, "Did you see so-and-so last
night? Good, wasn't it!" which suggests that television has had a beneficial rather than a detrimental
effect on conversational habits: at least people have something to talk about! More disturbing is
the possible effect on people's mind and attitudes. There seems to be a particular risk of television
bringing a sense of unreality into all our lives.

Variant 2
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

After the war I found that my friend had disappeared during the great purges, and that Lady
Macbeth had been banned. This helped to reinforce the bitter hostility I had developed for Soviet
policies both at home and abroad. Most of our visit was spent in sightseeing. We were of course,
with our consent, taken to schools, factories, and collective farms. It also included the visits to the
Hermitage in Leningrad and the magnificent summer palace of Peter the Great overlooking the Gulf
of Finland, its fountains sparkling in the autumn sun, its rococo buildings gleaming with white and
gold; like most other palaces, it had been meticulously restored to its former glory after almost
total destruction by the Nazis.

Variant 3
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).
There is rarely any frank cheating in medical examinations, but fee candidates spend almost as much
time over the technical details of fee contest as they do learning general medicine from their
textbooks.

Variant 4
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Atticus paused, then he did something he didn't ordinarily do. He unhitched his watch and
chain and placed them on the table, saying, "With the court's permission —"

Judge Taylor nodded, and then Atticus did something I never saw him do before or since, in
public or in private: he unbuttoned his vest, unbuttoned his collar, loosened his tie, and took off his
coat. He never loosened a scrap of his clothing until he undressed at bedtime, and to Jem and me,
this was the equivalent of him standing before us stark naked. We exchanged horrified glances.

Variant S
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Such was the coming of the colored man in the car to Broadview Avenue. His name was
Coalhouse Walker Jr. Beginning with that Sunday he appeared every week, always knocking at the
back door. Always turning away without complaint upon Sarah's refusal to see him. Father
considered the visits a nuisance and wanted to discourage them. I'll call the police, he said. Mother
laid her hand on his arm. One Sunday the colored man left a bouquet of yellow chrysanthemums
which in this season had to have cost him a pretty penny.

Variant 6



1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).
One of the first widespread Afro-American influences was Ragtime, essentially a style of
syncopated piano-playing that reached its peak about 1910. Ragtime music provided the stimulus for
the spontaneous development of jazz, a specialized style in music which by the year 1920 had
become a dominating force in popular music, and New Orleans, one of the first cities to foster it.
Variant 7
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).
I was shown to a tiny waiting-room furnished with hard chairs, a wooden table, and windows that
wouldn't open, like the condemned cell. There were six other candidates waiting to go hi with me,
who illustrated the types fairly commonly seen in viva waiting-rooms. There was the Nonchalant,
lolling back on the rear legs of his chair with his feet on the table. Next to him, a man of the Frankly
Worried class sat on the edge of his chair tearing little bits off his invitation card and jumping irri-
tatingly every time the door opened. There was the Crammer, fondling the pages of his battered
textbook in a desperate farewell embrace, and his opposite, the Old Stager, who treated the whole
thing with the familiarity of a photographer at a wedding. He had obviously failed the examination
so often he looked upon the viva simply as another engagement to be fitted into his day.
Variant 8
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

I was shown to a tiny waiting-room furnished with hard chairs, a wooden table, and windows
that wouldn't open, like the condemned cell. There were six other candidates waiting to go hi with
me, who illustrated the types fairly commonly seen in viva waiting-rooms. There was the
Nonchalant, lolling back on the rear legs of his chair with his feet on the table. Next to him, a man
of the Frankly Worried class sat on the edge of his chair tearing little bits off his invitation card and
jumping irri-tatingly every time the door opened. There was the Crammer, fondling the pages of his
battered textbook in a desperate farewell embrace, and his opposite, the Old Stager, who treated the
whole thing with the familiarity of a photographer at a wedding. He had obviously failed the
examination so often he looked upon the viva simply as another engagement

Variant 9
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Graduate schools in America award Master's and Doctor's degrees in both the arts and
sciences. Tuition for these programs is high. The courses for most graduate degrees can be
completed in two or four years. A thesis is required for a Master's degree; a Doctor's degree requires
a minimum of tavern years of course work beyond the Master's degree level, success in a qualifying
examination, proficiency in one or two foreign languages and/or in a research tool (such as
statistics) of completion of a doctoral dissertation.

The number of credits awarded for each course relates to the number of hours of work involved.
At the undergraduate level a student generally takes about five three-hour-a week courses every
semester. (Semesters usually ran from September to early January and late January to late May.)
Credits are earned by attending lectures (or lab classes) and by successfully completing assignments
and examinations. One credit usual ly equals one hour of class per week in a single course. A three-
credit course in Linguistics, for example, could involve one hour of lectures plus two hours of
seminars every week. Most students complete 10 courses per an academic year and it usually takes
them four years to complete a bachelor's degree requirement of about 40 three-hour courses or 120
credits.

Variant 10
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Christopher Morley (1890-1957), an American author, received unusual recognition early in

his career. Among his widely known novels are Kitty Foyle and The Trojan Horse. In his popular



short play Thursday B uerBepr Evening, Christopher Morley opposes the common mother-in-law
stereotype with two very likable and charming women.
The scene is in the small kitchen of the modest suburban home of Mr and Mrs Gordon Johns. A
meal has recently been cooked, as is shown by a general confusion of pots and pans and dishcloths.
Variant 11
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Laura: Well, if you think I'm going to keep a lot of half-eaten salad your mother picked over

Gordon (seizes garbage pail, lifts it up to the sink and begins to explore its contents.
Hisfusealsoisrapidlyshortening ): My Lord, it's no wonder we never have any money to spend if we
chuck half of it away in waste. (Picking out various selections.) Waste! Look at that piece of
cheese, and those potatoes. You could take those things, and some of this meat, and make a nice
economical hash for lunch —

Lura: It's a wonder you wouldn't get a job as a scavenger, I never heard of a husband like you,
rummaging through the garbage pail.

Variant 12
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

That the great boom in television's popularity is destroying "the art of conversation" — a
widely-held middle-class opinion — seems to be at best irrelevant, and at worst demonstrably false.
How many conversations does one hear prefaced with the remarks, "Did you see so-and-so last
night? Good, wasn't it!" which suggests that television has had a beneficial rather than a detrimental
effect on conversational habits: at least people have something to talk about! More disturbing is
the possible effect on people's mind and attitudes. There seems to be a particular risk of television
bringing a sense of unreality into all our lives.

Variant 13
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Words introduced in the media frequently enlarge into meanings far beyond the scope
originally intended for them. How many meanings do the words Mickey Mouse have today?
Which show approval? Which disapproval? The impact of the mass media is very strong. It changes
our language, stimulates our emotions, informs our intellect influences our ideas, values, and
attitudes. When you were young and absorbing uncritically, you could not possibly know that the
majority of the material you saw and heard was designed to produce specific responses from you.
Some adults, for that matter, either do not know or refuse to admit the following basic fact of
media production: the MAJORITY of material is chosen or designed to produce a predetermined
response. Even that part of media output called "entertainment" is chosen to keep you quiet,
unquestioning, available, and receptive to commercial messages inserted throughout. This is evident
whether the entertainment is a TV drama with commercials every few minutes or

Variant 14
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Our guide was a gentle young man called Kolya who had just got his degree in foreign
languages. He had been at the World Youth Congress that summer in Moscow, and greatly enjoyed
reciting phrases of hair-raising obscenity which he had picked up from his American comrades. Jazz
was now all the rage, and since imports of Western records had been stopped, a disk by Dave
Brubeck was beyond price. Since then the international youth culture has swept the whole of Russia
like a hurricane.

Variant 15
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).
. Another indicating of media influence is in the language we use. Whole new
vocabularies come into existence with new inventions. Look back at the first two paragraphs of this
chapter. How many expressions can you identify that came into popular usage with the development



of a medium? How about TV cartoons'? Or the abbreviated version of the word television'? In this
country, we say TV and spell it several different ways: tv, T.V., TV, teevee. In Britain, it's the telly,
as everyone who watches the British "stand-up" comedian will know. That term, stand-up comic,
seems to be another media invention.

Variant 16
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Three hours were allowed for the paper. About half-way through the anonymous examinees
began to differentiate them-selves. Some of them strode up for an extra answer book, with us
awkward expression of self-consciousness and superiority in their faces. Others rose to their feet,
handed in their papers and lent Whether these people were so brilliant they were able to Complete
the examination in an hour and a half or whether this was the time required for them to set down
unhurriedly their entire knowledge of medicine was never apparent from the nonchalant air with
which they left the room.

Variant 17
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

The man had only two arrows left in his quiver, and he might miss with one or both of them;
all one knew about his skill in shooting was that he could hit a large stag at a ridiculously short
range. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibilities of the scene; he was inclined
to think that there were more than four wolves and that the man and his dogs were in a tight corner.

Variant 18
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

Coalhouse Walker Jr. turned back to the piano and said "The Maple Leaf". Composed by the
great Scott Joplin. The most famous rag of all rang through the air. The pianist sat stiffly at the
keyboard, his long dark hands with their pink nails seemingly with no effort producing the clusters
of syncopating chords and the thumping octaves. This was a most robust composition, a vigorous
music that roused the senses and never stood still a moment. The boy perceived it as light touching
various places in space, accumulating in intricate patterns until the entire room was made to glow
with its own being. The music filled the stairwell to the third floor where the mute and unforgiving
Sarah sat with her hands folded and listened with the door open.

Variant 19
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).

My visit to Russia in 1959 began to give me some sense of these cultural changes. I was
immensely impressed by the charm and quality of the young sixth formers we met in Lenin grad at
school.

In manner and appearance they could have come from any of the upperclass families
described by Turgenev or Tolstoy. Similarly, the colleges which taught foreign languages and
international affairs were giving a rounded education to able young men and women, who are now
in key positions in their country, where their knowledge of the outside world is invaluable.

Variant 20
1. Translate the following extract into Uzbek (Russian).
The theatre and ballet had changed little since the revolution, the best had been preserved.

The Moscow Arts Theatre performed Chekhov as Stanislavsky had produced it half a
century eariler — as sad comedy rather than as tragedy with humour. The only ideological change I
noticed was in Uncle Vanya: Astrov was presented as a handsome, vigorous young prophet of a
better future, rather than as the wrinkled cynic of Olivier's interpretation at the Old Vic. We saw
the aging Ulanova at the Bolshoi in a ballet based on a novel by Peter Abrahams about Apartheid4



in South Africa, which called on her to act rather than to dance. On theother hand we saw
Plisetskaya at her best as prima ballerina in Prokofiev's The Stone Flower. I shall never forget her
rippling sinuosity.



VI. TEST QUESTIONS

Tests
e Complete the dialogue
Can you swim?
Yes, ....
At times? This sounds strange. When?
Yes, at times —when I'm ... .
e at times/in the water
I can/going to swim
I can/sent to bathe
I could/twelve years ago
He will/sorry of him

e Complete the dialogue

Head of school: How long have you been in the sixth form?

Pupil: ... .

H: Too what?

P:....

e too/too long

e for two years/two years
e not long/ago

e soon/then

e since school/too soon

e Complete the dialogue
Teacher: Tell me two pronouns, please.

Student: ...

Teacher: Very good, thank you.
e Who? Me?

e [can't

e Like you

e It'sapity

e Shall I

e Choose the appropriate answer
A: T don't think they will win and you?

B:....

e They won't either
e Neither will they
e Soshalll

e Neitherdo I

e Nor will they



Choose the word logically out of the list
a) teacher

b) headmaster

¢) principal

d) painter

€) master

Choose the word logically out of the list
a) cup

b) teapot

c) spoon

d) lemon

e) milk-jug

Choose the word which can't be associated with the word «crime»

e attorney
e cevidence
e witness
e sentence
e litter

Choose the word which can't be associated with the word «reside»

. live

. inhabit
. extend
° dwell
. settle

Choose the word which can't be associated with the word «escape»
o leave

e run away

e slip away

e disappear

e melt

Choose the word which can't be associated with the word «upset»
o troubled

° hurt

° joyful

° worried
. nervous

Choose the word which corresponds to the following description

A house where you can get food to eat and wine to drink and a bed to sleep.
J rest-house

. nn

J hostel



J hospital
o college

Choose the word which corresponds to the following description

The power a person's mind has to cause other to do what the person wants
o invitation

. favour

° sentence

. accusation
. will

Choose the word which corresponds to the following description

To walk with no particular direction or purpose

° Skip

° run

[ ] go

. stroll

L scream

Complete the sentence
He answered her question as quick as a ... .

. flash

. gold

° feather
. mustard
. knife

Find a quantifier

a) the dog is cold

b) this dog is cold

c¢) some dogs are cold
d) my dog is cold

e) the dogs are cold

Find a reflexive pronoun in the following sentences
a) he did it

b) they looked at each other

c) they looked at themselves

d) we both did it

e) [ am well

Find out a partitive numeral

a) some of the potatoes are bad

b) a third of the class failed the test
c) few people understand him



d) many more don't like him
e) three men appeared in the distance

Find out a countable noun

a) the information was useless

b) which music do you like?

c¢) I saw him the last time we went
d) too much time has been wasted
e) It is a good advice

Find out where an ellipsis is used

a) 'Do you swim?' 'T used to.'

b) It's very hot, isn't it?

c¢) Blame me, why don't you!

d) Come over here and speak to me.

e) Let's go

What of the given questions is polar one?

a) why did you do it?

b) I wanted to know what time the train was.
¢) did she do it?

d) is it a polar?

e) he is a student, isn't he?

Where is the sentence in Future Perfect Continuous
a) We will have made up most of the time by then
b) We will be looking forward to a long partnership
c¢) I will have been doing this job for six years.

d) She won't have seen him before tonight.

¢) They will have being invited for the party

Find out an intransitive verb in the following sentences

a) She set the table in double quick time.

b) We were set another test today in class.

c¢) The sun set behind the hills and everyone left for home.
d) She set up the company in 1988.

e) Everything was setting too much time

Which of the sentences is given in imperative mood?
a) John came over very quickly

b) John, come here please.

¢) Coming over, John winked at me

d) Evening

¢) Tomorrow you must go there

Find an interjection
a) Can I just interrupt you for one moment.
b) Hey, that's my car!



c) Stop it before I tell your mother!
d) Now and then they visited them
e) It is, as I see, a good idea

Find out an onomatopoeia
a) ouch

b) blaze

c) buzz

d) bark

e) fuzz

Find a gradable adjective
a) alive
b) starving
c) intelligent
d) perfect
e) percentive

Which remark corresponds to the statement?
«Excuse me.»

. Not at all

. Yes?

° All I’ight

. It is too difficult
. Thanks

Which remark corresponds to the statement?
«I've got a problem»

J Sure. What is it?

o Oh, yes? What's the matter?
o Really? I like it.

o All right. I agree.

o Yes? I don't mind.

Which remark corresponds to the statement?
Could you do me a favour?

. All right. Fly.

J Sure. What is it?
o That's all right.

o It's too expensive.
o Not at all.

Who will you call in the following situation?
You need a new cupboard in the kitchen.

e professor

e artist

e plumber



e carpenter
e clectrician

Who will you call in the following situation?
Your taps are leaking.

e gardener

e surveyor

e plumber

e babysitter

e clectrician

Who will you call in the following situation?

You don't know Italian< but you have to translate an article from Italian.

o interpreter
o locksmith
. architect

. engineer

° decorator

Choose the appropriate answer to the question.
I don't like rats, and you?

o Sodol

o Neither do 1

) I don't like too

o Neither I do

o So Ido

Complete the dialogue

A: Do you think I must take my umbrella?
B:

A: If it begins to rain I'll certainly need it.

No I don't/No you won't

I think so/I don't think so

As you like/No doubt you will need it
I don't know/No, I don't think so

e Sure/You won't need it

e o [

Choose the word that doesn't match

o appliance

. dishwasher

. pants

. television

° vacuum cleaner

Choose the word that doesn't match
) ice-cream



° cake

° biscuits
o candy
° soft drinks

Choose the word with the general meaning
Triangle, square, oval, diamond

o drawings
J outlines
o figures

o shapes

o lines

Answer the question
What's the American word for «lift»?

. steps

. escalator
. elevator
° ladder

. stairs

Choose the appropriate word
... people sleep outside in the streets in many contries.

° careless

. childless
. homeless
° tireless

J spotless

Choose the word which is out of the logic

° beef
° lamb
J chop
° lettuce
. steak

Choose the appropriate proverb.

A:Tam lucky today, your turn will come later on.
B: Yes, ...

e Deeds not words

e Every dog has his day

e Everything is good in its season

e Allis well that ends well

e All roads lead to Rome

Who is the head of the country?



o rumour

° power
° pilOt
. ruler
) messenger

Who designs and plans buildings?

o painter

o designer

° architect

° construction worker
° referee

What is the room or building where scientific tests are carried out?
e label
e known-how

e test-tube

e lab

e graph

What does the word «to commence» mean?
o to wind

o to get free
. to say

o to give

o to begin
Complete the dialogue

A: What do you do?

B:

e It doesn't matter
e ['m watching TV
e Cheers. See you
e ['m architect

e Thank you

What is the opposite meaning of «wealth»?

o prosperity
° poverty

o affluence
o influence
o web

What is a corner?
. where two walls or roads meet
o a sound that comes back to you



KEY:

J a hard try several times
J the part of the body you hear with
J the place at the edge of the room

Complete the proverb

Well begun is half ...

° gone

. done

. undone
° a way
° come

Complete the proverb
East or West ... is best

° castle
. hut

° home
J palace
° hotel

°
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VII. GENERAL CONTROL QUESTIONS ON THE SUBJECT

Respond to the following situations either in a short story, using a dialogue and a description, or
in an essay form.

1. Describe how illustrations can help a reader to enjoy the book. Refer to two or three books
you have read.

2. Imagine that one of your friends is missing from the classes visiting his parents. Give details
of his appearance which would enable the teachers to issue a description or build up an identical
picture.

3. Recommend a friend (who does not read much) a book which you have recently read. Try to
encourage your friend to spend more time reading.

4. Halloween.

5. Discuss the reasons why many people today read books about the Second World War.

6. Write a clear and factual report for the newspaper of an accident that you have witnessed.

7. The persistent disadvantages and advantages of being a woman.

8. The advantages and disadvantages of being an only child.

9. Superstition in our lives today.

10. Write a persuasive letter giving details about the pleasure of playing a musical instrument.

11. Suppose you were writing an account of your childhood in such a way as to emphasize your
relations with your family.

12. Television and radio plays as a reflection of real life.

13. How have your years at school prepared you for your life after leaving school?

14. Write a letter to the press stating the case for abolishing examinations or for handing over
students discipline to a committee in which staff and students co-operate on equal terms. Invent
suitable names and addresses.

15. Write a short story to the magazine on one of the happenings in your childhood which much
influenced you.

16. The wedding of one of the members of your family.

17. Crime and punishment. Give your views on juvenile delinquency. Should the punishment
fit the crime?

18. What help in running a home should a husband give to his wife?

19. Explain the pleasures of music-making.

20. What seems to you worthwhile in some forms of popular literature, e. g. detective stories,
science fiction?

21. A teacher looking rather tired and harassed at the end of a day's work.

22. A student whose dress and appearance are such as to excite comment.

23. Explain in your own words what is meant by the British custom of April Fool's Day,
describing some of the tricks played by British children.

24. Describe some customs of girls and boys in this country.

25. Write a description of some animal with which you are familiar for the benefit of people
who have never seen this animal.



IX. GLOSSARY

abdicate v. To give up (royal power or the like).

abdomen n. In mammals, the visceral cavity between the diaphragm and the pelvic floor;the belly.
abdominal n. Of, pertaining to, or situated on the abdomen.

abduction n. A carrying away of a person against his will, or illegally.

abed adv. In bed; on a bed.

aberration n. Deviation from a right, customary, or prescribed course.

abet v. To aid, promote, or encourage the commission of (an offense).

abeyance n. A state of suspension or temporary inaction.

abhorrence n. The act of detesting extremely.

abhorrent adj. Very repugnant; hateful.

abidance n. An abiding.

abject adj. Sunk to a low condition.

abjure v. To recant, renounce, repudiate under oath.

able-bodied adj. Competent for physical service.

ablution n. A washing or cleansing, especially of the body.

abnegate v. To renounce (a right or privilege).

abnormal adj. Not conformed to the ordinary rule or standard.

abominable adj. Very hateful.

abominate v. To hate violently.

abomination n. A very detestable act or practice.

aboriginal adj. Primitive; unsophisticated.

aborigines n. The original of earliest known inhabitants of a country.
aboveboard adv.&adj. Without concealment, fraud, or trickery.

abrade v. To wear away the surface or some part of by friction.

abrasion n. That which is rubbed off.

abridge v. To make shorter in words, keeping the essential features, leaning out minor particles.
abridgment n. A condensed form as of a book or play.

abrogate v. To abolish, repeal.

abrupt adj. Beginning, ending, or changing suddenly or with a break.

abscess n. A Collection of pus in a cavity formed within some tissue of the body.
abscission n. The act of cutting off, as in a surgical operation.

abscond v. To depart suddenly and secretly, as for the purpose of escaping arrest.
absence n. The fact of not being present or available.

absent-minded adj. Lacking in attention to immediate surroundings or business.
absolution n. Forgiveness, or passing over of offenses.

absolve v. To free from sin or its penalties.

absorb v. To drink in or suck up, as a sponge absorbs water.

absorption n. The act or process of absorbing.

abstain v. To keep oneself back (from doing or using something).

abstemious adj. Characterized by self denial or abstinence, as in the use of drink, food.
abstinence #. Self denial.

abstruse adj. Dealing with matters difficult to be understood.



absurd adj. Inconsistent with reason or common sense.

abundant adj. Plentiful.

abusive adj. Employing harsh words or ill treatment.

abutv. To touch at the end or boundary line.

abyss n. Bottomless gulf.

academic adj. Of or pertaining to an academy, college, or university.

academician n. A member of an academy of literature, art, or science.

academy 7. Any institution where the higher branches of learning are taught.

accede v. To agree.

accelerate v. To move faster.

accept v. To take when offered.

access n. A way of approach or entrance; passage.

accessible adj. Approachable.

accession n. Induction or elevation, as to dignity, office, or government.

accessory n. A person or thing that aids the principal agent.

acclaim v. To utter with a shout.

accommodate v. To furnish something as a kindness or favor.

badgerv. To pester.

baffle v. To foil or frustrate.

bailiff n. An officer of court having custody of prisoners under arraignment.

baize n. A single-colored napped woolen fabric used for table-covers, curtains, etc.
bale n. A large package prepared for transportation or storage.

baleful adj. Malignant.

ballad n. Any popular narrative poem, often with epic subject and usually in lyric form.
balsam n. A medical preparation, aromatic and oily, used for healing.

banal adj. Commonplace.

barcarole n. A boat-song of Venetian gondoliers.

barograph n. An instrument that registers graphically and continuously the atmospheric pressure.
barometer n. An instrument for indicating the atmospheric pressure per unit of surface.
barring prep. Apart from.

baritone adj. Having a register higher than bass and lower than tenor.

bask v. To make warm by genial heat.

bass adj. Low in tone or compass.

baste v. To cover with melted fat, gravy, while cooking.

baton n. An official staff borne either as a weapon or as an emblem of authority or privilege.
battalion n. A body of infantry composed of two or more companies, forming a part of a regiment.
batten n. A narrow strip of wood.

batter n. Athick liquid mixture of two or more materials beaten together, to be used in cookery.
baublen. A trinket.

bawl v. To proclaim by outcry.

beatify v. To make supremely happy.

beatitude n. Any state of great happiness.

beau n. An escort or lover.

becalm v. To make quiet.

beck v. To give a signal to, by nod or gesture.

bedaub v. To smear over, as with something oily or sticky.

bedeck v. To cover with ornament.

bedlam »n. Madhouse.

befog v. To confuse.



befriend v. To be a friend to, especially when in need.

beget v. To produce by sexual generation.

begrudge v. To envy one of the possession of.

belate v. To delay past the proper hour.

belay v. To make fast, as a rope, by winding round a cleat.

belie v. To misrepresent.

believe v. To accept as true on the testimony or authority of others.

belittle v. To disparage.

belle n. A woman who is a center of attraction because of her beauty, accomplishments, etc.
bellicoseadj. Warlike.

belligerent adj. Manifesting a warlike spirit.

bemoan v. To lament

benediction 7. a solemn invocation of the divine blessing.

benefactor n. A doer of kindly and charitable acts.

benefice n. A church office endowed with funds or property for the maintenance of divine service.
beneficent adj. Characterized by charity and kindness.

beneficial adj. Helpful.

beneficiary n. One who is lawfully entitled to the profits and proceeds of an estate or property.
benefit n. Helpful result.

benevolence n. Any act of kindness or well-doing.

benevolent adj. Loving others and actively desirous of their well-being.

benign adj. Good and kind of heart.

benignant adj. Benevolent in feeling, character, or aspect.

benignity n. Kindness of feeling, disposition, or manner.

benison #. Blessing.

bequeath v. To give by will.

bereave v. To make desolate with loneliness and grief.

berth n. A bunk or bed in a vessel, sleeping-car, etc.

beseech v. To implore.

beset v. To attack on all sides.

besmear v. To smear over, as with any oily or sticky substance.

bestial adj. Animal.

bestrew v. To sprinkle or cover with things strewn.

bestride v. To get or sit upon astride, as a horse.

bethink v. To remind oneself.

betide v. To happen to or befall.

betimes adv. In good season or time.

betroth v. To engage to marry.

betrothal n. Engagement to marry.

bevel n. Any inclination of two surfaces other than 90 degrees.

bewilder v. To confuse the perceptions or judgment of.

bibliomania n. The passion for collecting books.

bibliography n. A list of the words of an author, or the literature bearing on a particular subject.
bibliophile n. One who loves books.

bibulous adj. Fond of drinking.

bide v. To await.

biennial n. A plant that produces leaves and roots the first year and flowers and fruit the second.
bier n. A horizontal framework with two handles at each end for carrying a corpse to the grave.
bigamist n. One who has two spouses at the same time.



bigamy n. The crime of marrying any other person while having a legal spouse living.
bight n. A slightly receding bay between headlands, formed by a long curve of a coast-line.
bilateral adj. Two-sided.

bilingual adj. Speaking two languages.

biograph n. A bibliographical sketch or notice

cartilage n. An elastic animal tissue of firm consistence.

cartridge n. A charge for a firearm, or for blasting.

caste n. The division of society on artificial grounds.

castigate v. To punish.

casual adj. Accidental, by chance.

casualty n. A fatal or serious accident or disaster.

cataclysm n. Any overwhelming flood of water.

cataract n. Opacity of the lens of the eye resulting in complete or partial blindness.
catastrophe n. Any great and sudden misfortune or calamity.

cathode n. The negative pole or electrode of a galvanic battery.

Catholicism n. The system, doctrine, and practice of the Roman Catholic Church.
catholicity n. Universal prevalence or acceptance.

cat-o'-nine-tails n. An instrument consisting of nine pieces of cord, formerly used for flogging in
the army and navy.

caucus 7. A private meeting of members of a political party to select candidates.
causal adj. Indicating or expressing a cause.

caustic adj. Sarcastic and severe.

cauterize v. To bum or sear as with a heated iron.

cede v. To pass title to.

censor 7. An official examiner of manuscripts empowered to prohibit their publication.
censorious adj. Judging severely or harshly.

census 7. An official numbering of the people of a country or district.

centenary adj. Pertaining to a hundred years or a period of a hundred years.

centiliter n. A hundredth of a liter.

centimeter 7. A length of one hundredth of a meter.

centurion n. A captain of a company of one hundred infantry in the ancient Roman army.
cereal adj. Pertaining to edible grain or farinaceous seeds.

ceremonial adj. Characterized by outward form or ceremony.

ceremonious adj. Observant of ritual.

cessation n. Discontinuance, as of action or motion.

cession 7. Surrender, as of possessions or rights.

chagrin n. Keen vexation, annoyance, or mortification, as at one's failures or errors.
chameleon adj. Changeable in appearance.

chancery 7. A court of equity, as distinguished from a common-law court.

chaos n. Any condition of which the elements or parts are in utter disorder and confusion.
characteristic n. A distinctive feature.

characterize v. To describe by distinctive marks or peculiarities.

charlatan n. A quack.

chasm n. A yawning hollow, as in the earth's surface.

chasten v. To purify by affliction.

chastise v. To subject to punitive measures.

chastity n. Sexual or moral purity.

chateau n. A castle or manor-house.

chattel n. Any article of personal property.



Darwinism n. The doctrine that natural selection has been the prime cause of evolution of higher
forms.

dastard n. A base coward.

datum n. A premise, starting-point, or given fact.

dauntlessad;. Fearless.

day-man n. A day-laborer.

dead-heat n. A race in which two or more competitors come out even, and there is no winner.
dearth n. Scarcity, as of something customary, essential ,or desirable.

death's-head n. A human skull as a symbol of death.

debase v. To lower in character or virtue.

decapitate v. To behead.

decapod adj. Ten-footed or ten-armed.

decasyllable n. A line often syllables.

deceit n. Falsehood.

deceitful adj. Fraudulent.

deceive v. To mislead by or as by falsehood.

decency n. Moral fitness.

decentadj. Characterized by propriety of conduct, speech, manners, or dress.

deciduous adj. Falling off at maturity as petals after flowering, fruit when ripe, etc.

decimal adj. Founded on the number 10.

decimate v. To destroy a measurable or large proportion of.

decipher v. To find out the true words or meaning of, as something hardly legible.

decisive ad. Conclusive.

declamation n. A speech recited or intended for recitation from memory in public.
declamatory adj. A full and formal style of utterance.

declarative adj. Containing a formal, positive, or explicit statement or affirmation.
declension n. The change of endings in nouns and adj. to express their different relations of gender.
decorate v. To embellish.

decorous adj. Suitable for the occasion or circumstances.

decoy n. Anything that allures, or is intended to allures into danger or temptation.

decrepit adj. Enfeebled, as by old age or some chronic infirmity.

dedication n. The voluntary consecration or relinquishment of something to an end or cause.
deduce v. To derive or draw as a conclusion by reasoning from given premises or principles.
deface v. To mar or disfigure the face or external surface of.

defalcate v. To cut off or take away, as a part of something.

defamation »n. Malicious and groundless injury done to the reputation or good name of another.
defame v. To slander.

default . The neglect or omission of a legal requirement.

defendant n. A person against whom a suit is brought.

defensible adj. Capable of being maintained or justified.

defensive adj. Carried on in resistance to aggression.

defer v. To delay or put off to some other time.

deference n. Respectful submission or yielding, as to another's opinion, wishes, or judgment.
defiant adj. Characterized by bold or insolent opposition.

deficiency n. Lack or insufficiency.

deficient adj. Not having an adequate or proper supply or amount.

definite adj. Having an exact signification or positive meaning.

deflect v. To cause to turn aside or downward.

deforest v. To clear of forests.



deform v. To disfigure.

deformity n. A disfigurement.

defraud v. To deprive of something dishonestly.

defray v. To make payment for.

degeneracy n. A becoming worse.

degenerate v. To become worse or inferior.

degradation ». Diminution, as of strength or magnitude.

degrade v. To take away honors or position from.

dehydrate v. To deprive of water.

deify v. To regard or worship as a god.

deign v. To deem worthy of notice or account.

deist #n. One who believes in God, but denies supernatural revelation.

deity n. A god, goddess, or divine person.

deject v. To dishearten.

dejection n. Melancholy.

delectable adj. Delightful to the taste or to the senses.

delectation n. Delight.

deleterious adj. Hurtful, morally or physically.

delicacy n. That which is agreeable to a fine taste.

delineate v. To represent by sketch or diagram.

deliquesce v. To dissolve gradually and become liquid by absorption of moisture from the air.
delirious adj. Raving.

delude v. To mislead the mind or judgment of.

deluge v. To overwhelm with a flood of water.

delusion n. Mistaken conviction, especially when more or less enduring.
demagnetize v. To deprive (a magnet) of magnetism.

demagogue n. An unprincipled politician.

demeanor n. Deportment.

demented adj. Insane.

demerit n. A mark for failure or bad conduct.

emaciate v. To waste away in flesh.

emanate v. To flow forth or proceed, as from some source.

emancipate v. To release from bondage.

embargo n. Authoritative stoppage of foreign commerce or of any special trade.
embark v. To make a beginning in some occupation or scheme.

embarrass v. To render flustered or agitated.

embellish v. To make beautiful or elegant by adding attractive or ornamental features.
embezzle v. To misappropriate secretly.

emblazon v. To set forth publicly or in glowing terms.

emblem n. A symbol.

embody v. To express, formulate, or exemplify in a concrete, compact or visible form.
embolden v. To give courage to.

embolism 7. An obstruction or plugging up of an artery or other blood-vessel.
embroil v. To involve in dissension or strife.

emerge v. To come into view or into existence.

emergence 7. A coming into view.

emergent adj. Coming into view.

emeritus adj. Retired from active service but retained to an honorary position.
emigrant n. One who moves from one place to settle in another.



emigrate v. To go from one country, state, or region for the purpose of settling or residing in
another.

eminence 7. An elevated position with respect to rank, place, character, condition, etc.
eminent adj. High in station, merit, or esteem.

emit v. To send or give out.

emphasis n. Any special impressiveness added to an utterance or act, or stress laid upon some word.
emphasize v. To articulate or enunciate with special impressiveness upon a word, or a group of
words.

emphatic adj. Spoken with any special impressiveness laid upon an act, word, or set of words.
employee n. One who works for wages or a salary.

employer n. One who uses or engages the services of other persons for pay.

emporium z. A bazaar or shop.

empower v. To delegate authority to.

emulate v. To imitate with intent to equal or surpass.

enact v. To make into law, as by legislative act.

enamor v. To inspire with ardent love.

encamp v. To pitch tents fora resting-place.

encomium 7. A formal or discriminating expression of praise.

encompass v. To encircle.

encore 7. The call for a repetition, as of some part of a play or performance.

encourage v. To inspire with courage, hope, or strength of mind.

encroach v. To invade partially or insidiously and appropriate the possessions of another.
encumber v. To impede with obstacles.

encyclical adj. Intended for general circulation.

encyclopedia n. A work containing information on subjects, or exhaustive of one subject.
endanger v. To expose to peril.

endear v. To cause to be loved.

endemic adj. Peculiar to some specified country or people.

endue v. To endow with some quality, gift, or grace, usually spiritual.

endurable adj. Tolerable.

endurance n. The ability to suffer pain, distress, hardship, or stress of any kind without
succumbing.

energetic adj. Working vigorously.

enervate v. To render ineffective or inoperative.

enfeeble v. To debilitate.

enfranchise v. To endow with a privilege, especially with the right to vote.

engender v. To produce.

engrave v. To cut or carve in or upon some surface.

engross v. To occupy completely.

enhance v. To Intensify.

enigma n. A riddle.

enjoin v. To command.

enkindle v. To set on fire.

enlighten v. To cause to see clearly.

enlist v. To enter voluntarily the military service by formal enrollment.

enmity ». Hatred.

ennoble v. To dignify.

enormity n. Immensity.

enormous adj. Gigantic.



enrage v. To infuriate.

ferocious adj. Of a wild, fierce, and savage nature.

ferocity n. Savageness.

fervent adj. Ardent in feeling.

fervid adj. Intense.

fervor n. Ardor or intensity of feeling.

festal adj. Joyous.

festive adj. Merry.

fete n. A festival or feast.

fetus n. The young in the womb or in the egg.

fickle adj. Unduly changeable in

imagination.

fidelity n. Loyalty.

fiducial adj. Indicative of faith or trust.

fief n. A landed estate held under feudal tenure.

filibuster ». One who attempts to obstruct legislation.

finale n. Concluding performance.

finality n. The state or quality of being final or complete.
finally adv. At last.

financial adj. Monetary.

financier n. One skilled in or occupied with financial affairs or operations.
finery n. That which is used to decorate the person or dress.
finesse n. Subtle contrivance used to gain a point.

finite adj. Limited.

fiscal adj. Pertaining to the treasury or public finances of a government.
fishmonger n. One who sells fish.

fissure n. A crack or crack-like depression.

fitful adj. Spasmodic.

fixture n. One who or that which is expected to remain permanently in its position.
flag-officer n. The captain of a flag-ship.

flagrant adj. Openly scandalous.

flamboyant

extravagance and in general by want of good taste.

flatulence n. Accumulation of gas in the stomach and bowels.
flection n. The act of bending.

fledgling n. A young bird.

flexible adj. Pliable.

generality n. The principal portion.

generalize v. To draw general inferences.

generally adv. Ordinarily.

generate v. To produce or cause to be.

generic adj. Noting a genus or kind; opposed to specific.
generosity n. A disposition to give liberally or to bestow favors heartily.
genesis 7. Creation.

geniality n. Warmth and kindliness of disposition.

genital adj. Of or pertaining to the animal reproductive organs.
genitive adj. Indicating source, origin, possession, or the like.
genteel adj. Well-bred or refined.

gentile adj. Belonging to a people not Jewish.



geology n. The department of natural science that treats of the constitution and structure of the earth.
germane adj. Relevant.

germinate v. To begin to develop into an embryo or higher form.

gestation n. Pregnancy.

gesticulate v. To make gestures or motions, as in speaking, or in place of speech.

gesture n. A movement or action of the hands or face, expressive of some idea or emotion.
ghastly adj. Hideous.

gibe v. To utter taunts or reproaches.

giddy adj. Affected with a whirling or swimming sensation in the head.

gigantic adj. Tremendous.

giver n. One who gives, in any sense.

glacial adj. Icy, or icily cold.

glacier n. A field or stream of ice.

gladden v. To make joyous.

glazier n. One who cuts and fits panes of glass, as for windows.

glimmer 7. A faint, wavering, unsteady light

hemorrhage n. Discharge of blood from a ruptured or wounded blood-vessel.

hemorrhoids 7. pl. Tumors composed of enlarged and thickened blood-vessels, at the lower end of
the rectum.

henchman 7. A servile assistant and subordinate.

henpeck v. To worry or harass by ill temper and petty annoyances.

heptagon n. A figure having seven sides and seven angles.

heptarchy n. A group of seven governments.

herbaceous adj. Having the character of a herb.

herbarium 7. A collection of dried plants scientifically arranged for study.

herbivorous adj. Feeding on herbs or other vegetable matter, as animals.

hereditary adj. Passing naturally from parent to child.

heredity n. Transmission of physical or mental qualities, diseases, etc., from parent to offspring.
heresy n. An opinion or doctrine subversive of settled beliefs or accepted principles.

heretic n. One who holds opinions contrary to the recognized standards or tenets of any philosophy.
heritage n. Birthright.

hernia 7. Protrusion of any internal organ in whole or in part from its normal position.
hesitancy n. A pausing to consider.

hesitant adj. Vacillating.

hesitation n. Vacillation.

heterodox adj. At variance with any commonly accepted doctrine or opinion.

heterogeneity n. Unlikeness of constituent parts.

heterogeneous adj. Consisting of dissimilar elements or ingredients of different kinds.
heteromorphic adj. Deviating from the normal form or standard type.

hexangular adj. Having six angles.

hexapod adj. Having six feet.

hexagon n. A figure with six angles.

hiatus n. A break or vacancy where something necessary to supply the connection is wanting.
hibernal adj. Pertaining to winter.

Hibernian adj. Pertaining to Ireland, or its people.

hideous adj. Appalling.

hilarious adj. Boisterously merry.

hillock 7. A small hill or mound.

hinder v. To obstruct.



hindmost adj. Farthest from the front.

illogical adj. Contrary to the rules of sound thought.

illuminant ». That which may be used to produce light.

illuminate v. To supply with light.

illumine v. To make bright or dear.

illusion #. An unreal image presented to the senses.

illusive adj. Deceptive.

illusory adj. Deceiving or tending to deceive, as by false appearance.
imaginable adj. That can be imagined or conceived in the mind.
imaginary adj. Fancied.

imbibe v. To drink or take in.

imbroglio n. A misunderstanding attended by ill feeling, perplexity, or strife.
imbrue v. To wet or moisten.

imitation n. That which is made as a likeness or copy.

imitator n. One who makes in imitation.

immaculate adj. Without spot or blemish.

immaterial adj. Of no essential consequence.

immature adj. Not full-grown.

immeasurable adj. Indefinitely extensive.

immense adj. Very great in degree, extent, size, or quantity.
immerse v. To plunge or dip entirely under water or other fluid.
immersion n. The act of plunging or dipping entirely under water or another fluid.
immigrant n. A foreigner who enters a country to settle there.
immigrate v. To come into a country or region from a former habitat.
imminence n. Impending evil or danger.

imminent adj. Dangerous and dose at hand.

immiscible adj. Separating, as oil and water.

immoral adj. Habitually engaged In licentious or lewd practices.
immortalize v. To cause to last or to be known or remembered throughout a great or Indefinite
length of time.

immovable adj. Steadfast.

legionary n. A member of an ancient Roman legion or of the modem French Legion of Honor.
legislate v. To make or enact a law or laws.

legislative adj. That makes or enacts laws.

legislator n. A lawgiver.

legitimacy n. Accordance with law.

leonine adj. Like a lion.

lethargy n. Prolonged sluggishness of body or mind.

leviathan n. Any large animal, as a whale.

levity n. Frivolity.

levy v. To impose and collect by force or threat of force.

lewd adj. Characterized by lust or lasciviousness.

lexicographer n. One who makes dictionaries.

lexicography n. The making of dictionaries.

lexicon n. A dictionary.

liable adj. Justly or legally responsible.

libel n. Defamation.

liberalism »n. Opposition to conservatism.

liberate v. To set free or release from bondage.



licentious adj. Wanton.

licitadj. Lawful.

liege adj. Sovereign.

lienn. A legal claim or hold on property, as security for a debt or charge.

lieu n. Stead.

lifelikead;j. Realistic.

parlor n. A room for reception of callers or entertainment of guests.

parody v. To render ludicrous by imitating the language of.

paronymous adj. Derived from the same root or primitive word.

paroxysm 7. A sudden outburst of any kind of activity.

parricide n. The murder of a parent.

parse v. To describe, as a sentence, by separating it into its elements and describing each word.
parsimonious adj. Unduly sparing in the use or expenditure of money.

partible adj. Separable.

participant n. One having a share or part.

participate v. To receive or have a part or share of.

partition n. That which separates anything into distinct parts.

partisan adj. Characterized by or exhibiting undue or unreasoning devotion to a party.
passible adj. Capable of feeling of suffering.

passive adj. Unresponsive.

pastoral adj. Having the spirit or sentiment of rural life.

paternal adj. Fatherly.

paternity 7.

quackery n. Charlatanry

quadrate v. To divide into quarters.

quadruple v. To multiply by four.

qualification n. A requisite for an employment, position, right, or privilege.

qualify v. To endow or furnish with requisite ability, character, knowledge, skill, or possessions.
qualm 7. A fit of nausea.

quandary 7. A puzzling predicament.

quantity n. Magnitude.

quarantine n. The enforced isolation of any person or place infected with contagious disease.
quarrelsome adj. Irascible.

quarter n. One of four equal parts into which anything is or may be divided.
quarterly adj. Occurring or made at intervals of three months.

quartet n. A composition for four voices or four instruments.

quarto n. An eight-page newspaper of any size.

quay n. A wharf or artificial landing-place on the shore of a harbor or projecting into it.
querulous adj. Habitually complaining.

recreant n. A cowardly or faithless person.

recreatev. To refresh after labor.

recrudescence n. The state of becoming raw or sore again.

recrudescent adj. Becoming raw or sore again.

recruit v. To enlist men for military or naval service.

rectify v. To correct.

rectitude n. The quality of being upright in principles and conduct.

recuperate v. To recover.

recur v. To happen again or repeatedly, especially at regular intervals.

recurev. To cure again.



recurrent adj. Returning from time to time, especially at regular or stated intervals.
redemption . The recovery of what is mortgaged or pledged, by paying the debt.
redolent adj. Smelling sweet and agreeable.

redolence n. Smelling sweet and agreeable.

redoubtable adj. Formidable.

redound . Rebound.

redress v. To set right, as a wrong by compensation or the punishment of the wrong-doer.
reducible adj. That may be reduced.

redundance n. Excess.

redundant adj. Constituting an excess.

reestablish v. To restore.

scintilla n. The faintest ray.

scintillate v. To emit or send forth sparks or little flashes of light.

scope n. A range of action or view.

scoundrel n. A man without principle.

scribble n. Hasty, careless writing.

scribe n. One who writes or is skilled in writing.

script n. Writing or handwriting of the ordinary cursive form.

Scriptural adj. Pertaining to, contained in, or warranted by the Holy Scriptures.
scruple n. Doubt or uncertainty regarding a question of moral right or duty.
scrupulous adj. Cautious in action for fear of doing wrong.

scurrilous adj. Grossly indecent or vulgar.

scuttle v. To sink (a ship) by making holes in the bottom.

scythe n. A long curved blade for mowing, reaping, etc.

seance n. A meeting of spirituals for consulting spirits.

sear v. To bum on the surface.

sebaceous adj. Pertaining to or appearing like fat.

transitory adj. Existing for a short time only.

translate v. To give the sense or equivalent of in another language or dialect.
translator n. An interpreter.

translucence n. The property or state of allowing the passage of light.
translucent adj. Allowing the passage of light.

transmissible adj. That may e sent through or across.

transmission »n. The act of sending through or across.

transmit v. To send trough or across.

transmute v. To change in nature, substance, or form.

transparent adj. Easy to see through or understand.

transpire v. To come to pass.

unfavorable adj. Adverse.

ungainly adj. Clumsy.

unguent n. Any ointment or lubricant for local application.

unicellular adj.Consisting of a single cell.

univalence n. Monovalency.

unify v. To cause to be one.

unique adj. Being the only one of'its kind.

unison 7. A condition of perfect agreement and accord.

unisonant adj. Being in a condition of perfect agreement and accord.
Unitarian adj. Pertaining to a religious body that rejects the doctrine of the Trinity.
unlawful adj. lllegal.



unlimited adj. Unconstrained.

unnatural adj. Artificial.

unnecessary adj. Not essential under the circumstances.
unsettle v. To put into confusion.

unsophisticated adj. Showing inexperience.

venial adj. That may be pardoned or forgiven, a forgivable sin.
venison 7. The flesh of deer.

venom 7. The poisonous fluid that certain animals secrete.
venous adj. Of, pertaining to, or contained or carried in a vein or veins.
veracious adj. Habitually disposed to speak the truth.

veracity n. Truthfulness.

verbatim adv. Word for word.

verbiage n. Use of many words without necessity.

verboseadj. Wordy.

verdant adj.Green with vegetation.

verification n. T



X. THEMES FOR INDEPENDENT STUDY

TAAABAMYCTAKWJI NLIUIAPHU
The themes of students’ original (independent) works

Each student has an opportunity to work out 5 original (independent) works. 4 hours are given
for each original (independent) work (3 parts). Each original (independent) work consists of three
types of activity and is evaluated separately:

e Internet material (3 points each)

e Written part (1 point each)
e Presentation (1 point each)

Internet material

Student gets 3 points if the material he took from Internet fits the theme of the task. It should
completely fit the aim of the student.

Student gets 2 points if the material he took from Internet approximately fits the task. It should
help the student to do the written and oral parts of the work.

Student gets 1 point if the material he took from Internet doesn’t fit the task or isn’t complete. It
is impossible to do the written and oral part of the work with such kind of material.

Written part
Student gets 1 point if the written work is grammatically, lexically and stylistically correct.
Student gets 0.5 point if there are some grammatical, lexical and stylistic mistakes.

Presentation

Student gets 1 point if his presentation is correctly designed, fits the subject and theme, and
possesses suitable examples, statistics, testimony and facts.

Student gets 0.5 point if there are some omissions in the speech, and if the presentation doesn’t
completely fit the subject.

Thus, during the first semester each student fulfils 15 activities on 5 themes.
The list of the themes for 1* semester:

1. New technologies in our life
. Family and society
. Holidays
. Outstanding people
. Cooking. Healthful food
Thus, during the first semester each student fulfils 15 activities on 5 themes.
The list of the themes for 2™ semester:
6. The US court structure
7. Tools for evaluating a story
8. Broadcasting systems
9.
1
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The structure and organization of the US court system
0. Revisingoriginalwork
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e www..eslabout.com

e www.transitionabroad.com

e  www.google.com




XII. BASIC ABSTRACT

Kak B cBoeit ycTtHOoW (opme, TaKk U B €ro CHHXPOHHOH pPa3HOBUI HOCTH
HCKYCCTBO TI€peBOJa C PYCCKOIO sI3bIKa Ha AaHIJIMMCKUN MNpea—cTaBiseT coOoit
COBOKYIHOCTb 3HAHMM M yMEHMH, JJI1 YCBOCHMSI KO TOPBIX HYXHa CIELHAJIbHas
noaroroBka. M ona Oonblle BCero HyXK"Ha B 3TOM OO0JIaCTU PYCCKOS3BIYHBIM
npodeccuonanam. IlepeBoas Ha CBOM S3BIK (KaK TOBOPST MEPEBOTIYUKUA, — «B CBOIO
CTOPOHY»), 000 U3 HUX MOXET OTJIMYHO CIIPABUTHCS CO CBOMM JIEJIOM JIaXe Mpu
IIACCHBHOM 3HAHUM HEPOJHOrO $3bIKAa, YTO NPU INEPEBOJEC HA MHOCT "PAaHHBIN («B
00paTHYIO0 CTOPOHY») MPOCTO HEMBICIUMO: 3/I€Ch HEIPE "MEHHBIM YCIOBUEM ycIiexa
ABJISIETCS BJa/ICHUE MHOCTPAHHBIM SI3bI"KOM XOTS Obl Ha YPOBHE €ro 3JE€MEHTAPHO
00pa30BaHHOI'O0 HOCUTE VIsl. ITO OOCTOATENBCTBO CTABUT KaXKJIOTO YCTHOTO
IIEPEBOAUMKA, M TPEXKJAE BCEro CHHXPOHMCTA, IEpe] HUCKIIOUUTEIBHO TPYAHOU
3ama—4deit. [lepeBoauuK JOMKEH 00OpEeCTH HE TONBKO CIOKHBINA 0arax — rpaMMaTUKy
U CHHTAaKCUC AHIVIMMCKOIO SI3bIKa, HO W IO3HaTh €ro My3blKy — HHTOHALHUIO,
MIPOU3HOIICHNUE, CTUJIMCTUKY YCTHOW peud U T.J., KOTOpbIe ObUIM U OCTAIOTCS OJHUM
U3 CaMBbIX BBICOKHMX 0apb—€poB JJIsi MHOTUX MOUX KoJuier u3 Poccum.

YroObl MpeoosieTh 3TOT U MHOTHE JApYrHe Mperpajbl, OyAylUM PYCCKUM
NIEPEBOAYMKAM HY)XHO, KaK MHE Ka)X€TCS, 3HAYUTEIBHO OCOBPEMEHHUTH CHUCTEMY
CBOETO 00pa3oBaHus W camooOpa3zoBaHus. Peub wuumer, B TeEpByIO ouepeab, O
pEIINTEIbHOM OTKa3e OT CTapblX METOJIOB COBETCKOTO OOYuY€HUS HHOCTPaHHBIM
A3bIKaM, KOrJa CTY JIEHTBl B By3axX OJIOJIEBAJM CBOM IPEAMET C «IIOJIY3aKPbITBIMU
yma—Mu». [loutn He oOwWanuch ¢ JIOJBMHU H3-3a TPaHUIIBI, @ U3Y4ald UX JKHUBYIO
peub, IJIaBHBIM 00pa3oM, MO MEYaTHBIM TEKCTaM M 3aHUMa JIUCh Ha CEMHUHapax
0oJbIIIe, YeM B TUHTA()OHHBIX KaOMHETaX.

[lon cratp Meromam oOydeHuss Obul0o M obOopynoBanue. Ha Oonp—mmx
MarHuTooHaXx — MY3bIKaJbHBIX IapadaHaxX, KOTOPbIC TOSBU JIUCh B OBIBIIEM
CCCP B xonne 50-x — nHauvane 60-X IT., 3aHUMATh "CS SI3BIKOBOIM CaMOITOATOTOBKOM
ObLIIO OYeHBb HEYAOOHO, a TOPTATUB "HbIE MAarHUTO(POHBI U YOKMAaHbI C HAaYITHUKAMH
CTaJIM 3aBO3UThCA ¢ 3amana Ha 20-25 ner mo3xe. B pesynbrate naxe BBITYCKHUKH
WHS30B TPUCTYNaau K paboTe 0e3 OCHOBATEIBHOM 3BYKOBOW TpeHH poBKHU. [lo
pacckazaM MHOTHX U3 MOMX PYCCKHMX KOJUIET, OHU B CBOHX IEpBbIX Oeceax ¢ HaMH,
HOCHUTEJIIMU AaHIJIMHCKOrO SI3bIKa W3 AMEPHUKH, HE YJIABIMBAJIM LEJbIM psl CIOB,
KOTOpbIE MHOTOKpPaTHO BHJIEJH Ha Oymare.

Eme xyxe ObLIO MOJIOXKEHHUE C MOCOOUSAMM Ui NEpeBOIUMKOB. B coBeTckoe
BpeMsi MarHuTo(OHHbIE TUICHKH AJI JUHIBHUCTUYECKHX IieJIel, HACKOJIbKO S 3HAIO,
HHUKOTJ]a HE 3alpeniainuch, HO B CHJIy CBOE€U HMJICOJIOTUYECKU OYHILECHHOM TEMATUKHU
OB CIIUIIIKOM MPECHON BereTapuaHCKOW MUIIEH U XPaHUIUCH, TIABHBIM 00pa3oM,



B HWHCTUTYTCKUX (OHOTEKaX. AYIUOKYPCHI JUIsi HM3Y4YEHHS HMHOCTPAH "HBIX
S3BIKOB CTAJIM IHUPOKO M3/IABATHCS CO BPEMEHU MEPECTPONKH, KOTOpas HeOObuaiiHO
pacumpuia CIpoc Ha SI3bIKOBBIX MOCpEeIHUKOB Mexay Poccueit n 3amagom. Ho
Jake Torja CHeUUaJbHO YISl ATUX TOCPEIHUKOB HE OBLIO HM3AAHO HH OJHOTO
yyeOHMKa C CHUCTE MAaTMYECKHM TPOJYMAaHHBIMH ¥  XOpOIIO O3BYYEHHBIMU
ynpaxHeHuss MU. HecMoTpss Ha [OOCTH)KEHUSI COBPEMEHHOW 3BYKOTEXHUKH H
OCTPYIO HY)KIy B BBICOKOKBAJTH(UIIMPOBAHHBIX NEPEBOAUNKAX — M C aHTIUHUCKOTO,
Y Ha aHTJIMHCKUHA, — TaKoro mocodus B Poccuu 10 cux mop Her.

He nydmie cutyauust 1 B AMEpuKe, XOTsl OHA NIEPBOM CTajia MO-)KMUHAThH IJI0bI
MH(OPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKON peBoMIOIMU. M3marenscTBa y HAC BBIMYCKAIOT
OTPOMHOE KOJIMYECTBO ayAUOKYPCOB [Jisi CTYJEHTOB, H3Yy4alOUIMX 3arajHble,
BOCTOYHBIE W JPYTUE S3BIKHM, BO MHOTHUX OOJBIIMX YHHBEPCUTETaX €CTh XOPOIIO
o0opyoBaHHbIE TUHTa()OHHBIE KAOMHETHI, DS KPYIMHBIX KOMIIAaHMH B 00JacTH
TeJIe"KOMMYHUKAIMI co3an oco0yro ammaparypy Ajds MHepeBoJa BHUIIEO"BCTPEY C
JEJOBBIMU MHOCTpaHUAMH, U T.A., U T.I. A BOT Jla)k€ B Ca"MbIX BMECTUTEIbHBIX
KoH(epeHl-3a1ax, TJe MPOXOIAT MEXIYHApOIA "HbIE 3aceJaHus, YacTo HeT
MaJeHbKOW KAaOMHKHA C HEXUTPON MEepeBOAUYECKON OCHACTKONM — MHKpO(OHaAMH,
HayIUHUKaMd W [epeKiIroyaTelieM KaHaloB. YTo ke KacaeTrcs Kako-1mbo
JUTEpaTyphl AJIsl CAHXPOHHUCTOB, HE TOBOPS yxke 0 Kaccerax 1 CD-ROM'ax, To ee He
CHIIICIIb JHEM C OTHEM J@Xe B CaMbIX BCEsIHBIX MarasuHax Hero-Hopka. Mexay
TEeM NepBOKIacCHbIX nepeBoaunkoB B CIIIA ceromns Tak ke mano, kak u B Poccun,
XOT B 00€MX CTpaHaX €CTh HEOOXO JIMMOCTh YBEIMYHUTh YHCIO HACTOSAIINX
npodeccuoHaioB B 3TONW 00 J1aCTH, U B YaCTHOCTU CHUHXPOHHUCTOB, MEPEBOISIINX C
PYCCKOTO A3bIKa HA AHTJIUHMCKHM.

[IpeacraBneHHbId HUXKE ayAUOCOOPHUK SBISETCSA JIMIIL TEPBBIM, MPOOHBIM
IaroM Ha HEMPOTOPEHHOM NyTH. PaccuMTaHHBIN Ha HAYM "HAIOUIUX MEPEBOJYHKOB C
XOpOIIIUM 3HAaHWEM AHTJIMMUCKON rpaMMa "THKH, dTOT COOPHMK MPEACTaBISIET COOOM
€AMHYIO TI0 COAEPKaHHI0, HO CMEIIAHHYI0 TI0 opMe — MUCHMEHHYIO U YCTHYIO —
KOMITO3W IIMI0. Y CIIOBHO OHA MOXKET OBITH MOJIeNIeHa Ha Tpu pasnena. [lepBoiif u3 HUX
COCTOMUT U3 25 pYCCKUX TE€KCTOB, KOTOPBIE MPEJCTAIOT MEPEe] YUTATEIEM CHadaja B
HareyataHnHoMm Buje. I1o cBoeMy kaHpy 3TO — peuM U 3asiBJICHUS HA 3aCEIaHUSIX B
OOH wu B Apyrux MeXIyHAapOI "HbIX OpraHHU3alMsIX, BBICTYIUJIEHUS OpaTOPOB MEpe.
YHUBEPCUTETCKON ayJIMTOpPUEH, OTBETHI Ha BOMPOCHl BO BPEMsI MHTEPBBIO U JPYyTHE
Ma—TepHalbl Ha CaMble pAa3HbIE TEMbI, CpPEIU KOTOPBIX BOIMPOCHI MOIUTU KU,
SKOHOMMKH, SKOJIOTUHU, MEIUIIMHBI, HICKYCCTBA U T.1.

PazymeeTcs, pycckue TEKCThl OTOMPANUCH AJisi COOpPHHUKA HE MO MPUHLHUITY HUX
HAay4YHON 3HAYUMOCTH, a C TOYKH 3PEHHUS HX JHUHIBU-CTHUECKOW TMOJIB3bl. IJTO
OTHOCHTCS U K JICKCUKE: YATATEb,

BO3MO>KHO, HAMUJIET 311€Ch HEMAJIO HOBBIX CJIOB, HO PAaCLIMPEHUE €ro CIOBaps He
SBJISETCA OCHOBHOM 3aJay€l HACTOSIIETO M3JaHus. bo—mee Toro, mpu ajanrtanuu
TEKCTOB COCTaBHUTENb CTPEMUJICA M30€XKaTh KpallHE PENKUX WU HEOOBIYHBIX CIIOB,



CITOCOOHBIX OTBJICUh BHHMA "HUE YUTATEIS OT TJIaBHBIX IpobieM nepeBoaa. C Toi ke
MO3UIIUU OBIJIO PA3MEUEHO M aJalTUPOBAHO BCE COJACpPKAHUE COOPHUKA — OITYILIEHBI
Cyry00 TeXHHMYECKUE TEPMHHBI, HE OTHOCSIIMECS K ey UMEHa, 3aMEHEHbI HE OYCHb
pacmpocTpaHEHHBIE COKpamleHuss ©u T.n. W, HaoOOpoT, cioBa U BBIpaKEHUS,
co3farolue JUig TEePeBOJYMKA HAMOOJbIINE TPYAHOCTH, BBIJACICHBI KUPHBIM
mpuQTOM.

Bropoii, Toxkxe MUChbMEHHBIH, pa3ien ayauocOOpHUKAa — WHO-SI3bIYHBINA. Bemen
3a PyCCKMM TEKCTOM JAaeTcsl €ro IMEPEBOJ HA aHT-JIMMCKWKA B JIByX BapUaHTax —
OTIBITHOM, TIpeHA3HAYEHHOM JIJIsl YEPHOBOM pabOThI, 1 OKOHYATEIHHOM, TaK CKa3aTh,
— oOpasnoBo-mokazaTenbHoM. B mepBoM W B TOpUMEYAHUSAX K  HEMY
KOMMEHTHPY IOTCSI M Pa30MparoTCs pas3IMuHbIe JEKCHYECKHE, TpaMMaTH4YeCKue U
CUHTaKCUYECKHUE MPUEMBI TIEPEBOA T€X CJIOB U BBIPAXKEHUHN, KOTOPhIC BBHIJCICHBI B
PYCCKUX TEKCTax XUPHBIM IpudToM. OIHOBpE "MEHHO AHAIU3UPYIOTCS U JIpYyTHe,
OTMEUEHHBIE JpoObI0 MecTa, TjAe Oofblias dYacTh mpoOJeM CBs3aHa CO
CTHJINCTUYECKUMHU BapyuaHTaMH mojayu Matepuanal. IMeHHO BBIOOp ATUX BapUaHTOB
SBIIACTCS HEHCTOIMMBIM UCTOYHUKOM OILINOOK, MPOOIEM, TOJIOBOJIOMOK, JIOBY "IIEK
JUIA TIEPEBOAYMKA, €CJIM TOT HE 3HAET, KOrJa W MPU KAKUX YCJIOBUSX MEPEBOJ
TpebyeT He 0pUIIUaTLHOT0 000pOTa peyH, a, K MpU"MePY, pa3roBOpHON (passl.

Hakonern, oOBsiCHeHMsI ¥ KOMMEHTapuUU K aHIJIMMCKOMY TMEpPEeBO 1y
3aBEpPIIAIOTCS €r0 OKOHYATENbHBIM, OOpa3loBHIM BHUJOM, KOTOpBId 3aTeMm
3adukcupoBaH B yCTHOW ¢opme. VIMEHHO 3TOMYy MOCBSIEH TMOCIAEAHUN pa3ien
cOOpHUKA — KacCeThl, TJe MPEICTABICHBl PYCCKUE TEKCTHI C HMX AHTJIMHCKUMH
sKkBHBajeHTaMu. Kak mepBbie, Tak M BTOPHIE 3alUCaHbl C TOJIOCA HOCUTENEH SI3bIKa, HO
€CJIM PYCCKHE€ TEKCThl MPOJAMKTOBAHBI Ha IUICHKY JIOJAbMH C OOBIYHBIM OITBI "TOM
MyOMUYHBIX BBICTYIIJICHUH, TO AaHIJIMHCKHE — TIEPEBOMYMKAMH WM OIMBITHBIMHU
nuHTBUCTaMU He TobKO U3 CIIA u AHriauu, HO M U3 APYTUX CTPaH, T aKIEHTH U
WHBIE XapaKTepHBIE YEpPThl Pa3TO"BOPHOW pPEUYM OTIMYAIOTCA OT OpPUTAHCKOTO H
aMEPUKAHCKOTO «CTaHIapToB». Kpome TOro, MHOrme M pyccKkue, U aHTIMHCKHE
MaTepua JIbl KacCeT YUTAIOTCA MYKCKUMHU M KEHCKHMMH TOJIOCAMU B JIBYX TE€M TIaxX
peur — MEJICHHO U OBICTPO, C Pa3HBIM MPOU3HOUICHUEM, C PA3TUYHBIMU TUKIIUEH,
TeMOpoMm u T.. B pesynpTaTe y ciymaTens MOSBISETCS BO3MOXXHOCTh BKHUTHCA B
pa3HbIe TUIIBI Yy>KOH pPEYH UBMECTE C TeM BBIBEPUTH YCJBIIIAHHOE MO MTPOYNTAHHOMY
S umero B BUAY Kak MUCbMEHHBIE TEKCThl ¢ KOMMEHTapHUsIMU K TeKCTaM COOp"HHUKa,
TaK ¥ CTPAHUI[BI MOETO Y4eOHOro MOCOOHs MO CHHXPOHHOMY I€-pEBOJY, KOTOPOE
OBUIO HEJaBHO OMyOJMKOBAHO M B AMepuke (Ha aH ThuiickoM), u B Poccuu (Ha
pycckom)1 XoTa HacToAmuUi COOPHUK MPECTaBIAET COO0 CaMOAOCTaTOYHOE IIEIIOE,
B TO JX€ BpeMi OH, HECOMHEHHO, MOXET CIYyKUTb M TPWIOKEHUEM K
BBIIIICHA3BAHHOMY MTOCOOHUIO

Kak nmonb3oBaThcs ayanocOOpHUKOM?

YroObl NpOUTH Kypc caMOOOyUEHHUs 110 €ro MaTepuajgaM, MOKHO pa3OUTh CBOIO
paboTy Ha JBa OCHOBHBIX JTara

I Chavana mpouwnTaiiTe pyccKuil TEKCT, 0OpaTWB 0c000O€ BHMMa "HHUE Ha Te



CJIOBA M BBIPAYKEHUSI, KOTOPBIC BBIJICICHBI WU HE BBIJAC JICHBI )KUPHBIM MIPUPTOM, HO
MEePEBOSATCS HA aHTJIMUCKUN B pa3—HBIX BapHUaHTaX, YKA3aHHBIX BO BTOPOM paszjieie
coopuuka Ilocta—paiiTech OCBOMThCA B pabOTE€ C ITUMH BapuaHTAMU, a 3aTEM
NOJIr0O"TOBbTE PYCCKUM TEKCT ISl YCTHOM «0OpabOTKW» MO METOJMKE, XOpPO IO
M3BECTHOM BCeM TMPOPECCHOHANBHBIM CHHXPOHHUCTAM A HMMEH HO HAIHUIINTE
aHTJIUHACKUE BapUaHTHl TEPEBOJA HAI KaXJbIM CIOTBOM U O00OpPOTOM, KOTOPHIC
BBI3BIBAIOT y Bac HAWOOJbIIME TPYIHOCTH YUTOOBI Cly4ailHO HE 3amyTaThCs B
MOPSAJIKE CJIOB MPHU NIEPEBOE, MoMeThTe ux 1udpamu I, 2, 3,4 u ta

g nanpHeime paboTel BaM MoHan00sTcsa 1Ba Marautodona B oaun u3 HUX
BCTaBIIETCS KacceTa u3 [lpumoxkenus, a B npyrom — umcras kaccera lIpexnae yem
HayMHATh paboTy, HE 3a0yIbTE MO0 KUTh PAJAOM C CO0OM KapaHaam U OymMary oHU
MOHAMO0SATCA BaMm JJsl 3aliCU YHUCIUTENbHBIX Ecoum pycckuil TEKCT Ha KacceTe
YUTa"€TCS ABYMsI CKOPOCTSIMH, HAUMHANWTE C MEJICHHOU 3aTeM, TOJI0KHUB 3TOT TEKCT
nepea ria3aMM M BKJIIOYMB OJHOBpPEeMEHHO o00a marHuto—~@oHa (OOuH — Ha
BOCITPOU3BEICHUE, APYrOM — Ha 3aliCh), HAUM "HAWTE CBOM MEPEeBOJ W 3AMHIIUTE
€ro Ha YHMCTYI0 KacceTy (DTO ym—pa)KHEHHE MPUHOCHUT MOJb3Y, XOTS U MEHBIIYIO,
Jake TeM, KTO HE 3alMChIBAET CBOU T'OJIOC M3-32 OTCYTCTBHUS BTOPOT'O0 MarHUTO(OHA )

Tenepp mpocnymanTe enie pa3 aHIJIMUCKUN TEKCT Ha KACCETE U CPABHUTE €ro
CO CBOMM II€PEBOJIOM — C TOYKH 3pPEHHs] MPOU3HOIIC "HUS, CTHJIS, CHHTAKCHCA,
BBIOOpa BpEMEHHM TIJjaroia WM 1O JpyruM mapameTpam JloOoit U3 HHX TIO
OTJIEIHPHOCTH WK B COBOKYIMHOCTH C JPYTHMH MOXKET CTaTh OObEKTOM BHHMAaHHUS Ha
cnenytomei (paze paboThl, Korja NepBOHAYAIbHBIC TTPOLIEAYPHI TPOCTYIITUBAHUS

PYCCKOTO TEKCTa M BOCIPOM3BEACHHS €ro Ha aHTJIMHCKOM MPOBOIATCS C
LEeNbI0 CaMOIPOBEpPKH B Hambojee BaxHBIX acnekrax nepeBoja Crona OOBIYHO
BKJIIOYAIOTCS

1 [Ipensoru u ux UCIOIB30BAHUE

2 OO6cTosATenbCcTBa BpEMEHU

3 Otpuiianue

4 YnotpebieHue B aHTIIMICKOM OTIPEIEIICHHOTO U HEOTIpe ™
JIEJICHHOT O apTUKJIEH

5 CuHTakcuc

6 Bp16op C10B ¥ CTHIIMCTUYECKUX BapUaHTOB

7 JlonmycTUMBbIE paMKH OTCTaBaHUS (T € KaK JOJIr0 MOXKHO U

CJIeAYeT KaTh OT Hayajla Ka)KJ1I0ro PyCCKOTro MPEIOKEHHUS, IIPEXKIEC

YeM HAYMHATh NEPEBOJIUTh €r0 HA aHTJIUHUCKUI)

8 WuToHauus u oOuiast mojgava Tekcra (yMEHHE Jerko U

KpPAacCHBO IIPENOJHECTH €r0 CIIYLIaTENsIM)

B 3axitoueHue BBIITOIHUTE Balll IIEPEBOJ €11I€ Pa3 C YYETOM BCEX €ro acCIeKTOB,
HO HE 3arjsblBasi B pyCCKHUM TEKCT A Tenepb CPABHU TE PE3YyJIbTaT CO CBOUM CAMBIM
IIEPBBIM  IEPEBOJAOM Hamunmo  —  pes3-kuid KOHTpACT, HECOMHEHHO
CBUJIETEIBCTBYIONIMIA O Tporpecce B Ba—med padote Ty ke Mpoueaypy MOXKHO
npojenaTh U Ha OoJiee BbICOKOM ckopocTu Ho 311eck pe3ynbraT MOKeT ObITh COBCEM



WHBIM, M JUIS €r0 NMPOBEPKU HYKHO CPAaBHHMBATH CBOIO 3aIUCh C 3alMCHIO T'0JIOCA
HOCHTEJISI AaHTJTUICKOTO SI3bIKa, TOBOPSIIETO B YCKOPEHHOM TEMIIC.

I Btopeim »sTamom paboThl SBISETCS TMEPEBOJ HAa aHTIUHCKHM Oe3
MPEIBAPUTEILHOTO O3HAKOMIICHHUS C PYCCKUM TeKcToM Ho B 3TOM ciydae HE HYKHO
3aMMChIBaTh ce0s1 HA KAacCeTy C MEePBOro pa—3a BO m30exkaHue Oonbmx (ppycTpanuii
MOHAYay TIEPEeBOJT Ha CIIyX OKa3bIBAETCs, KaK MPaBHIIO, HAMHOTO XYX€E OKHIaeMOTO
Uro6bl 10—0MThCA mporpecca B padboTe «0e3 mmapraiky, MTPUXOIUTCS MOBTOPSTH
yIpaKHEHHEe MHOT'OKPATHO M BCEMEPHO PACIIMPATH PaMKH HUCXOIHOTO Matepuayia B
YaCTHOCTH, HWCKIIOYUTEIIBHO 3(P(EKTUBHBIMU SIBISIOTCS YIPAXHEHHUS C YCTHBIM
NEepEeBOIOM Paano- U Tele  nepeaad, MpeaBapuTeNIbHO 3aTMCAHHBIX HA KaCCeTy

[Ipy npomomkeHWH pabOThl C PYCCKMMH W AHTJIMACKUMH 3alUCsIMU  Ha
KacceTax YMTATEIO-CIYIIATETI0 PEKOMEHAYETCS HE OTPaHUIMBATHCS IPUBEICHHBIMA
B ayJWOCOOpHUKE BapHaHTaMHU TEPEBOJA W HMCKATh CBOM, HOBBIE Kpome TOro, BbI
MOXETe MPOJeNaTh T€ K€ YINPaKHEHUS U JUIA MEPEeBO/a «B CBOIO CTOPOHY», TO €CTh
CJIyIIATh AHTITMHCKUE TEKCTHI U 3aIUCBIBATh ce0s Mmo-pyccku [IoHATHO, 9TO B 3TOM
cllydae TOJYyYeHHBIH pE3yJbTaT IOJDKCH CpPaBHUBATHCSA HE C AHMVIMMCKHM, a C
PYCCKHMM TEKCTOM Ha KaCCETE ayUONPHUIIOKCHUS



Vkye xynnanma

CyaranoB bex3on PaxmankynoBuy

Or3aku Tap:kuma
Or3aku Tap:kuMa amMajiuii Kypcu 0yiin4ya yKyB KyJuianma. Ilegarornka oy
YKYB IOPTJIAPH Ba YHUBEPCHUTET 2 0OCKHY Tajadajapu y4yH.

Mykoga: [1loii30k0B I’
Komnsbrotepaa caxudanosumn: [loiizokos .
Myxappup: Ypazooes X

['ynucTon naBnat yHUBEPCUTETH WHIJIM3 TUJIU Ba afabuéTtu kadeapacu TOMOHHUIAH
Tanu€pJIaHTaH MaTepruaiap aCocu1a Tau€paaHTaH.

['ynucToH naBiat yHUBEPCUTETH
['ynucton ., 4-maB3e



